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PANDOM EJAAN

Pandom ejaan ingkang dipunginakakén wontén ing karya ilmiah ménika
wontén kalih, inggih ménikd pandom ejaan kanggé basa Indonésia sdha pandom
ejaan kanggé basa Jawi. Pandom éjaan béasa Indonésia sadayanipun ngginakakén
Ejaan Bahasa Indonesia yang Disempurnakan (EyD). Wondéné pandom ejaan
basa Jawi sakédhik radi nyébal saking Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf
Latin yang Disempurnakan (Balai Penelitian Bahasa Daerah Istimewa Yogyakarta,
1991), inggih ménika tidndha & kanggé nyérat fonem / o / ugélipun ¢ kados ing
témbung ségér “segar”, tdindha ¢ kanggé nyérat fonem / e / ungelipun ¢ kados ing
témbung méja “meja”, saha tandha ¢ kanggé nyérat fonem / & / ungélipun ¢ kados
ing ttmbung golek “mencari”. Sasanesipun ménika tandha a kanggé nyérat fonem
/0 /ungélipun & kados ing témbung sartd “serta’.

Irah-irahan naskah séha péthikan-péthikan abasd Jawi ngginakakén
Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan kanggé
nggampilakén panyératipun. Ananging, kanggé aksard e ngginakakén tandha &
kanggé nyérat fonem / o /, tindhd ¢ kanggé nyérat fonem / e /, ugi ngginakakén
tandha ¢ kanggé nyérat fonem / @& /, saha aksara a (1égénd) ngginakakén tandha &
kanggé nyé€rat fonem /o /.

Sadaya irah-irahaning buku ingkang kasérat mawi aksard Latin ingkang
ngginakakén ejaan sadeéreéngipun EyD, tété€p kasérat méndpa wonténipun murih
tétép kajagi aslinipun, ugi supados botén nuwuhakén salah tapsir. Kanggé irah-

irahaning buku utawi naskah sératan aksara Jawa kajumbuhakén kaliyan EyD.
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KAJIAN FILOLOGI SAHA PIWULANG MORAL WONTEN SERAT
PIWULANG

déning: Hasan Shiddiq
NIM 15205241024

SARINING PANALITEN

Ancasing panalitén ménika kanggé: (1) ngandharakén asiling inventarisasi
naskah Sérat Piwulang, (2) ngandharakén deskripsi naskah Sérat Piwulang, (3)
ndamél transkripsi teks Sérat Piwulang, (4) ndamél transliterasi teks Sérat
Piwulang, (5) ndamél suntingan teks Sérat Piwulang, (6) ndamél terjemahan teks
Sérat Piwulang, sahd (7) ngandharakén piwulang moral wontén teks ingkang
kawrat ing naskah Sérat Piwulang.

Panalitétn ménika ngginakakén metode panaliten filologi modern saha
metode panalitén filologi deskriptif. Metode panalitén filologi dipunginakakén
kanggé nggarap naskah Sérat Piwulang ingkang kasérat mawi aksara Jawa cithak.
Metode panalitén deskriptif dipunginakakén kanggé ngandharakén naskah Sérat
Piwulang kanthi objektif. Sumber panaliten ménika, naskah Sérat Piwulang koleksi
Museum Jawa Tengah Ranggawarsita Semarang. Teknik ngémpalakén data ing
panalittn ménikd ngginakakén lampahing panaliten filologi, inggih ménika
inventarisasi naskah, deskripsi naskah, transkripsi teks, transliterasi teks,
suntingan teks, saha terjemahan teks. Salajéngipun isining teks dipun-analisis
ngginakakén analisis deskriptif. Validitas ingkang dipunginakakén, inggih ménika
reliabilitas inttrarater saha interrater.

Asiling  panalittn ménikd ngandharakén pitung bab. Sapisan,
kapanggihakén satunggal eksemplar naskah Sérat Piwulang ingkang kasimpen ing
Museum Jawa Tengah Ranggawarsita Semarang. Kaping kalih, kawonténaning
(deskripsi) naskah Sérat Piwulang taksih saé, sératanipun taksih cé€tha, sdha gampil
dipunwaos. Kaping tigé, transkripsi teks dipungarap kanthi ngginakakén metode
transkripsi diplomatik. Sakawan, transliterasi teks dipungarap kanthi ngéwahi
sératan aksard Jdwa dhaténg aksard Latin adhédhasar Ejaan yang Disempurnakan.
Gangsal, suntingan teks ngginakakén metode suntingan edisi standar, wondéné
saddya éwah-éwahan ing suntingan teks kaandharakén ing aparat kritik, temuan
sératan, saha ciri khas s€rataning teks. Eném, terjemahan teks dipungarap kanthi
ngginakakén metode terjemahan harfiah, terjemahan isi, séha terjemahan bebas.
Sadaya metode terjemahan ménika dipungarap kanthi kontekstual. Ing terjemahan
teks, wontén témbung-témbung ingkang wontén cathéthan terjemahan-ipun kanggé
nggampilakén négési témbung-témbung ingkang angel dipun-terjemah-akén kanthi
kasérat alternatif pemahaman-ipun. Pitu, asiling ngrémbag isining teks Sérat
Piwulang kapanggihakén tigang jinis piwulang moral, inggih piwulang moral
manungsd dhumaténg Gusti, piwulang moral manungsa dhaténg sésami, sdha
piwulang moral manungsa tumrap piyambakipun.

Pamijining témbung: filologi, piwulang moral, Teks Sérat Piwulang
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BAB 1
PURWAKA

A. Dhasaring Panalitén

Wontén ing nagari Indonesia mliginipun wontén ing tanah Jawi, kathah
pintén-pintén tétilaran kabudayan saking pédra l€luhur. Ing jaman rumiyin,
tetilaran leluhur wontén ingkang awujud wéwangunan séhd sératan. Ingkang
awujud weéwangunan, inggih ménikd candhi, pétilasan, mésjid, lan sanés-
sanésipun. Wondéné tétilaran ingkang awujud sératan, inggih ménika naskah,
prasasti, dokumen, lan sanés-saneésipun. Salah satunggaling tétilaranipun pard
l1€luhur ingkang awujud sératan, inggih ménika naskah.

Naskah inggih ménikd salah satunggaling karyd ingkang kasérat mawi
tangan (carik) ingkang asli méndpa déné salinanipun (Darusuprapta, 1984: 1).
Wondéné jinising naskah inggih ménika carik, cithak, saha 1ésan. Behrend (1990:
X-XIII) ngandharakén bilih salébéting naskah Jawi tamtu ngéwrat mawarni-
warni jinis naskah adhédhasar andharaning teks-ipun ingkang kapérang dados 14,
inggih ménika (1) sejarah, (2) silsilah, (3) hukum, (4) bab ringgit, (5) sastra, (6)
sastra ringgit, (7) piwulang, (8) Islam, (9) primbon, (10) bésa, (11) musik, (12)
tari-tarian, (13) adat istiadat, saha (14) lain-lain. Wondéné naskah adhédhasar
dhapukaning feks wontén tiga, inggih ménika gancaran, sékar, séha drama.

Naskah-naskah kind ménika kasimpén wontén ing bébadan pamaréntah
ingkang ancasipun kanggé ngléstantunakén warisan asiling kabudayan. Bébadan

pamaréntah ménikd antawisipun, inggih ménikd perpustakaan sdha museum.



Wontén ing sapérangan papan ugi dipunpanggihakén bilih naskah-naskah kina
ménika kasimpén déning tiyang pribadi.

Saking pintén-pintén jinis naskah adhédhasar andharaning teks, wontén
sapérangan naskah ingkang ngéwrat teks piwulang. Teks piwulang, inggih
ménikd ngandharakén bab ajaran tiyang sal¢h, suci, séha wicaksana (Behrend,
1990: XI). Salah satunggaling naskah ingkang ngéwrat piwulang inggih ménikéa
Sérat Piwulang. Naskah Sérat Piwulang, inggih ménika salah satunggaling
naskah ingkang kasimpén ing Perpustakaan Museum Jawa Tengah

Ranggawarsita Semarang kanthi kode 8 X 2.2 Pra s.

Gambar 1: Sampul depan naskah Sérat Piwulang
Wondéné wontén pérangan samak kas€rat makatén. Naskah Sérat

Piwulang ménika kaanggit déning Mas Prawirasudirja sdha naskah ménika



kacithak déning Indonesische Drukkerij taun 1917. Naskah Sérat Piwulang
ménikd ngéwrat andharan ingkang dipunsébut feks ingkang prélu
dipunléstantunakén.

Teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang, inggih ménikd teks
ingkang ngandharakén kawruh ing pagésangan. Teks ménikd dipunpérang dados
sakawan bab, inggih ménikd (1) Tinimbang asor aluwung angluhurakén
badanipun, (2) Cariyosipun tiyang ngantépi satunggiling sédya, (3) Cariyos
anglampahi padamélan ingkang dipunsagédi sarta dipunréméni, saha (4)
Pangaosipun kasagédan (Prawirasudirja, 1917: 48). Wontén ing panalitén ménika,
sadayd teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang kadadosakén objek
panaliteén filologi.

Salah satunggal lampahing panalitén ingkang sagéd dipuntindakakén,
inggih ménika lampahing panalitén filologi. Filologi inggih ménikd salah
satunggaling ngelmi ingkang gégayutan kaliyan wohing karyéd sinérat ingkang
ngéwrat bab basa, kasusastran, sdha kabudayan. Wondéné lampahing panalitén
filologi inggih ménika: (1) inventarisasi naskah, (2) deskripsi naskah, (3)
transkripsi, (4) transliterasi, (5) suntingan teks, saha (6) terjemahan teks.
Salajéngipun, isining feks dipunrémbag kanthi ngginakakén ngelmi buddya,
mliginipun ngelmi piwulang moral.

Ancasing ngandharakén inventarisasi naskah, inggih ménikd kanggé
mangrétosi ménapd inggih wontén naskah sajinis, dipunsimpén wontén pundi
kémawon, sahd jumlahipun pintén. Salajéngipun, kanggé ndamél inventarisasi

naskah Sérat Piwulang, dipunlampahi kanthi studi katalog sdhd pengamatan



langsung kawonténaning naskah. Studi katalog dipunlampahi kanthi madosi
katranganipun naskah adhédhasar katalog. Asiling saking studi katalog sahd
pengamatan langsung wontén papan panyimpéning naskah, kapanggihakén
satunggal eksemplar naskah Sérat Piwulang. Salajéngipun, kaandharakén papan
panyimpéning Sérat Piwulang sahd minangkd Inventarisasi naskah Sérat
Piwulang ing panalitén ménika.

Tabel 1: Inventarisasi naskah

No. Papan Panyimpéning Naskah Kode Naskah Jumlah
adhédhasar studi katalog
1. Perpustakaan Museum Sonobudoyo - -
Yogyakarta (Behrend, 1990)
2. Perpustakaan Museum Dewantara - -

Kirti Griya Yogyakarta (Tim
Penyusun, 2016)

3. Perpustakaan Balai Bahasa - -
Yogyakarta (Haryati, 2016)
4. Perpustakaan =~ Rumah  Budaya - -
Tembi Bantul (Kusalamani, 2003)
5. Perpustakaan Kraton Yogyakarta - -
(Lindsay, 1994)
6. Perpustakaan Pura Pakualaman - -
(Saktimulya, 2005)
7. Perpustakaan Nasional Republik - -
Indonesia Jakarta (Behrend, 1998)

8. Fakultas Sastra Universitas - -
Indonesia Depok (Behrend, 1997)
0. Perpustakaan =~ Museum  Jawa | 8 X 2.2 Pras 1

Tengah Ranggawarsita Semarang

Jumlah total asiling Inventarisasi Naskah 1

Naskah Sérat Piwulang kapanggihakén ing Perpustakaan Museum Jawa
Tengah Ranggawarsita Semarang. Kawonténaning naskah Sérat Piwulang taksih

saé sahd jangkép, sératanipun taksih sagéd kawaos, botén wontén kicéd ingkang



ical, kertas-ipun taksih saé. Ananging, wontén sampul naskah pérangan ngandhap

ingkang bolong, nanging botén wontén pengaruh tumrap naskah Sérat Piwulang.

Adhédhasar andharan ing nginggil, Sérat Piwulang sagéd dipundadosakén

sumber panalitén filologi. Panalitén ménikd kaangkah supados piwulang moral

ingkang kawrat wontén ing Sérat Piwulang sagéd dipunsinaoni, dipunmangrétosi,

séha dipuncakakén déning masarakat. Dhasar pamilihing Sérat Piwulang dados

sumber panalitén filologi ménika wontén gangsal prakawis, Prakawis-prakawis

kasébut kaandharakén ing ngandhap ménika.

l.

Sérat Piwulang méniké teks-ipun kasérat kanthi dhapukan gancaran utawi
prosa. Pramila, sagéd nggampilakén anggénipun mangrétosi isining naskah
tinimbang naskah ingkang dipunsérat mawi dhapukan sékar.

Kawonténaning naskah Sérat Piwulang taksih saé. Pramila, anggénipun maos
saha ndamél alih tulis-ipun sagéd langkung gampil.

Saking asiling studi katalog, pengamatan langsung, sédha pengecekan
internet, teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang ménika deéréng naté
dipungarap kanthi lampahing panaliten filologi. Pramild, deéréng
dipunasilakén lampahing panalitén filologi minangka asiling panalitén

filologi.

4. Teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang ngéwrat bab piwulang

moral, ingkang wontén gayutanipun manungsd dhumaténg Gusti, manungsa
dhaténg sésami, sahd manungsd tumrap piyambakipun. Pramild, bab ménika
kédah dipunmangrétosi déning masarakat mindngkéd salah satunggaling

kawruh kanggé nggayuh pagésanganipun.



5. Kanthi naliti naskah Sérat Piwulang saha isining teks-ipun, dados salah
satunggaling updya kanggé ngléstantunakén budéaya Jawi, mliginipun naskah
saha teks.

Teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang ménika awujud sératan
cithak mawi akséara Jawa ingkang sampun botén umum dipunmangrétosi déning
sapérangan masarakat jaman saménikd. Pramild feks-ipun dipundamél alih tulis-
ipun kanthi ndamél transkripsi sdhé transliterasi. Ancasipun ndamél transkripsi
supados kanggé ngléstantunakén aksard Jawa saha ndamél transliterasi sagéd
kawaos déning masarakat ingkang déréng paham sératan mawi akséra Jawa.

Sasampunipun ndamél alih tulis, salajéngipun inggih ndamél suntingan
teks kanthi aparat kritik-ipun. Ancasipun ndamél suntingan teks, inggih ménika
kanggé ngéwahi sérataning teks saha langkung sagéd dipunmangrétosi déning
pamaos. Ananging, wontén ing suntingan kasébut taksih tét€p nyérat s€rataning
teks ingkang dados ciri khas-ipun.

Sasampunipun dipundamél alih tulis séha suntingan teks, taksih wontén
prakawis ngéngingi basanipun. Teks-ipun ugi dipundamél alih béasd utawi
terjemahan-ipun. Wondéné ancasing ndamél terjemahan, inggih ménika supados
isinipun sagéd dipunmangrétosi déning tiyang ingkang botén mangrétos basd
Jawi. Sasampunipun ndamél terjemahan teks-ipun, salajéngipun inggih ndamél
analisis isining teks-ipun ingkang kajumbuhakén kaliyan ngelmi budaya,
mliginipun bab piwulang moral supados sagéd maé¢dahi mungguhing gésangipun

masarakat.



Témbung budaya asalipun saking basd Sansekerta “buddhayah”, témbung

jamak saking “budhi” ingkang ngéwrat t€gés budi utawi akal (Koentjaraningrat,

2009: 146). Pramild, t€émbung buddya atégés pikiran utawi akal budi, adat

istiadat ingkang sampun dados pakulinan.

Piwulang moral prélu dipuntaliti, amargi piwulang moral ménika bab

ingkang wigatos. Moral ménika tamtu wontén gayutipun kaliyan budi pékérti saha

kasagé€dan némtokakén lérés ménapa I€patipun tumindak. Kajawi ménika, kanthi

naliti satunggaling teks Sérat Piwulang ingkang dipunsé€rat mawi aksard Jawa

sagéd dados satunggaling upaya ngléstantunakén budaya Jawi.

B. Undéraning Prakawis

Adhédhasar saking dhasaring panalitén ingkang sampun kaandharakén ing

nginggil, pramild sagéd dipunpéndhét undéraning prakawis ingkang gayut kaliyan

naskah Sérat Piwulang. Undéraning prakawis ingkang prélu kaandharakén

wontén ing ngandhap ménika.

1.

2.

Prélunipun ngandharakén inventarisasi naskah Sérat Piwulang.

Deskripsi naskah Sérat Piwulang ingkang prélu kaandharakeén.

Prélunipun ndamél transkripsi teks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang.

Prélunipun ndamél transliterasi teks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang.

Prélunipun ndamél suntingan teks ingkang kawrat ing naskah Sérat

Piwulang.



Prélunipun ndamél terjemahan teks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang.
Wigatosing piwulang moral wontén teks ingkang kawrat ing naskah Sérat

Piwulang.

C. Watésaning Prakawis

Ngengingi kathahipun undéraning prakawis ing nginggil jumbuh kaliyan

panalitétn ménikd, pramila saddyd prakawis-prakawis ingkang kaandharakén

prélu dipunwatési. Wondéné watésaning prakawis ing panalittn ménika

kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1.

2.

Inventarisasi naskah Sérat Piwulang.

Deskripsi naskah Sérat Piwulang.

Transkripsi teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang.
Transliterasi teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang.
Suntingan teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang.
Terjemahan teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang.

Piwulang moral wontén teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang.

D. Wosing Prakawis

Adhédhasar saking undéraning prakawis sdhd watésaning prakawis

wonten ing nginggil ménikd. Wosing prakawis ing panalittn ménika

kaandharakén wontén ing ngandhap ménika.

1.

2.

3.

Kadospundi inventarisasi naskah Sérat Piwulang?
Kadospundi deskripsi naskah Sérat Piwulang?

Kadospundi transkripsi teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang?



Kadospundi transliterasi teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang?
Kadospundi suntingan teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang?
Kadospundi terjemahan teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang?

Menapéd kémawon piwulang moral wontén ing teks Sérat Piwulang?

E. Ancasing Panalitén

Adhédhasar wosing panalitén ing nginggil ménika, katamtokakén ancasing

panalittn ménikd. Wondéné ancasing panaliten ménika kaandharakén ing

ngandhap ménika.

1.

2.

Ngandharakén asiling inventarisasi naskah Sérat Piwulang.
Ngandharakén deskripsi naskah Sérat Piwulang.
Ndamél transkripsi teks Sérat Piwulang.

Ndamél transliterasi teks Sérat Piwulang.

. Ndamél suntingan teks Sérat Piwulang.

Ndamél terjemahan teks Sérat Piwulang.
Ngandharakén piwulang moral wontén teks ingkang kawrat ing naskah Sérat

Piwulang.

F. Paédahing Panalitén

Asiling panalitén ménikd kaajab sagéd dados piwulang kanggé sadaya

tiyang ingkang maos panalittn ménikd. Wondéné paédahing panaliten

kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

a.

Lampahing panalitén filologi ménikd sagé€dd nambahi s€sé€répan panalitén

tumrap naskah Sérat Piwulang.
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. Asiling transkripsi teks ingkang kawrat ing naskah Serat Piwulang sagéda

kanggé ngléstantunakén teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang.
Asiling transliterasi sdha suntingan teks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang sagéd nggampilakén pamaos ingkang kirang paham bab aksara

Jawa.

. Asiling terjemahan teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang mawi

basa Indonesia kaajab sagéd nggampilakén anggeénipun mangrétosi isining
teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang, mliginipun tiyang ingkang
taksih déréng paham bab basa Jawi.

Asiling pangrémbag wontén feks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang
ménikd kaajab sagéd nambah pangrétosan ngelmi piwulang moral ingkang

kawrat wontén ing naskah Sérat Piwulang.

G. Pangrétosan Témbung-témbung ing Irah-irahan

1.

Kajian filologi kapérang dados kalih témbung, inggih ménikd kajian saha

filologi. Wondéné kalih témbung ing nginggil kaandharakén ing ngandhap

ménika.

Kajian inggih ménika asiling studi, telaah, ngrémbag, saha nyinaoni.

Filologi inggih ménikd ngelmi ingkang objek panalitenipun manuskrip-
manuskrip jaman rumiyin (Sitrisni, lumantar https://sastrawacana.id/definisi-
filologi-menurut-para-ahli/).

Dados, sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih kajian filologi, inggih ménika
asiling telaah ngéngingi ngélmi ingkang objek panaliténipun manuskrip-

manuskrip jaman rumiyin.
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2. Piwulang Moral kapérang dados kalih témbung, inggih ménikd témbung
piwulang sahd témbung moral. Wondéné tégé€sipun kalih t€émbung kasébut
kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

a. Piwulang inggih ménika pitutur, wéwarah, sdha pangajaran.

b. Moral inggih ménikd tumindak ingkang némtokakén kadospundi tumindak
ingkang sa¢ sdha kadospundi tumindak ingkang awon supados mangrétosi budi
pekerti pag€sangan wontén ing masarakat.

Kanthi makatén piwulang moral, inggih ménika piwulang utawi pitutur kanggé
nédahakén ménapa ingkang kédah saha sa¢ dipunlampahi déning manungsa.

3. Sérat Piwulang inggih ménika salah satunggaling irah-irahan naskah minangka
koleksi Perpustakaan Museum Jawa Tengah Ranggawarsita Semarang kanthi
kode 8 X 2.2 Pra s ingkang kaanggit déning Mas Prawirasudirja guru mantri
ing Garung Wonosobo. Sérat Piwulang ménikd teks-ipun ngéwrat bab
piwulang moral tumrap pagésanganing tiyang ing jaman rumiyin ingkang

taksih murakabi mungguing pagésangan tiyang jaman saménika.



BAB 11
GEGARAN TEORI
A. Teori ingkang Dipunginakakén

Teori ingkang dipunginakakén kanggé sardnd nindakakén salah
satunggaling panalitén, inggih ménikd kanggé dhasar lampahing panalitén
ingkang katindakakén. Teori ingkang dipunginakakén ing panalitétn ménika,
inggih ménika teori lampahing panalitén filologi. Teori sanésipun ingkang
dipunginakakén inggih ménika isining teks Sérat Piwulang. Isi sérat ménika gayut
kaliyan piwulang moral wontén ing pagé€sangan tiyang. Wondéné teori-teori
dipunginakakén ing panalitén ménika kaandharakén ing ngandhap ménika.

B. Filologi

1. Pangrétosan Filologi

Témbung filologi asalipun saking basd Yunani, inggih ménika philos sahé
logos. Témbung philos tégésipun ’cinta’,’rémén’ sahd logos inggih ménika
‘tembung’, ‘kata’. Adhédhasar saking katrangan ménik4, sagéd kaandharakén
bilih tégésipun témbung filologi, inggih ménikd ‘cinta kata’, ‘rémén
tétémbungan’ (Shipley séhd Wegenvoort lumantar Baroroh-Baried, 1985: 1).
Salajéngipun, tégésipun filologi éwah dados ‘rémén sinau’, ‘rémén dhaténg
ngelmi’, ‘rémén bab sastrd’, ‘rémén bab kabudayan’.

Filologi inggih ménika salah satunggaling ngélmi ingkang gayut kaliyan
maos naskah (Fathurrahman, 2015: 14-15). Wondéné Turner (2014: 5)
ngandharakén bilih “philology is the only label large enough to cover all such
studies of languages and text” (filologi inggih ménikd ngélmi ingkang wiyar

kanggé sardnd nyinaoni studi basa séha teks). Filologi inggih ménikd disiplin

12
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ngelmi ingkang kanggé sardnd ngrémbag asiling basd, sastrd, saha budaya
satunggaling bangsa mawi kajian basd awujud sératan (Suryani, 2012: 2-4).
Salajéngipun, Saputra (2008: 4) ugi ngandharakén bilih filologi, inggih ménika
ngelmi ingkang dipunginakakén kanggé sardnéd nyinaoni naskah saha teks lami.

Adhédhasar pamanggih wontén ing nginggil, sagéd dipunpéndhét
dudutanipun bilih filologi inggih ménikad ngelmi ingkang dipunginakakén kanggé
sarand nyinau naskah saha ngandharakén wosing teks kanthi nggayutakén kaliyan
bab basa, kasusastran, sahd kabudayan ing satunggaling bangsa ingkang sampun
wontén ing jaman rumiyin. Pangrétosan filologi dipunginakakén ing panalitén
ménikd awit panalitétn ménikd naliti naskah saha teks kanthi irah-irahan Sérat
Piwulang ingkang kasérat mawi aksdra Jawa sahd sératan cithak. Panalitén
ménikd ngandharakén isinipun feks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang
ingkang dipungayutakén kaliyan ngelmi bab basa, sastrd, sdha budaya.

2. Ancasipun Filologi

Ancasipun panalitén filologi kapérang dados kalih, inggih ménikd ancas
ingkang umum sédha ancas ingkang khusus (Baroroh-Baried, 1985: 5). Wondéné
kalih ancasing filologi kaandharakén wontén ing ngandhap ménika.

a) Ancas umum
1) Kanggé mangrétosi asil kabudayan bangsa kanthi awujud lésan sdha
s€ratan.
2) Kanggé ngandharakén fungsi sdha tégésing teks.
3) Ngandharakén nilai-nilai kabudayan jaman rumiyin minangka alternatif

perkembangan kabudayan.
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b) Ancas khusus
1) Kanggé ndamél suntingan teks ingkang paling c€lak kaliyan aslinipun.
2) Ngandharakeén sejarah dumadosing feks sahé sejarah perkembangan teks.
3) Ngandharakén resepsi utawi panampinipun masarakat pamaos tumrap
satunggaling teks wontén ing satunggaling wékdal panampinipun.
Adhédhasar ancasing panalitén filologi ing nginggil, sagéd dipunpéndhét
dudutanipun bilih ancasing panalitén filologi tumrap naskah saha teks Seérat
Piwulang, inggih ménikd ngandharakén ginanipun tétilaran tumraping para
pamaosipun, ing jaman rumiyin sahd ing jaman saménika. Kajawi ménika, botén
mahyakakén feks kanggé dipunwaos kémawon, nanging ugi ndamél transkripsi
saha transliterasi teks, ndamél suntingan teks, sahd ndamél terjemahan teks.
Salajéngipun ndamél pangrémbag isining feks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang.
3. Aliran Filologi
Filologi ménikd dipupérang dados kalih aliran, inggih ménika aliran
filologi tradisional sé&ha aliran filologi modern. Aliran filologi ménikd wontén
kanthi jalaran kathahipun penyalinan berulang-ulang tétilaran kabudayan ingkang
sinerat, satémah ngasilakén wujuding salinan ingkang bermacam-macam (varian)
(Baroroh-Baried, 1985: 1-2). Wondéné kalih aliran filologi kaandharakén ing
ngandhap ménika.
a. Aliran Filologi Tradisional
Aliran  filologi tradisional inggih ménikd aliran filologi ingkang

nggatosakén variasi mindngkd wujud ingkang korup utawi kirang. Wontén ing
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aliran filologi tradisional, ahli filologi ngginakakén pangraosipun kanggé milih
naskah ingkang hipotesis-ipun kaanggép asli, utawi ingkang paling célak kaliyan
aslinipun (Baroroh-Baried, 1985: 1-2). Ancasipun aliran filologi tradisional,
inggih ménika kanggé manggihakén naskah ingkang sapisanan, autograf utawi
asli (Suryani, 2012: 7).

b. Aliran Filologi Modern

Aliran  filologi modern, inggih ménika aliran filologi ingkang
andharanipun ngandharakén bilih kawonténan variasi naskah ménikd minangka
wujud kreasi saking para panyalin. Varian-varian ménika dipunanggé€p minangka
kreativitas kanggé mangrétosi wosing teks, pemaknaan teks, nglérésakén ménapa
ingkang dipunanggép botén lérés, sahd dipunjumbuhakén kaliyan ngelmi bésa,
sastrd, budaya, agami, sartd fata politik ingkang wontén ing jamanipun (Baroroh-
Baried, 1985: 3). Salajéngipun, wondéné ancasing filologi modern miturut
Mulyani (2014: 9), inggih ménika kanggé manggihakén varian naskah minangka
asiling kreasi saha kreativitas.

Adhédhasar  katrangan ing nginggil, aliran filologi ingkang
dipunginakakén wontén panalittn ménikd inggih aliran filologi modern.
Salajéngipun, anggenipun ngandharakén teks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang kajumbuhakén kaliyan ngelmi kabudayan (mliginipun bab piwulang

moral).
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4. Objek Panalitén Filologi

Sabén ngelmi wontén objek panaliténipun piyambak-piyambak. Objek
panalitén filologi wontén kalih, inggih ménikd naskah saha teks. Wondéné
pangrétosan naskah sédha teks ménikd kaandharakén ing ngandhap menika.

a. Naskah

Naskah inggih ménika salah satunggaling asiling buddyd awujud sératan
ingkang sipatipun konkret, ingkang taksih kasérat mawi sératan tangan utawi
carik, ingkang taksih asli méndpa déné tédhakanipun (Baroroh-Baried, 1985: 54).
Miturut Saputra (2008: 26), naskah inggih ménika sardnad komunikasi antawisipun
panyérat ingkang gadhah kabudayan rikéld jaman rumiyin kaliyan pamaos wontén
ing mangsa salajéngipun. Fathurrahman (2015: 27) ngandharakén bilih naskah,
inggih ménikd salah satunggaling sumber primer langkung otentik séhd wontén
gayutipun antawisipun jaman rumiyin kaliyan jaman saménikd. Wondéné
Sulistyorini (2015: 18) ngandharakén bilih naskah, inggih ménikd salah
satunggaling karyd ingkang isinipun ide utawi gagasan.

Adhédhasar pamanggih ing nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun
bilih pangrétosan naskah inggih ménika salah satunggal tétilaraning para I€luhur
dumados saking rérangkéning témbung ingkang ngéwrat ide utawi gagasan jaman
rumiyin.

Jumbuh kaliyan dudutan ing nginggil, wondéné naskah ingkang dados
sumber panaliten inggih ménikd naskah ingkang ngéwrat teks Sérat Piwulang.
Wondéné naskah kasébut kalébét naskah cithak. Naskah Sérat Piwulang ngéwrat

teks utawi andharan bab piwulang moral wontén ing pagésangan tiyang. Wondéné
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andharan ngéngingi teks Sérat Piwulang ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang kaandharakén ing pérangan pangértosing teks.
b. Teks

Teks inggih ménika témbung utawi ukara ingkang nyawiji dados sératan
utawi karya tulis (Kamus Istilah Filologi, 1977: 85). Suryani (2012: 47)
ngandharakén bilih feks inggih ménikd kandungan utawi isining teks ingkang
sipatipun abstrak, wondéné anggénipun mangrétosi isining teks kanthi céra
dipunwaos rumiyin. Wondéné miturut Onions (lumantar Darusuprapta, 1984: 1),
teks inggih ménika rérangkéning tét€émbungan awujud waosan kanthi isi tartamtu.

Saking pamanggih ing nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
teks inggih ménika rérangkeéning témbung utawi ukara wontén salébeting naskah
ing jaman rumiyin ingkang ngéwrat kandungan séha asipat abstrak. Kanggé
mangretosi isinipun, pramild teks dipunwaos rumiyin. Makatén ugi isining Sérat
Piwulang sagéd dipunmangrétosi sasampunipun dipunwaos. Isining feks Sérat
Piwulang ménika ngandharakén bab kabudayan, inggih ménikd bab piwulang
moral tumrap pagé€sangan tiyang.

Miturut Ismaun (1996: 7-10) wontén sakawan ragam aksara Jawa.
Wondéné sakawan ragam akséra Jawa kaandharakén wontén ing ngandhap
ménika.

1) Mbata Sarimbag
Ragam aksara mbata sarimbag, inggih ménikd wujuding aksara Jawa

awujud “rimbag”, inggih ménika persegi kados béatd. Aksdra ménika kathah
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kaginakakén wontén ing pasinaon aksard Jawad pemula, wontén ing samak,
prasasti, séha manuskrip.
2) Ngétumbar

Ragam aksérd ngétumbar inggih ménikd aksard Jawa ingkang awujud
séténgah bundér kados tumbar. Ragam aksara ménika awis dipunpanggihi wontén
ing s€ratan pemula. Ingkang asring ngginakakén aksard ngétumbar ménika tiyang
ingkang tlatos saha sétiti.
3) Mucuk Eri

Ragam aksara mucuk éri inggih ménika ragam akséra Jawa ingkang
awujud sudut lancip kados €ri ing pérangan tartamtu, sagéd pucukipun méndpa
déné sérataning aksira pérangan nginggil. Ragam aksérd mucuk éri ménika ugi
awis dipunpanggihi. Kathah-kathaipun, dipunpanggihi wontén ing naskah utawi
manuskrip rontal.
4) Kombinasi

Ragam aksérd kombinasi, inggih ménikd wujuding aksard Jawanipun
campuran saking tigang ragam aksara Jawa kasébut, inggih ménikd mbata
sarimbag, ngétumbar, sdha mucuk éri. Kombinasi botén namung ing sabén aksara
kémawon, nanging sagéd ing sabén larik, alinea, ménapa déné sabén kaca.

Adhedhasar andharan ing nginggil, saking sakawan ragam aksara Jawa
ingkang dipunginakakén kanggé nyérat teks Sérat Piwulang inggih ménika
ngetumbar. Pérangan ménika adhédhasar saking wujud pucuking aksard Jawa

ingkang dipunginakakén ménika awujud saténgah bundér.
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Cuplikan 1 ragam akséra Jawa ngétumbar

5. Lampahing Panaliten Filologi
Naskah saha teks inggih ménika objek panalitén filologi. Ancasipun inggih

ménikd supados mangrétosi deskripsi saking objek filologi. Wontén éném
lampahing panalitén filologi ingkang kédah dipunmangrétosi, inggih ménika (1)
inventarisasi naskah, (2) deskripsi naskah, (3) Alis tulis, inggih ménika
transkripsi teks sahé transliterasi teks, (4) suntingan teks, saha (5) terjemahan
teks. Salajéngipun ingkang pungkasan, isining teks dipunrémbag. Wondéné éném
lampahing panalitén filologi kaandharakén wontén ing ngandhap ménika.

a. Inventarisasi naskah

Inventarisasi naskah inggih ménika ngémpalakén sadayd naskah ingkang
dipunpadosi kanthi cérd studi katalog séha pengamatan langsung. Ancasipun
kanggé mangrétosi gunggungipun naskah, nemtokakén naskah ingkang badhé
dipuntliti, sahd nemtokakén metode panalitén ingkang katindakakén (Djamaris,
1997 lumantar Mulyani, 2014: 37).

Wontén ing lampahing panalitétn ménikd, sadaya naskah ingkang taksih
satunggal varian dipuntindakakén inventarisasi supados mangrétosi identitas
dhasar sabén naskah (Rochmansyah, 2017: 82). Fathurrahman (2015: 74)
ngandharakén bilih inventarisasi naskah katindakakén kanggé madosi sdha nyérat
salinan kawonténanipun naskah ingkang badhé dipuntaliti. Inventarisasi naskah
katindakakén kanthi kalih céra, inggih ménika studi katalog sahd pengamatan

langsung. Studi katalog inggih ménikd card ngémpalakén naskah kanthi pados
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referensi utawi katalog. Salajéngipun pengamatan langsung inggih ménika
ningali langsung wontén ing papan panyimpéning naskah.

Adhédhasar inventarisasi naskah kapanggihakén satunggal eksemplar
Sérat Piwulang, inggih ménika naskah Sérat Piwulang ingkang kasimpén ing
Perpustakaan Museum Jawa Tengah Ranggawarsita Semarang kanthi nomér
koleksi 8 X 2.2 Pra s. Ingkang dados objek panalitén filologi inggih ménika
naskah Sérat Piwulang ingkang kasimpén ing Perpustakaan Museum Jawa
Tengah Ranggawarsita Semarang kanthi nomér koleksi 8 X 2.2 Pras.
b. Deskripsi Naskah

Sasampunipun inventarisasi naskah, salajéngipun nindakakén deskripsi
naskah. Deskripsi naskah inggih ménika ndamel identitas utawi ngandharakén
kawonténan naskah kanthi dipuntaliti sdha dipunandharakén kanthi cétha
(Djamaris, 1997, lumantar Mulyani, 2014: 37). Miturut Saputra (2008: 82-83),
deskripsi naskah katindakakén kanggé ngémpalakén katrangan ingkang gayut
kaliyan kawontenanipun naskah ingkang dados objek panalitéen filologi.
Darusuprapta (lumantar Mulyani, 2012: 6) ngandharakén bilih bab-bab ingkang
prélu dipundamél deskripsi naskah urut-urutanipun kaandharakén wontén ing
ngandhap ménika.

1) papan panyimpéning naskah, inggih ménikd andharan ingkang ngewrat bab
sintén ingkang nyimpén (pribadi, pamarintah, ménépd swasta), wontén ing
pundi papan panyimpénipun, nomeér kodéeks-ipun pintén.

2) irah-irahanipun ménapa, kasérat wontén ing pundi, kasérat piyambak déning
panyératipun, ménapd andharan saking tiyang sanes, s€rataning irah-irahan
ing wontén salébéting manuskrip ménépa ing sajawining manuskrip.

3) sintén ingkang nyérat, ménapd kas€rat déning tiyang ingkang kagungan
gagasan ménapad kasérat déning tiyang sanes awit nuhoni dhawuh (wontén
pemrakarsa-nipun).
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Samak, samaking manuskrip kadamél saking pundpd, méndpa saking kulit,
kérdhus, lajéng kadospundi kawonténaning samak pérangan ngajéng sdha
pérangan wingking, ménapa taksih wétah, bolong, gripis, ménapd malah
sampun risak, rupining samakipun méndpa, méndpa wontén sératan, gambar
utawi réréngganipun, manawi wontén kadospundi wujudipun, ménapa isining
s€ratanipun.

Jilidan, kadospundi ménggah jilidanipun, dipundondomi ménapd botén,
wontén pérangan-pérangan jilidan (kuras utawi kateren) ménapd botén,
kadospundi kawonténaning jilidanipun taksih kékah ménépa sampun kéndho,
manawi kéndho méndpa wontén 1émbar-lémbaring dlancang ingkang péthil
utawi ucul saking jilidanipun.

Ukuraning manuskrip kadospundi, ukuran wiyar sahd panjangipun pintén,
kandélipun pintén (ugi sagéd kaukur kanthi centimeter utawi kathahipun
pupuh sdha pdda pintén manawi kasérat kanthi dhapukan sékar, manawi
gancaran kathahing kacanipun pintén).

Ukuraning feks kadospundi, ukuran wiyar sdha panjangipun pintén, méndpa
wontén ingkang kasérat namung sépalih, sapratigan, sakprasakawanipun
raining dlancang, lsp.

Sératan, jinising aksdra ingkang kaginakakén kanggé nyérat feks méndpa
kémawon (méndpéd aksdrd Jawa/ aksara Arab Pégon/ aksard Latin ménapa
wontén sanesipun), kadospundi ménggah wujuding aksard (mbata sarimbag,
ngétumbar, mucuk €ri, méndpa kombinasi), kadospundi ménggah ukuraning
aksara (agéng, cékapan, méndpa alit), kasérat miring ménapd jéjég,
tandhésing sératanipun kandhél ménapa tipis, kasérat mawi mangsi rupi
ménapd, kasérat ing kébéting dlancang sisih pundi verso ménépid recto,
kasérat déning tiyang ingkang sampun kulind nyérat ménapd botén,
sératanipun gampil kawaos ménapa angel kawaos.

Rérénggan, méndpa wontén réréngganipun, manawi wontén kasérat ing pundi
kémawon, kadospundi ménggah wujudipun, kasérat utawi kagambar mawi
mangsi méndapa kémawon, wontén gayutipun kaliyan andharaning feks
ménapd botén. (inggih andharan sadéréngipun teks utawi andharan
wiwitaning teks

10) Manggala, méndpa wontén manggalanipun (inggih andharan sadéréngipun

teks utawi andharan wiwitaning feks utawi andharan wiwitaning sérataning
manuskrip), manawi wontén isinipun ngandharakén bab ménapa kémawon,
kasérat déning ingkang kagungan gagasan méndpa tiyang sangs.

11) kolofon, ménapa wontén kolofon-ipun (inggih andharan sasampunipun teks

utawi andharan pérangan wingking ing pungkasanipun sarataning
manuskrip), manawi wontén isinipun ngandharakén bab ménédpa kémawon,
kasérat déning ingkang kagungan gagasan ménapa tiyang sanes.
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12) Dhapukan, kadospundi ménggah dhapukaning feks, ménapa kadhapuk kanthi
dhapukan gancaran, sé€kar, pawicanténan utawi drama ménapd kombinasi,
manawi dhapukan gancaran: pintén jumlahing larik sabén kacaning dlancang,
manawi mawi dhapukan sékar, inggih dhapukan sékar macapat: pintén
cacahing pupuh sahd padé ing sabén pupuhipun, mawi jinising sékar ménapa
kémawon.

13) Tandha pamaos, ngginakakén tandha pamaos méndpa kémawon, wontén ing
dhapukan pundi kémawon, kasérat mawi mangsi ménépd kémawon, wujuding
tdndhd kadospundi, ménapd wontén panandha sanésipun, sdhd kaginakakén
kanggé ménapd kémawon.

14) Isi, isining feks ménikd jangkép méndpd kirang, kapunggél ménapd awujud
fragmen, kadospundi ménggah andharan isining feks.

15) Jinis, kalébét ing golonganing jinis manuskrip ménapa, kadospundi ménggah
titikanipun.

16) Bésa, ngginakakén ragam basd ménapa kémawon, basd Jawi ragam krama,
ngoko, méndpd campuran, kadospundi meénggah basd ingkang
dipunginakakén: mawi bésd baku, énggén-énggénan, méndpa campuran,
ménapd inggih wontén bdsd sancsipun sinaosa namung cuplikan Arab,
melayu méndpa sanésipun.

17) Cathéthan, ménapad wontén cathéthan ing salébéting teks ingkang wontén
gayutipun kaliyan teks, manawi wontén kasérat ngantos pintén kécéd, wontén
ing kaca pundi kémawon, kadospundi ménggah isi andharaning cathéthan;
ménapad wontén cathéthan ing sajawining teks inggih ing pinggiring dlancang
(pias/margin): wontén pintén kaca, ing kacd pintén kémawon, kadospundi
ménggah isi andharaning cathéthan. Manawi wontén cathéthan ing
sajawining manuskrip utawi witness, kaandharakén wontén ing pundi
kémawon (manuskrip sanésipun, katalog, artikel), kadospundi ménggah
gégayutanipun antawisipun satunggal s&dha satunggalipun, kadospundi
ménggah boboting andharan ingkang langkung murakabi dhaténg sawéne¢hing
ngelmu utawi panggésanganing masarakat.

Salajéngipun, wontén kalih model andharan deskripsi naskah ingkang
sagéd dipunginakakén, inggih ménikd model tabel sah& model uraian (Saputra,
2008: 84). Kalih-kalihipun model ménikd wontén langkung s&hd wontén
kirangipun. Manawi kalih model ménika dipunginakakén sésaréngan badhé

langkung saé.
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Saking andharan wontén nginggil, model deskripsi naskah ingkang
dipunginakakén ing panalitétn menikd inggih model tabel sdhd model uraian.
Model tabel dipunginakakén kanthi ancas supados deskripsi naskah Sérat
Piwulang gampil dipunmangrétosi. Salajéngipun, asiling deskripsi naskah Sérat
Piwulang ménikd dipundamél model wuraian. Pramild, sadaya paprinceéning
deskripsi naskah sagéd dipunmangrétosi déning pamaos.

c. Alih tulis

Alih tulis inggih ménikd nggantos s€rataning feks kanthi aksara ingkang
sami kaliyan aksdra s€rataning teks utawi mawi aksard ingkang béda. Alih tulis
sagéd kapérang dados kalih warni, inggih ménikad transkripsi sdha transliterasi
(Mulyani, 2014: 30). Wondéné transkripsi sdha transliterasi kaandharakén
wontén ing ngandhap ménika.
1) Transkripsi

Transkripsi inggih ménika alih tulis s€rataning teks mawi aksara ingkang
sami kaliyan aksaraning teks (Baroroh-Baried, 1985: 65). Miturut Robson (1994:
24), transkripsi inggih ménika nyalin aksard saking salah satunggaling papan
dhaténg papan sanesipun. Tégésipun, aksaranipun sami ananging papanipun béda.
Anggenipun nindakakén transkripsi ménika ngginakakén metode. Transkripsi
ménikd wontén kalih mefode, inggih ménika transkripsi diplomatik saha
transkripsi standar. Wondéné andharaning metode transkripsi sagéd kawaos

wontén ing bab caraning panalitén sub-bab caranipun ngémpalakén data.
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2) Transliterasi

Transliterasi inggih ménika nggantos jinis sératan saking aksard satunggal
dhaténg aksara san¢sipun (Baroroh-Baried, 1985: 65). Wondéné miturut Robson
(1994: 24), transliterasi inggih ménika alih tulis saking satunggal sératan dhaténg
aksara sanesipun, tégésipun aksaranipun béda. Salajéngipun, miturut Kamus
Istilah Filologi (1977: 4) tégésipun transliterasi, inggih ménikd nggantos akséara
saking aksara satunggal dhaténg aksara sanesipun.

Saking pamanggih wontén ing nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun
bilih Translitérasi inggih ménikd alih tulis ingkang ngginakakén jinis sératan
san¢s utawi alih aksara, bédd kaliyan sératan ingkang dipunginakakén wontén
naskah ingkang dipunsalin. Metode transliterasi ingkang dipunginakakén ing
panalitétn ménika inggih metode transliterasi standar. Wondéné andharaning
metode transliterasi sagéd kawaos wontén ing bab III card panalitén sub-bab
caranipun ngémpalakén data.

Alih tulis ingkang dipunginakakén ing panalitén ménika inggih transkripsi
saha transliterasi. Transkripsi katindakakén amargi teks ingkang kawrat ing
naskah Sérat Piwulang kas€rat mawi aksard Jawa cithak, satémah prélu ndamél
transkripsi. Wondéné transliterasi katindakakén adhédhasar Ejaan yang
Disempurnakan (EyD) ingkang lumampah. Metode transkripsi ingkang
dipuntindakakén, inggih ménika metode transkripsi diplomatik. Wondéné metode
transliterasi ingkang dipuntindakakén, inggih ménikd metode transliterasi
standar. Andharan ngéngingi metode transkripsi sahd metode transliterasi

ingkang jangkép sagéd kawaos wontén ing bab III cara panaliten.



25

d. Suntingan Teks
1) Teori Suntingan Teks

Lampahing panalitén filologi ingkang salajéngipun inggih ménika
suntingan teks. Suntingan teks inggih ménikd proses nglérésakén témbung
ingkang lIépat wontén ing salébétipun feks ingkang dipuntaliti. Suntingan ménika
dipunlampahi supados botén wontén sératan ingkang lépat wontén ing teks, saking
isi, basa sdha isi sératan kanthi taliti. Fathurahman (2015: 88) ngandharakén bilih
suntingan katindakakén kanthi ndamél edisi teks ingkang gampil dipunwaos séha
dipunmangrétosi tiyang sanésipun.

Suntingan teks kapérang dados kalih jinis, inggih ménika suntingan teks
edisi diplomatik séha suntingan teks edisi standar (Baroroh-Baried, 1985: 69).
Suntingan teks diplomatik, inggih méniké suntingan dipuntindakakén kanthi cara
botén ngéwahi ménipa-ménapa, kanthi méndpa wonténipun. Wondéné suntingan
teks standar, inggih ménikd ngandharakén feks kanthi nglérésakén kalépatan-
kalépatan sahd sératan ingkang botén ajég, saha ejaan-ipun dipungayutakén
kaliyan ejaan ingkang gumathok.

Wontén ing panalitén ménika, suntingan teks Sérat Piwulang ingkang
dipunginakakén inggih ménik& suntingan teks edisi standar. Supados sagéd
dipunasilakén teks ingkang sératanipun ajég sahd 1&rés, pramila fteks-ipun
langkung gampil dipunmangrétosi déning pamaos. Salajéngipun, wontén
sapérangan sératan ingkang botén dipunéwahi wujudipun, inggih supados tétép

léstantun ciri khas teks-ipun.
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2) Aparat Kritik

Asiling suntingan teks dipunsérat ing aparat kritik. Aparat kritik
dipunginakakén kanggé ngandharakén titikaning sadayd wujuding éwah-éwahan
(Mulyani, lumantar https://bagawanabiyasa.wordpress.com/2015/12/02/fi
lologi/). Wujud éwah-éwahan ménikd inggih kanthi ngginakakén tdndhé-tdndha
kanggé nggantos, nambahi, sdhd ngirangi aksara, wanda, utawi tétémbungan
ingkang dipun-sunting.

Aparat kritik ing panalitétn ménika ngginakakén tdndha-tdndhd ingkang
dipunginakakén kanggé éwah-éwahan aksard utawi t€émbung wontén ing naskah.
Wondéné tédndhé-tdndhd ingkang dipunginakakén kaandharakén kados ing
ngandhap ménika.

1) (... ) : dipunginakakén kanggé tandha bilih wontén ingkang dipunkirangi
aksara ménapa déné t€émbungipun.

2) < ... > : dipunginakakén minangkd tandha bilih wontén ingkang
dipuntambahi aksadra ménédpa déné témbungipun,

3) { ...} :dipunginakakén minangka tandha bilih wontén ingkang dipungantos
aksara utawi témbungipun.

4) Anggenipun nyérat nomér wontén ing sabén aparat kritik ngginakakén angka
Arab ingkang kasérat aksara Latin (..!,..2, .3, Isp).

e. Terjemahan

Terjemahan teks, inggih ménikd transformasi teks saking satunggal basa
dhaténg basd sanésipun tanpa ngéwahi isining feks aslinipun (Jager, lumantar

Moentaha, 2006: 9). Salajéngipun Pinchuck (1977: 38) ngandharakén bilih
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“Translation is a process of finding a target language equivalent for a source
language utterance” (Terjemahan inggih ménikd proses ngéwahi saking basa
satunggal dhaténg basd sanes). Miturut Catford (1965: 20) “Translation is the
replacement of textual material in one language by equivalent textual material in
another language” (terjemahan inggih ménika alih teks saking béasa sumber
dhaténg bésa sasaran).

Saking pamanggih wontén nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
terjemahan inggih ménika alih basé utawi nggantos béasa satunggal dhaténg basa
sanesipun. Terjemahan dipunlampahi kanthi ancas tartamtu. Ancasipun
terjemahan inggih ménika (1) nggampilakén anggénipun naliti wosing teks, (2)
nggampilakén pamaos ingkang botén sagéd nguwaosi basd teks, mangrétosi
isining naskah, sahd (3) kanggé mindhahakén piwulang ing teks saking basa
sumber dhaténg basa sasaran.

Bab-bab ingkang prélu dipungatosakén kanggé ndamél terjemahan, inggih
ménikd wontén warni tigd (Darusuprapta, 1984: 9). Wondéné tigang warnining
bab kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1) Paham sacstu basa sumber, inggih ménika bdsa ingkang dipun-terjemah-akén.
2) Paham sa¢stu basd sasaran, inggih ménikd basd ingkang kanggé ndamél
terjemahan.
3) Pangrétosan kawonténan gé€sanging masarakat rikala teks dipunsérat.
f. Pangrémbag isining teks
Lampahing panalitén ingkang pungkasan inggih ménikéd analisis isi teks

utawi négési isining teks. Fathurrahman (2015: 96) ngandharakén bilih analisis isi
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teks inggih ménika nindakakén telaah saking teks ménapa déné konteks-ipun
ingkang gayut kaliyan perspektif ingkang dipunginakakén. Wontén ing naskah
Jawi kathah prakawis ingkang sagéd dipun-analisis teks. Teks ingkang kawrat ing
naskah Sérat Piwulang inggih ménika teks kanthi dhapukan gancaran. Wontén ing
panaliten ménika, teks ingkang kawrat ing naskah Serat Piwulang dipunrémbag
kagayutakén kaliyan ngeélmi piwulang moral.

C. Piwulang Moral

Piwulang inggih ménikd pitutur, wéwarah, pangajaran (Poerwadarminta,
1939: 495). Témbung ‘moral’ asalipun saking basd Latin ‘mores’ ingkang
tégesipun ‘adat kebiasaan’. Saking ménikd sagéd dipunmangrétosi bilih
tégesipun moral inggih ménika pandom solah bawaning gésang. Moral inggih
ménikad salah satunggaling rangkaian nilai saking mapintén-pintén tumindak
ingkang kénging dipuntindakakén saha botén kénging dipuntindakakén
(Gunarsa, lumantar https://www.academia.edu/10472893/Makalah tentang M
oral). Wondéné Hasan (1981: 65), moral inggih ménika prakawis ingkang
wontén gayutipun kaliyan tumindak ingkang nédahakén pundi ingkang kaanggép
saé utawi awon.

Piwulang Moral botén namung gayut antawisipun manungsd kaliyan
manungsa sanes, nanging ugi gayut kaliyan tumindak manungsa dhumateng
Gusti, manungsd dhaténg priyantun sanes, sdha tumrap piyambakipun (De Vos,
1987: 73). Wondéné tigang jinis piwulang moral kaandharakén wontén ngandhap

ménika.



29

1. Manungsa Dhumaténg Gusti

Manungsa kédah mémuji dhumaténg Gusti. Pamujining manungsd sagéd
dipunwujudakén kanthi tansah ngaturakén raos sukur méndpa ingkang sampun
dipunparingakén déning Gusti. Kajawi ménika, manungsa kédah nindakakén
sadayd ingkang sampun dados Dhawuhipun Gusti, saha nilar saddya menépa
ingkang dados awisanipun.
2. Manungsa dhaténg s€sami

Manungsd mbetahakén sésamining dumados supados sagéd gésang.
Amargi manungsd botén sagéd gésang piyambakan ing donya ménika. Dados,
manungsa kédah tumindak ingkang saé¢ dhaténg sintén kémawon. Tumindaking
priyantun dhaténg priyantun sanes sagéd awujud s€srawungan, rukun, tépa salira,
jujur, saha tansah kurmat dhaténg tiyang sanes miturut drajatipun (Suseno, 1988:
38).
3. Manungsa tumrap piyambakipun

Sanesipun manungsa ménika kédah saé dhumaténg Gusti sahd sanesipun,
manungsa ugi kédah saé¢ tumrap piyambakipun. Jumbuh antawisipun manungsa
tumrap piyambakipun gadhah ancas supados sagéd ndamél kapribadén ingkang
saé. Pramila, tumindakipun botén ngrugekakén piyambakipun sahé tiyang sanes.

Piwulang moral wontén ing Sérat Piwulang inggih ménikd salah
satunggaling pralambang saking masarakat ngeéngingi tindak-tanduk ingkang saé
ménapd déné ingkang awon. Piwulang moral kasébut inggih ménikd salah
satunggaling pandangan hidup panganggit dhaténg pamaos, supados sagéd

dipunginakakén minangka piwulang tumrap para pamaos.
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Panalitén ingkang jumbuh méniké dipunpéndhét saking panalitén filologi

ingkang sampun katindakakén saha ngginakakén kanggé referensi panaliten

ménikd. Wondéné panalitén kanthi irah-irahan Kajian Filologi sahd Piwulang

Moral wontén ing Serat Piwulang kaliyan panaliténipun ing ngandhap ménika.

a.

Dadydprabdwa.

Tabel 2 : Deskripsi panalitén ingkang jumbuh

Ayustin (2014) kanthi irah-irahan Kajian Filologi wontén Sérat Ngelmu

Ria Nur Hanifah (2014) kanthi irah-irahan Kajian Filologi sahd Analisis

Kawruh Raosing Gésang ingkang Sajatos wontén Sérat Weédyd Prastawad

No. Prakawis Sérat  Ngelmu Sérat Wedya Sérat Piwulang
Ddyaprabawd Prastawa
1. | Jinis Panalitén Filologi modern | Filologi  modern | Filologi modern
deskriptif deskriptif deskriptif
2. | Jinis sérataning | Aksard  Jawa | Akséra Jawa | Aksérd Jawa
aksaré Carik Cithak Cithak
3. | Dhapukan teks Gancaran Sékar Gancaran
4. | Metode Transliterasi Transliterasi Transliterasi
Transliterasi standar standar standar
5. | Metode Suntingan | Suntingan teks | Suntingan teks | Suntingan  teks
Teks edisi standar edisi standar edisi standar
6. | Ancasing Panalitén | Ngandharakén | Ngandharakén Ngandharakén
isining teks | piwulang bab | piwulang moral
Sérat  Ngelmu | kawruh anggayuh |y nien teks
Dayaprabawd irﬁzliglngg saja%gzang %ngkang kawrat
wontén teks Sérar | "8 naskah
Weédya Prastawd. | Sérat Piwulang

Panaliténipun ingkang jumbuh kaliyan panalitén ménik4 inggih pérangan

jinis panalitén amargi jinis panalitén ingkang dipunginakakén inggih panaliten

filologi modern deskriptif. Wondéné aksaranipun saddyéd sinérat kanthi aksara
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Jawa. Salajéngipun, metode transliterasi ingkang dipunginakakén, inggih ménika
kanthi metode transliterasi standar. Metode suntingan ingkang dipunginakakén
ugi sami, inggih ménika suntingan teks edisi standar saddya.

Salajéngipun, pérangan ingkang botén jumbuh inggih pérangan jinis
s€ratan teks Sérat Ddyaprabawd sinérat aksara Jawa carik. Dhapukan teks Sérat
Weédyd Prastawd sinérat kanthi dhapukan sékar. Salajéngipun ingkang
pungkasan, ancasing panalittn ménika inggih ngandharakén piwulang moral
wontén feks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang, panaliténipun Ayustin
(2014) ancasipun inggih ngrémbag bab lampah pangudining nggayuh ngelmu
dayaprabdwa wontén teks Sérat Ngelmu Daydprabawd, wondéné panaliténipun
Ria Nur Hanifah (2014) Ngandharakén piwulang bab kawruh anggayuh raosing
gésang ingkang sajatos wontén teks Sérat Wedya Prastawad.

Adhédhasar andharan ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih pérangan
ingkang botén jumbuh saking panalittn ménika sahd panaliténipun Ayustin
(2014) sahd panaliténipun Ria Nur Hanifah (2014) nédahakén bilih panalitén
ménikd deéréng naté wontén ingkang nggarap. Dados saking andharan ing
nginggil ménikd, sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih panalitén “Kajian
Filologi saha Piwulang Moral wontén ing Sérat Piwulang” ménikd deréng

wontén ingkang naliti.



BAB II1
CARA PANALITEN
Caréd panalitén ingkang dipunginakakén, inggih ménikd metodologi saha
metode ingkang gayut kaliyan panaliten filologi. Metodologi séha metode
panaliten dipunginakakén kanggé sarand nindakakén kajian filologi séha pados
piwulang moral wontén ing Sérat Piwulang. Wondéné cara panalitétn ménika
kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

A. Jinising Panaliten

Jinising panalitén ingkang dipuntindakakén ing panalitén ménikd inggih
panalitén deskriptif saha panaliten filologi modern. Kaelan (2005: 58)
ngandharakén bilih panalitén deskriptif, inggih ménika salah satunggaling céra
kanggé naliti satunggaling objek kanthi ancas ndamél andharan, gégambaran
kanthi objektif sahd sistematis, ingkang gayut kaliyan fakta sdhd gégayutaning
antawisipun unsur-unsur-ipun. Ancasipun panalittn ménikd ngginakakén
panalitén deskriptif inggih kanggé mengkaji sdha ngandharakén isining teks
ingkang gayut kaliyan piwulang moral ing salébéting feks ingkang kawrat ing
naskah Sérat Piwulang.

Wondéné panaliten filologi modern dipunginakakén kanggé nggarap Sérat
Piwulang ingkang wujudipun naskah cithak. Ancasing panalitén filologi modern,
inggih ménikd naliti salah satunggaling naskah kanthi lampahing panalitén
filologi. Lampahing panalitén filologi inggih ménika inventarisasi naskah,
deskripsi naskah, transkripsi teks, transliterasi teks, suntingan teks, terjemahan

teks. Salajéngipun, isining feks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang
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minangka sumber panalitén ing panalittn ménika dipunrémbag ngginakakén
ngelmi buddya, mliginipun ngelmi piwulang moral.
B. Sumber Data Panaliten

Sumber panalitétn wontén ing panalitén ménika inggih naskah sahé teks
Sérat Piwulang. Wondéné sumber data panaliténipun, inggih ménika sadaya
péranganing teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang. Naskah Sérat
Piwulang kasimpén wontén ing Perpustakaan Museum Jawa Tengah
Ranggawarsita Semarang kanthi nomér koleksi 8 X 2.2 Pra s. Naskah ménika
kasérat mawi aksdra Jawa cithak sahd ngginakakén basé Jawi anyar. Teks Sérat
Piwulang ménika kasérat kanthi dhapukan gancaran. Sérat Piwulang menika
kaanggit déning Mas Prawirasudirja, ing Wonosobo rikéla 1917.

C. Cara Ngémpalakén Data

Card ngémpalakén data wontén ing panalitétn ménikd ngginakakén céra
lampahing panalitén filologi. Lampahing panalittn ménikd katindakakén
adhédhasar 1) inventarisasi naskah, 2) deskripsi naskah, 3) transkripsi teks, 4)
transliterasi teks, 5) suntingan teks, s&ha 6) terjemahan teks. Salajéngipun,
ndamél pangrémbag piwulang moral wontén ing teks ingkang kawrat ing naskah
Sérat Piwulang. Wondéné lampahing panalitén filologi kaandharakén ing
ngandhap ménika.

1) Inventarisasi Naskah

Inventarisasi naskah katindakakén kanthi carda studi katalog saha

pengamatan langsung. Studi katalog ménika dipunlampahi kanthi maos pintén-

pintén katalog. Salajéngipun, inggih ménikd inventarisasi naskah kanthi cara
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ningali langsung wontén 1ing papan panyimpéning naskah ingkang
dipundadosakén objek panaliten filologi. Adhédhasar studi katalog sahd
pengamatan langsung wontén ing papan panyimpéning naskah, naskah Sérat
Piwulang ingkang dipundadosakén sumber panalitén ménika namung satunggal
eksemplar naskah ingkang kasimpén wontén ing Perpustakaan Museum Jawa
Tengah Ranggawarsita Semarang kanthi nomér koleksi 8 X 2.2 Pras.
2) Deskripsi Naskah

Deskripsi naskah katindakakén kanggé ngandharakén katrangan minangka
gégambaran kawonténaning naskah ingkang dados sumber panalitétn ménika.
Deskripsi naskah Sérat Piwulang kaandharakén mawi Kartu data. Kartu data
awujud fabel ingkang isinipun, inggih ménikd papan panyimpéning naskah,
panyérat, nomér koleksi, irah-irahan, manggéla, kolofon, kawonténaning naskah,
jinis bahan naskah, lan sapanunggalanipun.
3) Transkripsi Teks

Metode transkripsi wontén kalih warni, inggih ménika metode transkripsi
diplomatik saha metode transkripsi standar. Metode transkripsi diplomatik,
inggih ménika cérd anggenipun ndamél alih tulis sérataning teks kados déné
sérataning feks. Wondéné metode transkripsi standar, inggih ménikd cara
anggeénipun ndamél alih tulis sé€rataning feks kajumbuhakén kaliyan Ejaan yang
Disempurnakan (EyD).

Metode transkripsi ingkang katindakakén ing panalitén ménikd inggih
metode transkripsi diplomatik. Metode transkripsi diplomatik katindakakén

kanthi ndamél alih tulis sérataning teks mawi aksara ingkang sami, inggih ménika
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aksara Jawa. Ancasipun ndamél transkripsi teks, inggih ménika kanggé ndamél
salinanipun feks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang. Kajawi ndamél
tedhakanipun, transkripsi teks inggih ugi kalébét satunggaling usaha kanggé
ngléslantunakén naskah.
4) Transliterasi Teks

Metode transliterasi kapérang dados kalih warni, inggih ménika metode
transliterasi diplomatik séha metode transliterasi standar. Metode transliterasi
diplomatik, inggih ménika card ndamél alih tulis s€rataning teks ingkang kasérat
kanthi méndpa kawonténan jumbuh sératan feks-ipun kanthi aksard ingkang béda.
Wondéné metode transliterasi standar, inggih ménikd cérd ndamél alih tulis
sérataning teks ingkang kasérat adhédhasar Ejaan yang Disempurnakan (EyD).

Wontén ing panalitén ménika, metode transliterasi ingkang katindakakén,
inggih ménikd metode transliterasi standar. Metode transliterasi standar
dipuntindakakén kanthi nggantos aksara saking aksard Jdwa dhaténg akséard Latin
adhédhasar buku Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa yang Disempurnakan
(Balai Penelitian Bahasa Daerah Istimewa Yogyakarta, 1991). Wontén ingkang
kédah dipungatosakén nalikd ndamél transliterasi teks ingkang kawrat ing naskah
Sérat Piwulang, inggih ménikd bab sérataning wandd, tandha pamaos, saha
¢jaanipun.
5) Suntingan Teks saha Aparat Kritik

Teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang ménika kalébét naskah
tunggal, amargi namung kapanggihakén wontén satunggal eksemplar. Pramild,

metode suntingan teks ingkang dipunginakakén inggih metode suntingan teks
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edisi standar. Metode ménika dipuntindakakén kanthi cara nglérésakén témbung-
témbung ingkang 1€pat sdha standarisasi ejaan adhédhasar buku Pedoman Umum
Ejaan Bahasa Jawa yang Disempurnakan (Balai Penelitian Bahasa Daerah
Istimewa Yogyakarta, 1991) sdha Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939).
Wontén ing panalittn ménika, suntingan teks katindakakén kanthi
nambahi, ngirangi, utawi nggantos sé€rataning feks ingkang kawrat ing naskah
Sérat Piwulang. Asiling suntingan teks dipunsérat ing tabel, dipundamél aparat
kritik-ipun. Sasampunipun ndamél aparat kritik, salajéngipun dipunandharakén
mawi tétémbungan ingkang cétha.
6) Terjemahan Teks
Terjemahan utawi alih bédsa, inggih ménikd nggantos basaning feks
dhaténg bédsa sanesipun utawi terjemahan inggih ménikd gantosipun bédsa saking
basd sumber wontén ing basd ingkang dipunmangrétosi. Terjemahan teks
kapérang dados tigang metode, inggih ménika terjemahan harfiah, terjemahan isi,
saha terjemahan bebas. Wondéné tigang metode terjemahan miturut Mulyani
(2014: 48), kaandharakén wontén ngandhap ménika.
1. Terjemahan harfiah, inggih ménika terjemahan sabén témbung ingkang sami
kaliyan aslinipun utawi terjemahan antar-baris.
2. Terjemahan isi, inggih ménikd témbung-t€émbung utawi ungkapan ingkang
dipunginakakén wontén basa sumber dipungantos kaliyan témbung-t€émbung

basé sasaran ingkang jumbuh.
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3. Terjemahan bebas, inggih ménika nérjémahakén kanthi cara nggantos saddya
basd sumber dhaténg basd sasaran kanthi bebas tanpd ngéwahi wosipun
ingkang dipunandharakén ing teks.

Wondéné terjemahan teks ingkang dipunginakakén inggih ménika
terjemahan harfiah, terjemahan isi, saha terjamahan bebas. Terjemahan teks
dipundamél supados teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang sagéd
langkung gampil dipunmangrétosi déning masarakat. Terjemahan teks ing naskah
Sérat Piwulang ménikd basd teks ingkang basa Jawi dipungantos mawi basa
Indonesia.

Terjemahan teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang dipunwiwiti
ngginakakén metode terjemahan harfiah. Manawi terjemahan teks Sérat
Piwulang botén sagéd dipungarap kanthi fterjemahan harfiah, salajéngipun
tétémbungan ing teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang sagéd dipun-
terjemah-akén ngginakakén metode terjemahan isi utawi makna. Wondené
témbung-témbung ing feks Sérat Piwulang botén sagéd ka-ferjemah-akén kanthi
terjemahan harfiah séha isi, mila t€étémbungan ing feks ménika sagéd dipungantos
ngginakakén ferjemahan bebas. Saddya caraning terjemahan teks ménika
dipunlampahi supados sagéd ngasilakén terjemahan ingkang langkung
kontekstual. Asiling terjemahan teks ménika sagéd nggampilakén anggénipun
ndamél pangrémbag ing bab sakawan.

7) Pangrémbag isining teks

Sasampunipun saddaya lampahing panaliten filologi katindakakén,

salajéngipun inggih ménika ndamél pangrémbag isining teks ing naskah Sérat
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Piwulang. Pangrémbag isining teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang
dipundamél kanthi ngandharakén ménapd kémawon piwulang moral ingkang
kawrat wontén sale¢béting teks ing naskah Sérat Piwulang. Pangrémbag isining
teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang katindakakén kanthi négési
isining teks. Metode négési teks ingkang dipuntindakakén wontén kalih metode,
inggih ménika kanthi cdrd maos heuristik séha hermeneutik. Maos teks kanthi cara
heuristik, inggih menika card maos kanthi madosi tégésing témbung-t€émbung
ingkang jumbuh kaliyan konvensi bésa utawi né€gési kanthi jumbuh kaliyan
tégésing t€émbung ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939).

Wondéné anggeénipun maos feks kanthi card hermeneutik dipuntindakakén
adhédhasar tégésing tétémbungan wontén ing teks ingkang kawrat ing naskah
Sérat Piwulang. Dados, ancasipun maos kanthi cara hermeneutik, inggih ménika
kanggé mangrétosi rérangkéning ukérd ingkang trép ing feks ménikd. Kajawi
ménika, maos kanthi cara hermeneutik dipuntindakakén kanggé milah-milahakén
wosing teks supados sagéd ngandharakén data ingkang ngéwrat unsur piwulang
moral. Piwulang moral kapérang dados tigang piwulang, inggih ménika tumindak
manungsa dhumateng Gusti, manungsa dhaténg sésami, sahd manungsa tumrap
piyambakipun.

D. Instrumen Panalitén

Instrumen panalitén ingkang katindakakén wontén ing panalitén ménika
awujud kartu data. Kartu data dipundamél kanggé nyérat data-data ingkang
dipunrémbag. Wondéné wujud kartu data kaandharakén kados ing ngandhap

ménika.



a. Kartu data Deskripsi Naskah
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Kartu data ménikd dipunginakakén kanggé nyérat kawonténaning fisik

(naskah). Wujudipun kartu data kasérat mawi tabel kados ing ngandhap ménika.

Tabel 3: Kartu Data Asiling Deskripsi Naskah Sérat Piwulang

Wédharanipun

Weékdal pungkasaning nyérat
Papan rikl& nyérat
Asmanipun panganggit
Pawadan panyératan
Ancasing panyératan
Pangajab rikala nyérat

oo o

No. Katrangan Deskripsi Naskah Sérat
Piwulang
1 | Papan panyimpéning naskah
2 | Panyérat
3 | Nomér koleksi
4 | Irah-irahan
a. Kasérat ing pundi kémawon siha
kédcé pintén?
b. Adhédhasar katrangan ing feks utawi
katalog?
5. | Manggéald/andharan ing wiwitan feks
ingkang botén gayut kaliyan wosing teks
a. Weédharanipun
b. Wekdal pungkasaning nyérat
c. Pawadan anggenipun nyérat
d. Ancas anggenipun nyérat
e. Pangajab rikala nyérat
f. Ukara pépuji dhaténg Gusti
g. Ukara pépuji dhateng panguasé/ nabi
h. Papan panyératan
6. | Kolofon/panutup




Tabel salajéngipun
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No. Katrangan Deskripsi Naskah Sérat
Piwulang
7. | Kawonténaning naskah
8. | Jinis bahan naskah
9. | Samaking naskah (warninipun,
wujudipun, kawonténanipun, bahanipun,
S&ha rérénggan)
10. | Cacahing larik sabén sakacé
11. | Kandéling naskah
12. | Cacahing kéca naskah ingkang dipuntaliti
13. | Ukuraning naskah (p x 1)
14. | Ukuran teks (p x 1)
15. | Ukuran margin teks (ingkang dipuntaliti)
a. nginggil
b. ngandhap
c. téngén
d. kiwd
16. | Isining naskah  (satunggal —ménapa
kémpalan saking pintén-pintén teks)
17. | Jinis teks-ipun
18. | Dhapukanipun feks (s€kar mendapa
gancaran)
19. | Jinis aksdra ingkang dipunginakakén
kanggé nyérat teks
20. | Nomér kaca (kasérat ing pundi, warni
ménapa, kanthi jinising angka mendpa)
21. | Wujuding aksard (mbatd sarimbag,
ngétumbar, mucuk €ri, nyacing,
kombinasi)
22. | Ukuraning akséra
23. | Sikaping aksard (j&jég, miring néngen,

utawi ngiwa)
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Tabel salajéngipun

No. Katrangan Deskripsi Naskah Sérat

Piwulang

24. | Tandhésaning aksdra (kandél, tipis utawi
sanésipun)

25. | Warnining mangsi

26. | Basaning teks (Basa Jawi Anyar, Basa
Jawi Pertengahan, Bésa Jawi Kind)

27. | Waddna rénggan (hiasan  gambar)/
iluminasi: wédharakén, warni, goresan,
mangsi

b. Kartu Data Transliterasi siha Suntingan Teks ingkang kawrat ing Naskah
Sérat Piwulang
Sasampunipun maos teks Sérat Piwulang, salajéngipun teks Sérat
Piwulang dipundamél transliterasi séha suntingan teks-ipun. Wondéné wujud
kartu data kados ing ngandhap ménika.

Tabel 4: Kartu Data Transliterasi saha Suntingan Teks ing Naskah Sérat

Piwulang

Asiling Transliterasi Teks Sérat Asiling Suntingan Standar Teks
Piwulang Sérat Piwulang

¢. Kartu Data Terjemahan Teks ingkang kawrat ing Naskah Sérat Piwulang
Sasampunipun teks Sérat Piwulang dipun-transliterasi sahd dipundamél

suntingan teks-ipun, salajéngipun inggih ménika ndamél terjemahan teks-ipun.

Terjemahan teks dipuntindakakén kanthi nggantos basd sumber dhaténg basa

sanésipun. Wujuding kartu data kados ing ngandhap ménika.
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Tabel 5: Kartu Data Asiling Terjemahan Teks ing Naskah Sérat Piwulang

Asiling Suntingan Teks ing Naskah Terjemahan Teks ing Naskah Sérat
Sérat Piwulang Piwulang

d. Kartu Data Aparat Kritik

Ginanipun kartu data ménika kanggé ngandharakén wujud tétémbungan
saderéngipun dipun-sunting, sasampunipun dipun-sunting, sahd wujuding
suntingan teks-ipun. Wondéné wujud kartu data kasé€rat mawi tabel wontén ing
ngandhap ménika.

Tabel 6: Kartu Data Aparat Kritik wontén ing Teks ing Naskah Sérat Piwulang

No. | Transliterasi Suntingan Sasampunipun Kasérat ing
standar dipun-sunting

e. Kartu Data ingkang Gayut kaliyan Piwulang Moral

Kartu data ménika dipunginakakén kanggé nyathét manawi sampun
angsal data saking sumber data ingkang gayut kaliyan panalitén ménikd. Wondéné
wujud kartu data kados ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 7: Kartu Data Piwulang Moral saking Teks ing Naskah Sérat Piwulang

No. Piwulang Piwulang Moral wontén Terjemahan
Moral teks ingkang kawrat ing
naskah Sérat Piwulang

E. Teknik Ngésahakén Data

Cérd ngésahakén data ing panalittn ménikd wontén kalih card, inggih
ménikd validitas data sdha reliabilitas data. Validitas data wontén ing panaliten

ménikd ngginakakén validitas semantik. Hurford s&ha Heasley (lumantar
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https://www.artikelsiana.com/2017/11/pengertian-semantik-unsur-jenis-manfaat.
html) ngandharakén bilih semantik inggih ménikd ngelmi ingkang ngandharakén
bab té€gésing t€émbung wontén salébéting basa. Salajéngipun Parera (2004 : 42),
ngandharakén bilih semantik, inggih ménika studi séha analisis bab makna basa.
Dados, validitas semantik dipunginakakén kanggé madosi maknd saking data
ingkang gayut kaliyan teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang kanthi
dhapukan gancaran.

Wondéné wji reliabilitas ing panalitétn ménika ngginakakén reliabilitas
intrarater sahd reliabilitas interrater. Reliabilitas intrarater dipuntindakakén
kanthi card dipunwaos makaping-kaping supados angsal data ingkang ajég
(Kaelan, 2005: 177). Reliabilitas intrarater dipuntindakakén kanthi mandiri.
Wondéné reliabilitas interrater ménika katindakakén kanthi konsultasi dhaténg
tiyang ingkang mangrétosi bab ingkang dipuntaliti, inggih ménikéd dhaténg dosen
pembimbing skripsi panalitén filologi.

F. Teknik Analisis Data

Teknik analisis data ingkang dipunginakakén inggih meénika analisis data
kualitatif. Bogdan sdhd Bilklen (lumantar Moleong 2008: 248) ngandharakén
bilih analisis data kualitatif inggih ménika updya ingkang katindakakén kanthi
pados data, pembagian data, angsal bab ingkang wigatos, saha dipunpéndhét
dudutan kanggé dipunandharakén dhaténg tiyang sanes. Analisis data kualitatif
ingkang dipuntindakakén kanthi ngandharakén isining sumber data panalitén
ménikd kanthi cétha. Lampahing metode analisis data ingkang sagéd

dipunginakakén ing panalitétn ménika inggih, (1) reduksi data, (2) klasifikasi
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data, (3) display data, (4) penafsiran, interpretasi, saha damél dudutan (Kaelan,

2005: 68-70). Wondéné sakawan lampahan analisis data kaandharakén wontén

ing ngandhap ménika.

1) Reduksi data, inggih ménika ngringkés data, milih data, séha memfokuskan
data wontén ing Sérat Piwulang.

2) Klasifikasi data katindakakén kanthi ngémpalakén data ingkang ngéwrat
piwulang moral wontén ing kartu data.

3) Display data inggih ménikéd nyérat data ing salébéting teks Sérat Piwulang
ingkang jumbuh kaliyan kategori jinising piwulang moral wontén ing kartu
data.

4) Penafsiran data inggih ménikd lampahing analisis dipuntindakakén kanthi
ngrémbag sdhd ngandharakén data ingkang wontén ing salébéting teks Sérat
Piwulang kanthi deskriptif.

Adhédhasar andharan wontén nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutan bilih
kanggé ndamél analisis data tumrap teks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang ménikéd ngécakakén sakawan lampahing analisis data ménika. Sakawan
lampahing analisis data ingkang dipuntindakakén tumrap feks ingkang kawrat ing
naskah Sérat Piwulang, inggih ménika reduksi data, klasifikasi data, display data,
saha penafsiran data. Salajéngipun, lampahing analisis data ménika katindakakén

kanthi urut kados ingkang sampun kaandharakén wontén nginggil ménika.



BAB 1V
ASILING PANALITEN SAHA PANGREMBAGIPUN
A. Inventarisasi Naskah Sérat Piwulang

Inventarisasi  naskah  Sérat  Piwulang ing panalittn ménika
dipuntindakakén kanthi studi katalog séha pengamatan langsung wontén papan
panyimpéning naskah. Studi katalog dipunlampahi kanthi maos ngginakakén
katalog kanggé madosi kawonténaning naskah. Katalog ingkang dipunginakakén
kanggé studi katalog wontén wolung katalog. Wondéné irah-irahaning katalog-
katalog ingkang dipunginakakén kanggé studi katalog sampun kaandharakén
wontén ing bab I pérangan dhasaring panalitén. Sasampunipun nindakakén studi
katalog, lampahing inventarisasi naskah salajéngipun, inggih ménika pengamatan
langsung. Pengamatan langsung dipuntindakakén kanthi mangrétosi piyambak
kawonténaning naskah ing papan panyimpéning naskah.

Adhédhasar asiling studi katalog saha pengamatan langsung wontén
papan panyimpéning naskah, kapanggihakén bilih gunggunging naskah Sérat
Piwulang namung satunggal eksemplar. Naskah Sérat Piwulang botén
kapanggihakén wontén ing katalog. Ananging, asiling pengamatan langsung
wontén ing papan panyimpéning naskah, naskah Sérat Piwulang kapanggihakén
wontén Perpustakaan Museum Jawa Tengah Ranggawarsita Semarang.

B. Deskripsi Naskah Sérat Piwulang

Sumber panalitén ingkang dipunginakakén ing panalitén ménika, inggih

naskah Sérat Piwulang ingkang kasimpén ing Perpustakaan Museum Jawa

Tengah Ranggawarsita Semarang kanthi nomér koleksi 8 X 2.2 Pras.
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Salajéngipun, asiling deskripsi naskah Sérat Piwulang kasérat mawi tabel wontén

ing ngandhap ménika.

Tabel 8: Asiling Deskripsi Naskah Sérat Piwulang

No. Katrangan Asiling Deskripsi Naskah Sérat
Piwulang

1 | Papan panyimpéning naskah | Perpustakaan Museum Jawa Tengah
Ranggawarsita, Semarang

2 | Panyérat Mas Prawirasudirja

3 | Nomér koleksi 8 X22Pras

4 | Irah-irahan

a. Kasérat ing pundi | Irah-irahaning naskah kapanggihakén
kémawon  sdhd  ké&cd | wontén ing samak ngajéng, inggih
pintén? kasérat Sérat Piwulang.

b. Adhédhasar katrangan ing | Irah-irahanipun adhédhasar feks.
teks utawi katalog?

5. | Manggala -

6. | Kolofon -

7. | Kawonténaning naskah Sérat Piwulang ménika ajinis naskah
cithak. Kawonténaning naskah ménika
résik, sératanipun taksih céthd sdha
gampil  dipunwaos, botén  wontén
dlancang ingkang risak.

8. | Samak naskah Warni samak naskah Sérat Piwulang
jingga, kadamél saking kértas kandél
warni jingga dipunjilid ngginakakén
kértas warni abrit.. Kawonténaning
samak taksih saé, sératanipun ugi taksih
sagéd kawaos.

9. | Jinis bahan naskah Dlancang polos

10. | Cacahing larik sabén sakaca Kathah-kathahipun 24 larik. Kajawi ing
kaca 3 wontén 21 larik, kacad 6 sqha 15
wontén 22 larik, kaca 29 wontén 23 larik,
saha kaca 47 wontén 14 larik.

11. | Kandéling naskah 0,3 cm utawi 48 kéca

12. | Cacahing kacaning naskah | 45 kaca, inggih ménika saking kécd 3

ingkang dipuntaliti

dumugi kaca 48.




Tabel salajéngipun
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No. Katrangan Asiling Deskripsi Naskah Sérat
Piwulang
13. | Ukuraning naskah (px1) p=21,6 cm
1=13,5cm
14. | Ukuran teks (p x 1) 16,6 cm x 9,2 cm
15. | Ukuran margin teks
a. nginggil a. 2,8cm
b. ngandhap b. 3,2cm
c. téngén c. ,9cm
d. kiwa d. 1,6cm
16. | Isining naskah Isining naskah Sérat Piwulang kémpalan
saking sakawan teks cariyos. Wontén ing
kaca 48, kasérat irah-irahaning teks,
makatén.
1. Tinimbang asor aluwung
angluhurakén badanipun (kaca 3-6).
2. Cariyosipun tiyang ngantépi
satunggiling sédya (kaca 6-15).
3. Cariyos nglampahi padamélan
ingkang disagédi sartd dipunréméni
(kaca 15-29).
4. Pangaosipun kasagédan (kaca 29-47).
17. | Jinis Teks-ipun Teks Piwulang
18. | Dhapukanipun teks Gancaran
19. | Jinis aksara ingkang | Aksara Jawa sératan cithak saha Aksara
dipunginakakén kanggé | Latin
nyérat teks
20. | Nomér kaca Nomér kécd wontén ing téngah kaca
pérangan nginggil, kasérat kanthi angka
Latin. Saddyd penomeran dipunsérat
kanthi mangsi warni c€éméng
21. | Wujuding akséra Ngétumbar
22. | Ukuraning akséra Alit
23. | Sikaping aksard Jejég
24. | Tandhésaning akséra Kandél
25. | Warnining mangsi Cémeéng
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Tabel salajéngipun

No. Katrangan Asiling Deskripsi Naskah Sérat
Piwulang
26. | Basaning teks Bésé Jawi Anyar

27. | Wadand rénggan (hiasan | -
gambar)

Lumantaring tabel deskripsi naskah Sérat Piwulang ing nginggil ménika
sagéd dipunmagrétosi kawonténaning naskah Sérat Piwulang kanthi ringkés sahé
céthd minidngkd sumber panalitén filologi. Wondéné asiling deskripsi naskah
Sérat Piwulang langkung jangkép kaandharakén wontén ing ngandhap ménika.

1. Irah-irahaning, Papan Panyimpéning, séhd Nomér Koleksi Naskah

Irah-irahaning naskah ingkang dipuntémtokakén dados sumber panaliten,
inggih ménikd Sérat Piwulang kados ingkang dipunsérat wontén samak luar

kados sératan ing ngandhap ménika.

Cuplikan 2 Sératan “Serat Piwulang”

Irah-irahaning naskah ménikd kasérat wontén samak dalam ingkang
dipunsérat ngginakakén aksira Jawa sahd adhédhasar studi katalog sahé
pengamatan langsung wontén papan panyimpéning naskah. Naskah ingkang
ngéwrat teks Sérat Piwulang ingkang dipundadosakén minangka objek panalitén
ménika kalébét koleksi Perpustakaan Museum Jawa Tengah Ranggawarsita

Semarang kanthi nomér koleksi, inggih méniké 8 X 2.2 Pras.
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2. Kawonténaning naskah saha jinising bahan naskah

Kawonténaning naskah Sérat Piwulang taksih saé, jilidan taksih kéncéng,
Dlancang ingkang kanggé nyé€rat naskah Sérat Piwulang inggih taksih saé,
satémah naskah Sérat Piwulang sahé teks-ipun sagéd dipunwaos kanthi gampil.
Jinising bahan naskah ingkang dipunginakakén kanggé nyérat naskah Sérat
Piwulang, inggih ménika dlancang polos.
3. Isining Naskah séha Jinis Naskah

Naskah Sérat Piwulang ngéwrat sakawan teks, inggih ménikd (1)
Tinimbang asor aluwung angluhurakén badanipun, (2) Cariyosipun tiyang
ngantépi satunggiling sédya, (3) Cariyos anglampahi padamélan ingkang
dipunsagédi sarta dipunréméni, sahd (4) Pangaosipun kasagédan. Naskah ménika
awujud naskah cithak. Naskah ingkang ngéwrat Teks Sérat Piwulang
dipunlébétakén ing jinising naskah adhédhasar andharan isinipun (feks). Wondéné
sadaya teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang dipundadosakén minangka
objek panalitén filologi..
4. Jinising Akséara, Basaning, séha Dhapukaning Teks

Teks Serat Piwulang kasérat kanthi ngginakakén kalih aksara, inggih
ménikd aksdrd Jawd cithak sdhd aksdrd Latin. Aksérd Jawa cithak kasérat
ngginakakén mangsi warni c€éméng, sat€émah sératanipun sagéd dipunwaos kanthi
cétha. Teks ingkang kawrat ing Naskah Sérat Piwulang kasérat kanthi dhapukan
gancaran. Salajéngipun ingkang aksara Latin kasérat ing samak luar sahd samak
dalam naskah. Wondéné wujud aksaranipun, inggih ménika ngétumbar. Sikaping

aksaranipun, inggih ménika jéjég. Basaning teks ingkang dipunginakakén kanggé
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ngandharakén feks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang, inggih ménika
basd Jawi anyar. Wondéné aksdrd Latin wontén ing samak dalam naskah Sérat

Piwulang séha teks-ipun, inggih ménika t€émbung-témbung kanthi bdsa Walandi.

Cuplikan 3 sératan aksard Latin wontén samak dalam Sérat Piwulang.
5. Ukuraning Naskah, Ukuranipun Teks, saha Ukuranipun Margin

Samaking naskah kadamél saking kértas kandél dipunjilid ngginakakén
kértas warni abrit. Ukuran naskah Sérat Piwulang, inggih ménikd panjang saha
lebar-ipun 21,6 cm x 13,5 cm. Kandéling naskah inggih méniké 0,3 cm utawi 48
kdca. Kathahing kéca ingkang dipuntaliti wontén 45 kica. Botén namung naskah-
ipun, teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang ugi dipunukur. Wiyaripun
teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang, inggih ménika 9,2 cm. Wondéné
panjangipun, inggih ménika 16,6 cm.

Salajéngipun, ukuran margin wontén teks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang dipunétang ing sabén watésing aksard ing nginggil, ngandhap, kiwa,
ménapa déné téngén. Wondéné ukuranipun margin ing nginggil, inggih méniké
2,8 cm, sisih ngandhap 3,2 cm, sisih kiwd 1,9 cm, sdha sisih téngén 1,6 cm.
Cacahing larik sabén sakaca, inggih ménikd 24 larik, kajawi ing kdcé 3 wontén
21 larik, kaca 6 saha 15 wontén 22 larik, kdca 29 wontén 23 larik, sdha kaca 47

wontén 14 larik.
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6. Noméring Kaca Naskah

Noméring kacd wontén naskah Sérat Piwulang kasérat ngginakakén angka
Latin ing pérangan téngah nginggil. Wiwit saking kaca satunggal saha kéca kalih
noméring kaca botén dipunsérat. Kicé satunggal isinipun sami kaliyan samak
luar. Kéca kalih kothong. Kéca tigd wiwitaning feks, wondéné kaca 48 dafiar
isinipun sérat. Noméring kaca ingkang dipunsérat wiwit saking kéca tigd dumugi
pungkasan, inggih ménika kacd 48 ingkang kasérat ngginakakén angka Latin.
Meénggah noméring kécd naskah ingkang kasérat ing naskah Sérat Piwulang

kados ingkang kacuplikakén ing ngandhap ménika.

Cuplikan 4 Noméring kéca (kaca 9) naskah Sérat Piwulang

7. Katrangan Sajawinipun Teks

Katrangan sajawining teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang
wontén warni-warni. Katrangan ménikd wontén gangsal poin ingkang arupi
stempel nomér inventaris, stempel proyek PELITA, stempel papan panyimpéning,
sahd sératan saking tiyang saneés. Wondéné andharan méniké kasérat mawi tabel

ing ngandhap ménika.



Tabel 9: Katrangan Sajawinipun Teks
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No.

Cuplikan

Katrangan

Cuplikan méniké nédahakén stempel
inventaris Perpustakaan Museum
Negeri Propinsi Jawa Tengah.
Kapanggihakén  wontén  samak
dalam naskah.

Cuplikan méniké nédahakén stempel
proyvek PELITA  pengembangan
permuseuman Jawa Tengah tahun
1981-1982. Kapanggihakén wontén
samak dalam naskah sahé kicé 48.

Cuplikan ménikd nédahakén papan
koleksi naskah, inggih ménika Perp.
Museum Negeri Propinsi Jawa
Tengah. Kapanggihakén wontén ing
samak dalam naskah sdha kéca 19.

Cuplikan ménikd nédahakén nomér
ingkang kasérat astd mawi aksara
Latin, kanthi ngginakakén pensil.
Kapanggihakén wontén ing samak
dalam naskah

Cuplikan ménikd nédahakén nomér
inventaris ingkang lami.
Kapanggihakén wontén ing samak
dalam naskah.

Cuplikan ménika nédahakén sératan
“Kitab ini baik untuk orang awam”.
Kapanggihakén wontén ing kaca 41.
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C. Transkripsi Teks
Transkripsi inggih ménika alih tulis s€rataning teks saking aksara asal

dhaténg aksara ingkang sami (Djamaris, 1977: 29). Transkripsi wontén ing teks
Sérat Piwulang ngginakakén metode transkripsi diplomatik. Metode transkripsi
diplomatik dipunlampahi kanthi alih tulis sérataning teks saking aksdrd Jawa
dados teks ingkang kasérat mawi aksard Jdwa ugi. Sinaosd ngginakakén metode
transkripsi diplomatik, nanging wontén sapérangan aksara ingkang kasérat botén
sami kaliyan teks aslinipun. Wondéné prakawis ménikd kaandharakén minéngkéa
pandom transkripsi kados ing ngandhap ménika.

a. Transkripsi teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang dipunwiwiti
saking samak luar, salajéngipun kacéa 3 dumugi kaca 48.

b. Pérangan kécd 1 sahd 2 botén dipundamél transkripsi-nipun, amargi kaca 1
isinipun sami kaliyan samak luar naskah. Salajéngipun kaca 2 botén wontén
isinipun utawi kosong.

c. Transkripsi teks Sérat Piwulang ing panalitétn ménikd ngginakakén wujud
sérataning teks adhédhasar saking s€rataning panaliti piyambak, botén sami
kaliyan wujud sérataning teks aslinipun, ugi urut-urutaning sérataning teks
kajumbuhakén kaliyan kawonténaning dlancang sabén kacanipun.
Transkripsi ing panalitén ménika inggih saking sératan cithak dados sératan
carik.

d. Panyérating gantosing kaca kasérat mawi tandha garis jéjég ( ‘ ) séha

angkaning kécd kas€rat wontén ing sisih téngén teks. Wondéné tuladha
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panyérating gantosing kicd sahd angkaning kdcd kacuplikakén wontén ing

ngandhap ménika.
Sy i -
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Cuplikan 5 Tuladhanipun panyérating transkripsi teks
Prakawis ménikd katindakakén supados gampil anggeénipun njumbuhakén
aksdra, témbung utawi tétémbungan wontén ing kdcd ingkang gayut kaliyan
s€rataning teks sabén kacanipun. Asiling transkripsi diplomatik tamrap teks Sérat
Piwulang kasérat wontén ing Lampiran 11
D. Transliterasi saha Suntingan Teks
Metode transliterasi wontén ing panalitétn ménikd ngginakakén metode
transliterasi standar. Transliterasi teks ingkang dipunginakakén ing panalitén
ménikd inggih transliterasi teks saking aksdra Jadwa dhaténg akséra Latin. Asiling
transliterasi standar, inggih ménikd kanggé ngandharakén sératan ingkang korup
sahd botén jumbuh kaliyan konteks isining teks, supados sagéd kawaos kanthi saé,
nggampilakén anggeénipun maos, sdhd mangrétosi feks, sartd nggampilakén
anggeénipun ndamél suntingan teks. Wondéné pandom ftransliterasi, pandom
suntingan, asiling transliterasi teks, asiling suntingan teks, séha aparat kritik
kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
a. Pandom Transliterasi
Naskah Sérat Piwulang dipunsérat mawi aksard Jawa cithak. Wondéné
andharan bab pandom transliterasi aksard Jawd wontén ing Sérat Piwulang

kaandharakén wontén ing ngandhap ménika.



1) Akséra Légéna sdha Pasanganipun
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Aksédra Légéna utawi aksard carakan ménikd wontén kalih dasd aksara

(Mulyani, 2015: 6). Aksara Jawa ménikd dipunwiwiti saking akséra hi siha

dipunpungkasi akséra ngd. Wondéné wujuding aksard Jawa sahd pasanganipun

wontén ing Sérat Piwulang inggih kados ing ngandhap ménika.

Tabel 10: Aksara Légéna saha Pasanganipun

No. | Aksiara | Pasangan Tulddha sératan Transliterasi | Kéica,
Jawa Standar larik
carakan
1. . . asor 3,1
2. . ... manawi 7,14
3. . cariyos a... 15,4
4, - radén 19,7
5. . kalébétakén | 20,18
. magang
6. - dipunréméni | 15,5
. wontén pa...
8. . - sugih 15,12




Tabel salajéngipun
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No. | Aksara | Pasangan Tulddha sératan Transliterasi | Kaca,
Jawa Standar larik
carakan
9. . - utdwa 4,14
10. . m sawaliké 5,9
T | E [
12. - - dhéména... | 3,4
13. . I jalér 7,3
14, . . tiyang 3,12
15. . - - nyébrot la... | 4,16
16. . - maésa 15,8
17. ' . guru 3,9
18. . - béda 3.9
19. . n géthing 5,8




Tabel salajéngipun
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No. | Aksara | Pasangan Tulddha sératan Transliterasi | Kaca,
Jawa Standar larik
carakan
20. ﬂm ngajeni 5,17

2) Akséara murda saha pasanganipun

Aksdra murdd ménikd kaginakakén kanggé nyérat t€émbung-témbung

ingkang gayut kaliyan agami séha Gusti, namanipun tiyang, séha ndma papan

padunungan. Mulyani (2015: 6) ngandharakén bilih aksédra murda cacahipun

botén sami kaliyan aksdra carakan, namung wontén wolung akséira. Aksard

murdd ménikd wontén Na/na, Ké&/na, Téa/ta, S&/sa, Pa/pa, Gé&/gad, saha Ba/ba.

Wontén ing Sérat Piwulang namung kapanggihakén tigang akséra murda, inggih

ménikd Na/nd, Ta/td, sdhd S&/sa. Wondéné tigang aksdrd murda kasérat ing

ngandhap ménika.

Tabel 11: Aksara Murda

No. | Nama | Wujud Tuladha Sératan Transliterasi Kaca,
AKsara | Aksara Standar larik
Murda | Murda

1. Té/ta Ny AE " Radén Tuwuh 21,9
] e
3. | Galga | [ . Gusti 46,21




Tabel salajéngipun

58

No. | Nama | Wujud Tuladha Sératan Transliterasi Kaca,
Aksara | Aksara Standar larik
Murdéa | Murda

4. | Papd | (g8 mn'lﬁm*ﬂﬂ Pangéran 41,15

Ing salébétipun naskah ingkang ngéwrat teks Sérat Piwulang, wontén
tétémbungan ingkang botén jumbuh kaliyan tatad panyérating aksdrd Murda jaman
saménikd. Aksaranipun inggih ménika aksdrd murda N&. Aksara murdd wontén
ing teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang dipunginakakén minangka N&
lingual. Wondéné tuladhanipun tét€émbungan ingkang botén jumbuh kaliyan téta
panyérating aksard Murda kasérat kados ing ngandhap ménika.

Tabel 12: Panyérating Aksara Murda ingkang botén trép

No. | Nama | Wujud Tuladha Sératan Transliterasi | Transliterasi | Kaca,
Aksara | Aksara Diplomatik Standar larik
Murda | Murda

1. | Namad | Jirl umrr&.dn A “.l,]‘-"}] 4 | andhap asor | andhap-asor

3) Aksara swara

Akséra swara inggih ménika aksara ingkang ancasipun kanggé nyérat
téembung-témbung ngaménca, langkung-langkung aksard Arab (Mulyani, 2015:
9). Aksédra swara kapanggihakén wontén gangsal aksara, inggih ménika A/a, I/1,
E/é, U/, sahd O/o. Ananging, wontén ing naskah Sérat Piwulang namung
kapanggihakén satunggal aksdra sward, inggih ménika aksara swérd Ala.

Wondéné satunggal aksard swara kasérat wontén ing ngandhap ménika.




Tabel 13: Aksara swara

No. | Nama | Wujud Tuladha sératan Transliterasi | Kéca,
aksard | aksara Standar larik
swara | swara

1. | A A E . o i waris ing... | 1
/a e Mﬁﬂ'ﬂmﬂ-glwl.ﬂl ahli waris ing 7,8

4) Sandhangan
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Sandhangan inggih ménikd tdndhd diakritik ingkang dipunginakakén

kanggé mbédakakén ungéling wanda ing bédsa Jawi (Mulyani, 2015: 10).

Sandhangan aksard Jawa kapérang dados tigd sandhangan, inggih ménika

sandhangan sward, sandhangan panyigéging wanda, sahd sandhangan wyanjana.

Wondéné andharan tiga sandhangan kasérat wontén ing ngandhap ménika.

Tabel 14: Sandhangan swara

No. Néama Wujud Tulddha sératan Transliterasi | Kica,
sandhangan | sandhangan Standar larik
1. Wulu @] .-L‘I?f JEII'-E?I tinimbang 16,5
M
2 Pépét ooy qm,ﬁmﬁ& botén 16,14
o kénging
3. Suku N rt_m.Erim 41 i1 pamulangan 18,8
i h agéng
4. Taling éling 6,5
5. | taling-tarung kantor 20,13
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No. Nama Wujud Tuladha sératan | Transliterasi | Kaca,
sandhangan | sandhangan Standar larik
1. Pangkon “l pékén 30,5
2. Wignyan tigang 8,10
| rupiyah
3. Layar e Euqﬂlnfrl pitutur 22,1
A h | .
4. Cécak oy A nanging 22,19
Tabel 16: Sandhangan wyanjina
No. Néama Wujud Tulddha sératan Transliterasi Kaca,
sandhangan | sandhangan Standar larik
1. Kérét o prélu 10,15
5 |8l
2. Péngkal ' -.Ell'la mulya 47,5
i = i
3. Cékra S an griya 13,12

5) Panyérating témbung dwilingga

Panyérating transliterasi témbung dwilinggd ngginakakén wontén ing

panalitétn ménikd ngginakakén tandha panggandhéng (-) supados trép kaliyan

weéwaton anggenipun nyé€rat aksara Latin. Wondéné tulddha panyérating témbung

dwilinggé ingkang kapanggihakén wontén teks ingkang kawrat ing naskah Sérat

Piwulang kasérat lumantar tabel ing ngandhap ménika.
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Tabel 17: Témbung dwilingga

No. Tuliddha Panganggénipun Transliterasi Standar Kaca,
larik

1. o sépuh-sépuh 3,9
Euh ﬁ?uﬁ puh-sép

6) Panyérating témbung dwipurwa

Témbung dwipurwé inggih ménikd témbung ingkang purwaning lingga
dipunrangkép (Antunsuhono, 1953: 39). Anggeénipun nyérat dwipurwa wontén
teks Sérat Piwulang, dipunjumbuhakén adhédhasar ejaan bésa Jawi standar.
Wondéné tuladhd panyérating témbung dwipurwé ingkang kapanggihakén ing
teks Sérat Piwulang kasérat mawi tabel ing ngandhap ménika.

Tabel 18: Témbung dwipurwa

No. Tuliddha Panyératipun Transliterasi Transliterasi | Kaca,
Diplomatik Standar larik
1. %—H |'Er|;n"|_"n ..nmumulang | n... mémulang | 3,8

7) Panyérating témbung ingkang sipatipun homorgan

Témbung homorgan, inggih ménikd témbung ingkang dipunasilakén
saking daerah ingkang sami (Tim Penyusun, lumantar https://jagokata.com/arti-
kata/homorgan.html). Témbung homorgan dipuntandhani kanthi témbung wontén
wanda kaping kalih utawi pungkasaning dipunwiwiti kanthi konsonan ¢ utawi j.
Manawi ngginakakén aksard Jawa, komsonan ¢ utawi j ingkang miwiti wanda
kaping kalih utawi pungkasan, pramila konsonan nasal panyigéging wanda
kapisan kasérat kanthi konsonan nasal ny. Wondéné tuladhd wontén ing Sérat

Piwulang kasérat wontén ing ngandhap ménika.
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Tabel 19: Témbung homorgan

No. Tuladha sératan Transliterasi Transliterasi Kaca,
Diplomatik Standar Larik
1. AT TT anyjigung anjigung 4,6
|

8) Panyérating aksara /ha/

Salajéngipun, panyé€rating aksara hd dipunpilah dados kalih jinis, inggih
ménika hd antép sahd hd ampang. Aksara ha ingkang pocapanipun antép utawi
cétha kasérat transliterasi-ipun dados hd. Wondéné ha ampang kasérat
transliterasi-ipun dados a/a, 1, u, &/¢/¢, utawi o. Tuladhanipun hi antép sdha ha
ampang ingkang kapanggihakén wontén feks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang kasérat mawi tabel ing ngandhap ménika.

Tabel 20: Sérataning ha antép

No. Tuladha sératan Transliterasi Transliterasi Kaca,
Diplomatik Standar Larik

1. ﬂm saha séha 40,1

Tabel 21: Sérataning hia ampang

No. Tulddha sératan Transliterasi Transliterasi Kaca,

Diplomatik Standar Larik

1. e hanangin anangin 38,8
am A sime sime

9) Panyérating vokal o nasal dipunsérat dados vokal & utawi taling-tarung palsu
Panyérating /o/ dados /a/ dipunwastani taling-tarung palsu, jalaran manawi
témbungipun rinakétan panambang ménapa kémawon taling-tarungipun ical

(Mulyani, 2015: 26). Wondéné tulddha panyérating taling-tarung palsu ingkang
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kapanggihakén wontén teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang kasérat

lumantar tabel ing ngandhap ménika.

Tabel 22: Panyérating vokal o nasal dipunsérat dados vokal &

No. | Tuladha Sératan Transliterasi Transliterasi Kaca,
Diplomatik Standar Larik
1. ﬂﬁqﬂm mongka mangka 9,23

10) Panyérating /e/ kanthi ngginakakén diakritik /&/, /é/, sdha /¢&/

Wontén ing aksara Jawa, panyé€rating /e/ wontén kalih variasi, inggih
ménikd tindhd diakritik /&/ utawi /&/ kanggé nyérat /e/ taling. Salajéngipun,
wondéné tulddhd panyérating /e/ taling wontén teks ingkang kawrat ing naskah
Sérat Piwulang kasérat lumantar tabel kados ing ngandhap ménika

Tabel 23: Tuladha Panyérating /é/ pépét saha /e/ taling

No. Tuladha sératan Transliterasi Transliterasi Kaca,
Diplomatik Standar Larik
1. e déning déning 29,8
ﬂ'lﬂ'.rﬂzﬂ-ﬂ
2. W’ﬂ% sar¢h saréh 31,22
3. I e tabéri tabéri 31,23
Tl I

11) Pengulangan satunggaling aksard rangkép ingkang dipunsébabakén amargi
afiksasi utawi wujud t€émbung linggé

Afiksasi inggih ménikd éwahipun témbung amargi wontén proses imbuhan

afiks (Ramlan, 2012: 56). Herawati, Rustono, sdha Poedjosoedarmo (2016: 528)

ngandharakén bilih afiks ing basa Jawi kapérang dados sakawan, inggih ménika
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atér-atér, s€s€lan, panambang, sahd atér-atér + panambang. Témbung ingkang
kawuwuhan proses afiksasi manawi dipunsérat ngginakakén aksdra Jawa,
sattmah ing pungkasaning témbung linggd dipunsérat rangkép. Ananging,
wontén ing transliterasi standar aksara rangkép ménika dipunsérat satunggal
kémawon. Wondéné tulddhd sératan ingkang dipunpanggihakén wontén feks
ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang kasérat lumantar tabel ing ngandhap
ménika.

Tabel 24: Afiksasi

No. Tulddha sératan Transliterasi Transliterasi Kaca,
Diplomatik Standar Larik
o — —
1. M“mn.l e ﬂ angajenni angajeni 3,12

12) Panganggening aksdrd kapital dipunjumbuhakén kaliyan aturan panyérating
aksard Latin
Panyérating aksérd kapital wontén ing Sérat Piwulang kajumbuhakén
kaliyan aturan panyérating aksara Latin. Aksérd kapital kaginakakén mindngka
aksara sapisanan kanggé s€sébatan nama, bab ingkang gayut kaliyan sés€bataning
Gusti sdha agama, saha namaning papan. Wondéné tuladha panyérating aksara
kapital wontén teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang kas€rat lumantar

tabel ing ngandhap ménika.



a. Akséara kapital minangka aksard pisanan ingkang nédahakén tiyang

Tabel 25: Aksara kapital mindngkd aksiara pisanan ingkang nédahakén

tiyang
No. Tulddha sératan Transliterasi Standar Kaca,
Larik
1. Wangsd Wirya 31,22

b. Aksard kapital mindngka akséra pisanan ingkang nédahakén papan

Tabel 26: Aksara kapital miningka aksara pisanan ingkang nédahakén

papan
No. Tulddhé sératan Transliterasi Standar Kica,
Larik
1. M)EN]EE”"TMI Dhusun Sétayu 29,6
11) Panganggéning tdindha pamaos
Tabel 27: Panganggéning tindha pamaos
No. | Tandha Wujud Katrangan Transliterasi
pamaos Standar
1. | adég-adég Wujud tandhd kanggé | Kasérat kanthi
u wiwitaning alinea, utawi | dipun-tab
dipunginakakén wontén | manéngén
wiwitaning ukard.
2. pada \ Wujud tdndha | Kasérat kanthi
lingsa .. dipunginakakén kanggé | tindha koma ( ,)
napasing pamaos,
kanggé misah ukéra
utawi gitrd ing témbung
3. Pada M Tandha kanggé | Kasérat nggin-
lungsi gantosipun tandha titik, | akakén tandha
inggih ménikd kanggé | titik (.)
misahakén ukéra
ingkang botén nunggal.
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No. | Téndha Wujud Katrangan Transliterasi
pamaos Standar
4. Pangkon n Téndhd mindngkd | Dipunsérat
E. pungkasaning gatra, ugi | ngginakakén
J kaginakakén kanggé | tdindha  koma
napasing pamaos. | (,)
Manawi napasan utawi
andhéganing waosan
sampun wontén
pangkonipun,  ménika
kaanggép pada lingsé
5. | Pangkon i Dipunginakakén kanggé | Kasérat nggina-
saha pada MR L mungkasi ukara akén tandha titik
lingsa r \ (.)
6. Pada “ Kanggé tdndhd | Kasérat nggina-
pangkat - wiwitaning pacélathon kakén  tdndhd
titik kalih (:).

12) Panyérating Kacaning Naskah

Panyérating kécd naskah dipunsérat kanthi ngginakakén angka Latin.

Manawi wontén ing antawisipun témbung, nomér kaca dipuntambahi tdndha

—[...]-. Kosok-wangsulipun, manawi nomér kaca ing sangajénging témbung

dipuntambabhi tdndha [...]. Wondéné tulddha anggeénipun nyérat tandha [...] kados

ing ngandhap ménika.

1. Tandha [...] ing saténgahing témbung

... nyé€pa-[5]-ki marang ...

2. Tandha [...] ing sangajéngipun utawi antawisipun kalih témbung

... bisa katékan sasédyané.” [9] Sasampunipun kawaos, sérat ...
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Pandom Suntingan

Suntingan teks ingkang dipunginakakén wontén ing panalitétn menika,

inggih ménikd suntingan edisi standar. Wondéné tandha-tindha ingkang

dipunginakakén kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

)]

2)

3)

4)

(.....) tindha ménika dipunginakakén minangka tandha bilih wontén ingkang
dipunkirangi aksard ménapa déné témbungipun

< ... > : dipunginakakén minangka tandhd bilih wontén ingkang
dipuntambahi aksadra ménédpa déné témbungipun,

{ ... } : dipunginakakén mindngka tandha bilih wontén ingkang dipungantos
aksara utawi témbungipun.

Anggenipun nyérat nomér wontén ing sabén aparat kritik ngginakakén dngka
Arab ingkang kasérat aksara Latin (..!,..2, .3, Isp).

Asiling Transliterasi saha Suntingan Teks wontén ing Naskah Sérat
Piwulang

Metode transliterasi teks Sérat Piwulang ingkang katindakakén inggih

ménika metode transliterasi standar sdha suntingan teks Sérat Piwulang ménika

ngginakakén metode suntingan edisi standar. Cara anggénipun ndamél

transliterasi sdhd suntingan ménikd adhédhasar Ejaan yang Disempurnakan

(EyD) ingkang lumampah saha Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939)

kanggé njumbuhakén té€gés-tégésing témbung ingkang kirang trép. Wondéné

asiling transliterasi saha suntingan teks Sérat Piwulang kaandharakén kados ing

ngandhap ménika.
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Tabel 28: Transliterasi Standar sihd Suntingan Teks Edisi Standar Teks
wontén ing Naskah Sérat Piwulang

Asiling Transliterasi Standar

Asiling Suntingan Teks Edisi Standar

Sérat Piwulang
Anggitanipun
Mas Prawirdsudirja
Mantri guru ing Garung
Wanaséba
Kaécap ing Indonesische drukkerij
Ing Weltévredén
1917

Sérat Piwulang
Anggitanipun
Mas Prawirasudirja
Mantri guru ing Garung
Wanaséba
Kaécap ing Indonesische drukkerij
Ing Weltévredén
1917

[3]

1. Tinimbang asor aluwung
angluhurakén badanipun

Wontén
sépuh wicantén dhaténg pard ném-
néman makatén: “Wong urip §ja
dhémén asor, bécik luhurna awakmu”.

satunggilipun  tiyang

Ing ngriku wontén tiyang &ném
satunggil pitakeén: “Kadospundi Kyai,
ungél-ungélan  ingkang
sampéyan lairakén punikd, saking
pamanggih kuld kalébét élok sangét,
béda kaliyan piwulangipun pérd guru

térangipun

tuwin tiyang sépuh-sépuh sanésipun.
Ingkang limrah anggénipun mémulang
anak putu utawi para murid, supados
sami andhap-asor, purun ngawon
témbung sakécap, lampah satindak,
angajéni ing sésami, murih tiyang-
tiyang sami rémén lan asih, sugih sanak
sadhérék, mitra, tuwin kawanuhan,
watékipun wilujéng. Saupami manggih
kasusahan, tumuntén angsal pitulungan
saking tiyang sanes. Ing samangké Kyai
paring piwulang kosok-wangsulipun,
botén kénging kédah
angluhurakén badanipun.”

Tiyang sépuh miréng pitakeén
makatén punikd sakalangkung suka

asor,

[3]

1. Tinimbang asor aluwung
angluhurakén badanipun
Wontén  satunggilipun  tiyang
sépuh wicantén dhaténg para ném-
néman makatén: “Wong urip §ja
dhémén asor, bécik luhurna awakmu™.
Ing ngriku wontén tiyang éném
satunggil pitakeén, “Kadospundi Kyai,
ingkang
sampeyan saking
pamanggih kuld kalébét élok sangét,
béda kaliyan piwulangipun pédra guru
tuwin tiyang sépuh-sépuh sanésipun.
Ingkang limrah anggénipun mémulang
anak putu utawi para murid, supados
samiya andhap asor, purun ngawon
lampah satindak,

ungél-ungélan
lairakén  punika,

térangipun

témbung sakécap,
angajéni ing sasami, murih tiyang-
tiyang sami rémén lan asih, sugih sanak
sadhérék mitra tuwin kawanuhan,
watékipun wilujéng. Saupami manggih
kasusahan, tumuntén angsal pitulungan
saking tiyang sanes. Ing samangké Kyai
paring piwulang kosok-wangsulipun,
botén kénging kédah
angluhurakén badanipun.”

Tiyang sépuh miréng pitakén
makatén punika sakalangkung suka

asor,
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Asiling Transliterasi Standar

Asiling Suntingan Teks Edisi Standar

bingah ing manah sartd angalémband
dhaténg tiyang éném ingkang pitaken,
yen piyambakipun satunggiling tiyang
titi pariksd nyuraos pikajénganipun
wulangan, wicanténipun tiyang sépuh:
Kowé, éngger

bingah ing manah sartd angalémband
dhaténg tiyang éném ingkang pitaken,
yeén piyambakipun satunggiling tiyang
titi pariksd nyuraos pikajénganipun
wulangan, wicanténipun tiyang sépuh:
Kowé¢, éngger

[4]

kéna dakarani wong bégjd, pinaringan
ati padhang lan sabar, niti pariksa
maksudé pitutur. Yén mangkono, adat
sing uwis kalakon arang kaleru patrapé.
Béda bangét karo wong kang watak
gugup, durung pinikir
képriyé bénéré, késusu ditindakaké baé¢,
wekasan salang surup kaléru
anjigung  sikil ~dari!

unén-unen

panganggone,
jalaraning tiba”.
Mungguh unén-unén ing dhuwur
mau, uwis jarwa, karépé anyingkirdnd
samubarang gaw¢ kang ngasoraké
Sawaliké:  “Nglakonand
pagaw€yan sing kuwdwa anjunjung
marang kaluhuran, déné
jaléntréhe kdya ing ngisor iki.”
Kang ngasoraké awak, yaiku:
1. mélikan, nyandhang lan mangan

awakmu.

awakmu

kang ora métu sdkd pérésané
kringété dhéwe, liré: “Dhémén
anjéjaluk, ngandélaké utawa
anjagakaké paweweh sartd
pitulungané¢ wong liya, gédhéné

manch gélém anglakoni panggawé
ala, ngéngapusi, nyényolong, ngutil,
nyébrot, lan sapanunggalané.

2. bodho, jalaran ora gélém sinau,
tétakon utawd néniténi kalakuané
wong liyd milih kang ala lan bécik,
sabab lumrahé¢ wong bodho mau

[4]

kéna dakarani wong bégjd, pinaringan
ati padhang lan sabar, niti pariksd
maksudé¢ pitutur. Yén mangkono, adat
sing uwis kalakon arang kaleru patrapé.
Béda bangét karo wong kang watak
gugup, durung pinikir
képriyé bénéré, késusu ditindakaké baé,
weékasan salang surup kaléru
panganggoné, anjigung sikil dari<ji>!
jalaraning tiba”.

unén-unen

Mungguh unén-unén ing dhuwur
mau, uwis jarwa, karépé anyingkirdnd
samubarang gawé¢ kang ngasoraké
Sawaliké:  “Nglakonana
pagawéyan sing kuwéwad anjunjung
marang kaluhuran, déné
jalentréhe kédya ing ngisor iki.”

Kang ngasoraké awak, yaiku:

awakmu.

awakmu

1. mélikan, nyandhang lan mangan

kang ora métu sakd pérésané
kringét¢ dhéwée, liré: “Dhémén
anjéjaluk, ngandélaké utawa
anjagakaké paweweh sarta
pitulungané¢ wong liyd, gédhéné

manch gélém anglakoni panggawé
ala. ngéngapusi, nyényolong, ngutil,
nyébrot, lan sapanunggalané.

2. bodho, jalaran ora gélém sinau,

tétakon utawa néniténi kalakuané
wong liyd milih kang &l& lan bécik,
sabab lumrahé wong bodho mau
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Asiling Transliterasi Standar

Asiling Suntingan Teks Edisi Standar

disapirakaké déning sapadhd-padha,
and pakumpulané wong akeh,
kalungguhaké ing buri panggonan
péténg. Yeén and rémbug, ora bisd
urun-urun angguném, baréng gélém
nyambungi rémbug, sok kaleru,
digéguyu ing akeh.

3. késeéd, sungkanan ing samubarang
gawe, watéké nyépa-

disapirakaké déning sapadhd-padha,
and pakumpulan¢ wong akeh,
kalungguhaké ing buri panggonan
péténg. Yeén &nd rémbug, ora bisd
urun-urun angguném, baréng gélém
nyambungi rémbug, sok kaleru,
digéguyu ing akeh.

3. késeéd, sungkanan ing samubarang
gawe, watéké nyépa-

-[5]-kki marang kacingkrangan.
Miéngkd wong iku yeén tumiba
mlarat, gugur kaluhurané, kabch

sing padhd kacukupan kudu arép
maréntah sartd ora ngajeni, déné
kang mlarat mau képé€ksd manut,
sabab butuh.

4. angkuh, sumangkéyén, ambék
adigang adigung adiguna, lan
sapapadhané. Iki kayd upamané

kumandhang, wong kang andéléng
lan ngrungu masthi®? nirokaké,
malah yeén ora kabénéran, padhd
géthing ngarah bilahiné.

Déné kang kuwéwa angluhuraké
awakmu, iyd sawaliké ing dhuwur iku,
gamblangé takjéréng manch kédya ing
ngisor iki.

1. Nyandhang mangana
kaskayamu dhéwé

saké

Aja dhémén oléh paweéweh sika
wong liyd. Saupama and wong wewceh
ing kowe¢ minangkéd tandhd katrésnan,
tampandnd kalawan sénénging ati,
nanging sabisa-bisa tumuli
katrésnané, sabab yén ora mangkono,
anggépé wong mau nganggokaké ing
kowé¢, anggarap murah gawé sawénang-
wénang lan kurang ngajeni. Sdyd akeh

walésén

-[5]-kki marang kacingkrangan.
Mangka wong iku yen tumiba
mlarat, gugur kaluhurané, kabch
sing pddha kacukupan kudu arép
maréntah sartd ora ngajéni, déné
kang mlarat mau képéksa manut,
sabab butuh.

4. angkuh, sumangkéyén, ambék
adigang adigung adiguna, lan
sapapadhané. Iki kayd upamané
kumandhang, wong kang andéléng
lan ngrungu m{&}sthi*> nirokaké,
malah yén ora kabénéran, padha
géthing ngarah bilahiné.

Déné kang kuwawa angluhuraké
awakmu, iyd sawaliké ing dhuwur iku,
gamblangé takjéréng maneh kéya ing
ngisor iki.

1. Nyandhang mangana
kaskayamu dhéw¢é

Aja dhémén oléh pawéweh sika

saké

wong liyd. Saupdma &na wong wewceh
ing kowe¢ minangka tandha katrésnan,
tampanand kalawan sénénging i
nanging sabisd-bisd tumuli
katrésnané, sabab yeén ora mangkono,
anggépé wong mau nganggokaké ing

kowé¢, anggarap murah gawé sawénang-

ati,
walésén

wénang lan kurang ngajeni. Sdyd akéeh
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énggoné nganggokaké, wuwuh séru
olehe ngidak. Luwih man¢h saupadma
anggoné nganggokaké mau ora kalawan
mulungé dhéwé¢, lantaran dijaluki kanthi
péksd anandukaké rosd lan kuwasané,
masthi? anuwuhaké géthing, ing lair
ménéng, nanging batiné ngandhut watu.
2. Ditabéri mardi budi

Tétakon lan anon tinon marang
pari polahé¢ liya, jaringana 1€labété kang
bécik-bécik, aja  kaléru patrapé:
“Anduweni kawruh mung kanggo umuk
umuk-

énggoné nganggokaké, wuwuh séru
olehe ngidak. Luwih man¢h saupama
anggoné nganggokaké mau ora kalawan
mulungé dhéwé, lantaran dijaluki kanthi
peksd anandukaké rosa lan kuwasané,
m{&}sthi?> anuwuhaké géthing, ing lair
ménéng, nanging batiné ngandhut watu.
2. Ditabéri mardi budi

Tétakon lan anon tinon marang
pari polah¢ liya, jaringand 1€labété kang
bécik-bécik, aja  kaléru  patrapé:
“Anduweni kawruh mung kanggo umuk
umuk-

-[6]-kan. Watéké wong kang kapadhan
kawruhé dadi asih, déné sing kalindhih
panémuné padhd wédi angajéni, apa
manch wong kang nédyd ngangsu
mamrih marang kawruhmu, sdya bangét
énggoné sumungkém.
3. Dikeskil ngupdya kasil.
Elinga: “Méngsa
koaanggo nyambut gaweé,
mung sadhéla, iyd and ajiné. Lan manch

kang
sanadyan

sing gémi marang réjeéki, nanging 4aja
céthil. Réjéki iku kang anjalari cukup.
Wong kang kacukupan masthi? kajén
keéringan. Luwih man¢h yén murah ati
gélém dédana marang
kacingkrangan lan kasangsaran, sdya

wong

sugih sanak sadulur mitrd kawanuhan,
kab¢h padha guyub suyud ing kow¢.”
4. Nandukna tingkah
paripolah luwés sartd andhap
asor, ttmbung ruruh amanis, ora agaw¢é
pinggét atining liya, supaya wong liya
nimbangénd mangkono marang kow¢.
Sawisé padha kolakoni pituturku
ing dhuwur mau, kéna takpasthckakeé

-[6]-kan. Watéké wong kang kapadhan
kawruhé dadi asih, déné sing kalindhih
panémuné padhd wédi angajeéni, apa
manch wong kang nédyd ngangsu
mamrih marang kawruhmu, sdya bangét
énggoné sumungkém.

3. Dikéskil ngupdya kasil.

Elinga: “Méngsa kang
koaanggo nyambut gawé, sanadyan
mung sadhéla, iya and ajiné. Lan manch
sing gémi marang réjeéki, nanging 4aja
céthil. Réjéki iku kang anjalari cukup.
Wong kang kacukupan m{é}sthi? kajén
kéringan. Luwih man¢h yén murah ati
gélém dédina marang wong
kacingkrangan lan kasangsaran, sdyd
sugih sanak sadulur mitrd kawanuhan,
kabeh pddhé guyub suyud ing kowe.”

4. Nandukna tingkah
paripolah sarta andhap
asor, ttmbung ruruh amanis, ora agaw¢é
pinggét atining liya, supdya wong liya
nimbangand mangkono marang kowé.
Sawisé padhéd kolakoni pituturku
ing dhuwur mau, kéna takpasthekaké

luwés
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dadi luhur awakmu, ora and wong kang
gaw¢ sawiyah ing kowé.

Sadaya piwulangipun tumancéb
ing manah, paréd ingkang
miréngakén sukd bingah sartd badhé

éném

anglampahi pitédah kalayan témén-
témén, supados sagéd anggayuhing
kautamen.

2. Cariyosipun tiyang ngantépi
satunggiling sédya
Ing satunggalipun nagari agéng
wontén tiyang nama Jaya Santosa, da-

dadi luhur awakmu, ora and wong kang
gaw¢ sawiyah ing kowé.

Sadaya piwulangipun tumancéb
ing manah, pard éném ingkang
miréngakén sukd bingah sartd badhé

anglampahi pitédah kalayan témén-
témén, supados sagéd anggayuhing
kautamen.

2. Cariyosipun tiyang ngantépi
satunggiling sédya
Ing satunggalipun nagari agéng
wontén tiyang ndm4 Jayd Santosd, da-

-[7]-dos mandhor gudhang
panyimpénan barang-barang ingkang
badhé kaémotakén dhaténg baita kapal,
angsal baldnja wulanan salaw¢é rupiyah,
gadhah anak tigd sami jalér téksih?* alit-
alit sédhéngipun sumeékul.

Sar¢hning wontén nagari agéng,
sadayd préluning ngagésang mawi
tumbas kalayan awis, mangka réncang
lar¢ alit-alit, botén sagéd nyambi
sésadéyan nyambut  damél
sanésipun, sanajan panganggénipun artd
baldnja dipunatos-atos,
kasukan

utawi

m¢éjahi
ingkang
ambéborosi, manahipun narimah ugér
sagéd nédhd kaliyan manganggé
sawatawis pantés, ¢éwadéné sabén
pundhatan wulan balanjanipun télas
kémawon, namung bégja botén gadhah
sambutan.

Jadyd  Santosd  jalér  estri
sakalangkung prihatos, sabab ing témbé

sawarnining

manawi anakipun sampun agéng-agéng,
waragading gé€sangipun tamtu badhé
mindhak kathah, mangka botén gadhah

-[7]-dos mandhor gudhang
panyimpénan barang-barang ingkang
badhé kaémotakén dhaténg baita kapal,
angsal baldnja wulanan salaw¢ rupiyah,
gadhah anak tigd sami jalér téksih? alit-
alit s€édhéngipun sumeékul.

Sar¢hning wontén nagari agéng,
sadayd préluning ngagésang mawi
tumbas kalayan awis, mangka réncang
laré¢ alit-alit, botén sagéd nyambi
sésadéyan nyambut damél
saneésipun, sanajan panganggénipun artéd
baldnja dipunatos-atos, méjahi
kasukan ingkang
ambéborosi, manahipun narimah ugér
sagéd nédhd kaliyan manganggé
sawatawis pantés, ¢éwadéné sabén
pundhatan wulan balanjanipun télas
kémawon, namung bégja botén gadhah
sambutan.

Jaya

utawi

sawarnining

Santosd  jalér  estri
sakalangkung prihatos, sabab ing témbé
manawi anakipun sampun agéng-agéng,
waragading gé€sangipun tamtu badhé
mindhak kathah, méngké botén gadhah
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simpénan artd utawi gégantungan warni
barang ingkang pangaos.

Anuju satunggiling dalu wanci
sir€p laré, Jayd Santosa jalér estri sami
jéjagongan réraosan  makatén:
“Keépriyé, Embokné? Yeén salawasé urip
mangkéné baé, ora bisd omah-omah
utawd nyeléngi sdkd dhuwit balanjd
masthi?  siya imbah-imbuh
rékasané, bésuk mangsané¢ anakmu
gédhé-gédhé¢ kudu kapardi marang
kapintéran dilébokaké sckolah, &pa
manch bakal nyupitaké, sanajan mung
bubur sapiring iyd ngétokaké wragad
kanggo slamétan. Kajaba saka iku du-

lan

lawas

simpénan artd utawi gégantungan warni
barang ingkang pangaos.

Anuju satunggiling dalu wanci
sirép laré, Jayd Santosa jalér estri sami
jéjagongan
“Képriyé, Embokné? Yeén salawasé urip

lan réraosan makatén:
mangkéné baé, ora bisd omah-omah
utdwd nyeléngi sdkd dhuwit balanja
m{&}sthi> siyd lawas imbah-imbuh
rékasané, bésuk mangsané anakmu
gédhé-gédhé¢ kudu kapardi marang
kapintéran dilébokaké s€kolah, &pa
manch bakal nyupitaké, sanajan mung
bubur sapiring iyd ngétokaké wragad
kanggo slamétan. Kajaba saka iku du-

-[8]-rung  duwé  dhuwit  kanggo
sadhiyan pangan mandwa ginanjar ana
bébdya salah mangsd utawa yeén wis
tuwd ora bisd nyambut gawé. Kang iku

prayogd pikirén, mumpung durung
tumib4 kasangsaran.”
Sakéndélipun  Jayd  Santosa

réraosan kados ing nginggil punika,
ingkang €stri manahipun sakalangkung
sédhih, kuwatos sangét kanalangsan
kékirangan tédha bénjing sépuhipun,
lajéeng  rémbagan  badhé nyuda
balanjanipun sabén wulan saringgit
kalébétakén ing celéngan. Ingkang
tigang rupiyah kanggé nyéwa griya.
Calon  waragad  sékolah
dipunwonténi sawulan sarupiyah, dados
sabén wulan namung kapanci yatra
wolulas saténgah rupiyah, punikd kédah
kacékap-c€kapakén.

Saréng sampun agolong rémbag,
Jaya Santosa dhaténg
pangagéngipun kantor badhé

wiwit

matur
pos,

-[8]-tung  duwé¢  dhuwit kanggo
sadhiyan pangan mandwa ginanjar ana
bébayd salah mangsd utawa yeén wis
tuwd ora bisa nyambut gawé. Kang iku
prayogd pikirén, mumpung durung
tumibd kasangsaran.”

Sakeéndélipun Santosa

réraosan kados ing nginggil punika,

Jaya

ingkang ¢€stri manahipun sakalangkung
sédhih, kuwatos sangét kanalangsan
kékirangan tédha bénjing sépuhipun,
lajéng  rémbagan  badhé  nyuda
balanjanipun sabén wulan saringgit
kalébétakén Ingkang
tigang rupiyah kanggé nyéwa griya.
Calon  waragad  sé€kolah
dipunwonténi sawulan sarupiyah, dados
sabén wulan namung kapanci yatra
wolulas saténgah rupiyah, punikd kédah
kacékap-cékapakén.

Saréng sampun agolong rémbag,
Jaya Santosa dhaténg
pangagéngipun kantor badhé

ing celéngan.

wiwit

matur
pos,




Tabel salajéngipun

74

Asiling Transliterasi Standar

Asiling Suntingan Teks Edisi Standar

anglébéti  ceéléngan  sabén  wulan
saringgit, pangagéng wau andhangani,

lajéng maringi buku alit kaliyan bintang

satunggil, mindngka pratdndhd
piyambakipun gadhah céléngan ing
kantor pos. Makatén salajéngipun,

Sabén wulan botén naté lowong
anggeénipun nyeléngi.

Anuju satunggil dintén, wanci
Asar Jaya Santosd saking gudhang
badhé mantuk, wontén té€ngah margi
manggih sérat sasuwek, dipunpéndhét
lajéng kawaos awon nganggur kaliyan
lumampah, ungéling sérat makatén:
“Bégjd kang santosd ngantépi niyat
sawiji, sabab dayané luwih gédhé, kéna
basakaké, kuwédwa anjugrugaké gunung
watu kang gédhé dhuwur, bisd katékan
sasédyané.”

anglébéti  ceéléngan sabén  wulan
saringgit, pangagéng wau andhangani,

lajéng maringi buku alit kaliyan bintang

satunggil, mindngka pratandhé
piyambakipun gadhah céléngan ing
kantor pos. Makatén salajéngipun,

Sabén wulan botén naté lowong
anggenipun nyeléngi.

Anuju satunggil dintén, wanci
Asar Jaya Santosd saking gudhang
badhé mantuk, wontén té€ngah margi
manggih sérat sasuwek, dipunpéndhét
lajéng kawaos awon nganggur kaliyan
lumampah, ungéling sérat makatén:
“Bégjd kang santosd ngantépi niyat
sawiji, sabab dayané luwih gédhé, kéna
basakaké, kuwawa anjugrugaké gunung
watu kang gédhé dhuwur, bisd katékan
sasédyané.”

[9]
kawaos, sérat
kanthonganing

Sasampunipun
kalébétakén ing
rasukanipun, samargi-margi ungéling
sérat ginagas-gagas karaosakeén,
pinanggih ing manah saé sangét sartd
agéng pigunanipun, ciptanipun:
“Surasané¢ layang iki edi témén, isi
piwulang luwih mulya, iki jimat kang
gédhé kasiyaté. Sanajan dalancang
mung ajiné  ngungkuli
kéncana sawungkal.”

Dumugi ing griya, Jaya Santosa
linggih ngaso wontén amben kaliyan

sasuwek,

médang, nuntén mawartos dhaténg
ingkang estri  yén manggih sérat
suraosipun langkung ¢di, kénging

kanggé lantaran anjunjung badanipun

anggayuh kamulyaning donya.

[9]
kawaos.  sérat
kanthonganing

Sasampunipun
kalébétakén ing
rasukanipun, samargi-margi ungéling
sérat ginagas-gagas karaosakeén,
pinanggih ing manah saé sangét sarti
agéng pigunanipun, ciptanipun:
“Surasan¢ layang iki edi témén, isi
piwulang luwih mulyd, iki jimat kang
gédhé¢ kasiyaté. Sanajan dalancang
mung ajiné  ngungkuli
kéncana sawungkal.”

Dumugi ing griya, Jaya Santosa
linggih ngaso wontén amben kaliyan

sasuwek,

médang, nuntén mawartos dhaténg
ingkang eéstri  yén manggih sérat
suraosipun langkung ¢di, kénging

kanggé lantaran anjunjung badanipun

anggayuh kamulyaning donya.
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Wicanténipun: “Embokné, anggonku
padhd témén-tétmén ngantépi niyat,
Sabén sasi ngléboni celéengan saringgit,
saiki nému s€ksi uniné layang kiyé,
tandhané lagi rong taun baé¢ wis duwé
dhuwit sawidak rupiyah,
sadindné kayd ajég.
kurangé sawatara, ora kongsi gaw¢é
sangsarané¢ awakmu.”

Ingkang ¢stri nyélani wicantén:
“Inggih Pakné, ungéling sérat niku
panci® yéktos, malah wontén malih
bathing, saniki manah kula ayém, badan
karaos ségér, kékiyatan énggih mindhak
rosd, jalaran saking éngét gadhah artd

uripku

Sanajan 4na

celéngan wau, kénging kanggé jagi-jagi
manawi kékirangan utawi ontén bébaya
salah mangsd. Béda sangét kalih dhek
riyin nalikd déréng nyeléngi, ugér
émpun meh cumpét wulané botén
anggégém  arta,
langkung sédhih, méngkd panangisé

raosing  manah

anak nédhd sékul botén kénging
disémadosi, malah kuld piyambak
rumaos ang-

Wicanténipun: “Embokné, anggonku
padhd témén-ttmén ngantépi niyat,
Sabén sasi ngléboni celengan saringgit,
saiki nému s€ksi uniné layang kiyé,
tandhané lagi rong taun baé¢ wis duwé
dhuwit  sawidak rupiyah,
sadinané¢ kaya ajég. Sanajan

uripku
ana
kurangé sawatara, ora kongsi gawé
sangsarané¢ awakmu.”

Ingkang é&stri nyé€lani wicantén:
“Inggih Pakné, ungéling sérat niku
panci® yéktos, malah wontén malih
bathiné, saniki manah kula ayém, badan
karaos ségér, kékiyatan énggih mindhak
rosd, jalaran saking éngét gadhah artd
celéngan wau, kénging kanggé¢ jagi-jagi
manawi kékirangan utawi ontén bébaya
salah mangsa. Béda sangét kalih dhek
riyin nalikd déréng nyeléngi, ugér
émpun meh cumpét wulané botén
anggégém  artd, raosing
langkung sédhih, mangkd panangisé
anak nédhd sékul botén kénging
disémadosi, malah kuld piyambak

manah

rumaos ang-

-[10]-grangsang, némbé¢ nédha sékul
ngantos tuwuk ewadéné képéngin jajan.
Saréng saniki marém, awis-awis gadhah
pépénginan.”
Ingkang jalér mangsuli: “Iyé
panci® mangkono, hdwé népsuné wong
ora duwé¢ lumrah murkd angangsa-
angsa kidya wong ngélih wéténgé, sok
sugih pépénginan. Sanajan méstas
mangan warég, ana kétéla, kimpul,
kumudu-kudu arép ngémplok, nanging
yen wong kacukupan, sawisé mangan
warég, kardsa marém &nad kétan iwak

-[10]-grangsang, némbé nédha sékul
ngantos tuwuk ewadéné képéngin jaran.
Saréng saniki marém, awis-awis gadhah
pépénginan.”
Ingkang jalér
panci® mangkono, hdwé népsuné wong
ora duwé lumrah murkd angéngsa-
angsa kdya wong ngélih wéténgé, sok
sugih pépénginan. Sanajan méstas
mangan warég, ana keétéla, kimpul,
kumudu-kudu arép ngémplok, nanging

mangsuli, “Iya

yen wong kacukupan, sawis¢ mangan
warég, kardsa marém &nad kétan iwak
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ing ngarépé émoh nyuwil.”
Ingkang estri
“Sar¢hning  saniki yektos
dayaning kac€kapan wau andamél
marém lan ayéming manah, rintén dalu
kuld  sésuwun,
pinaringan ati kang santosd, sagéda
nyeleéngi ajég salamingé.”
Wangsulanipun ingkang jalér:
“Iyé bénér, énggoné nyelengi diajégke,
nanging sdka karépku arép dakanggo
gaw¢ omah sing pantés. Kang sapisan,

sumambét:
émpun

mugi-mugi  lulus

prélu ing ngatas¢ wong urip kudu duwé
panggonan sing témtu. Kapindhoné,
sawisé omah aku imbuh
kauntungan sésasi telung rupiyah, sabab
lerén olehé nyewa. Dhuwit telung
rupiyah mau kanggo muwuhi celéngan,
dadi sésasiné limang rupiyah saténgah.
Katéluné, omah iku mung prélu kanggo
manggon baé, ugd bisd ngaling-alingi
kanisthan, ngluhuraké darajat sawatara,
krdnd tumrapé wong bumi manédwa ora
duwé¢ omah, kalébu golongané papa,
sanajan dianggoa golek pawitan dhuwit

duwé

ing ngarépé émoh nyuwil.”
Ingkang estri
“Sar¢hning  saniki yektos
dayaning kacékapan wau andamél
marém lan ayéming manah, rintén dalu
kula  sésuwun,
pinaringan ati kang santosd, sagedd

sumambét:
émpun

mugi-mugi  lulus
nyeleéngi ajég salamingé.”
Wangsulanipun ingkang jalér:
“Iya bénér, énggoné nyelengi diajégke,
nanging sdka karépku arép dakanggo
gawé omah sing pantés. Kang sapisan,
prélu ing ngatasé wong urip kudu duwé
panggonan sing témtu. Kapindhoné,
sawisé omah aku imbuh
kauntungan sésasi telung rupiyah, sabab
lerén oléehé nyewa. Dhuwit telung
rupiyah mau kanggo muwuhi celéngan,
dadi sé€sasiné limang rupiyah saténgah.
Katéluné, omah iku mung prélu kanggo
manggon baé, ugd bisd ngaling-alingi
kanisthan, ngluhuraké darajat sawatara,
krénd tumrapé wong bumi mandwa ora
duwé¢ omah, kalébu golongané pépa,
sanajan dianggoa golek pawitan dhuwit

duwé

nyényilih utdwa utang-utang 1iyé | nyényilih utdwa utang-utang iy
diandél marang kang duw¢é dhuwit.” diandél marang kang duwé dhuwit.”
[11] [11]

Ingkang ¢&stri ménggak: “Bok Ingkang éstri ménggak: “Bok

émpun késésd kangéngén panjdngka
riyin, Pakné, dhuwit céléngan sawidak
rupiyah niku ing ngatasé téng nagari
agéng, ajéng nyukupi sapintén, mangka
sadayd dadosan tuwin bahu ingkang
anggarap wis sangét. Manawi ajéng
damél griyda kang pantésing nagari
ngriki, apés¢ kédah nyépéng artd

gangsalatus rupiyah, mild prayogi

émpun késésd kangéngén panjangka
riyin, Pakné, dhuwit celéngan sawidak
rupiyah niku ing ngatasé téng nagari
agéng, ajéng nyukupi sapintén, mangka
sadayd dadosan tuwin bahu ingkang
anggarap wis sang€t. Manawi ajéng
damél griya kang pantésing nagari
ngriki, apés¢ kédah nyépéng artd
gangsalatus rupiyah, mild prayogi
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kasandekaké mawon kajéng dika niku,
Pakné, gampil bénjing nék celéngané
émpun ngalumpuk kathah, tumuntén
diniyati.”

Ingkang jalér: “Panému
mangkono iku bénér bangét, nanging
aja késusu mapasi rémbug, pikirén
dhisik dikongsi katému béciké, sdka
karépku méksa arép gawé omah, ora
dadi sasasi, sataun. Ora dadi sataun, iya
sawindu, pati-pati mundur yén durung
rampung, ngirds anyatakaké unen-unen
kang kasébut ing layang mau. Mungguh
sakd pangiraku, janji langgéng santosé
ing ngati, témén-ttmén Eénggoné
ngantépi karépé, kaya-kaya ora wurung,
bakal katékan s€jaku. Sapa ngira rayap
kéwan kang gumrémét bisa gawé
gumuk gédhé lan santosd. Déné kang
dhisik aku tuku pomahan karo
dandanan sing bangsa awet, supdyd yen
and apésé ora bisd banjuraké, gampang
didol manéh.”

Ingkang éstri  lajéng kendél
kémawon, botén mangsuli punapa-
pundpd, namung mémuji sagédd

kasémbadan sédyanipun.

Jayd Santosd pados pémahan ing
salébétipun kithd radi pinggir, murih
pikantuk mirah pangaosipun, nanging
milih papan ingkang

kasandekaké mawon kajéng dika niku,
Pakné, gampil bénjing nek celéngané
émpun ngalumpuk kathah, tumuntén
diniyati.”

Ingkang jalér: “Panému
mangkono iku bénér bangét, nanging
aja késusu mapasi rémbug, pikirén
dhisik dikongsi katému béciké, saka
karépku méksad arép gawé omah, ora
dadi sasasi, sataun. Ora dadi sataun, iya
sawindu, pati-pati mundur yén durung
rampung, ngirdsi nyatakaké unén-unén
kang kasébut ing layang mau. Mungguh
sakéd pangiraku, janji langgéng santosd
ing ngati, témeén-ttmén énggoné
ngantépi karépé, kaya-kaya ora wurung,
bakal katékan s€jaku. Sapa ngird rayap
kéwan kang gumrémét bisa gawé
gumuk gédhé lan santosd. Déné kang
dhisik aku tuku pomahan karo
dandanan sing bangsa awet,supdya yen
ana apés¢ ora bisd banjuraké, gampang
didol manéh.”

Ingkang estri  lajéng  kendél
kémawon, botén mangsuli punapi-
pundpa, namung mémuji sagédd

kasémbadan sédyanipun.

Jayd Santosa pados pémahan ing
salébétipun kithd radi pinggir, murih
pikantuk mirah pangaosipun, nanging
milih papan ingkang

[12]
Waradin, cakét margi agéng tuwin
angsal toya ilén. Botén antawis lami,
sampun pikantuk pakawisan wiyaripun
kalih ddsa ubin, régi sawidak rupiyah
sampun kabayar kénceéng.

Sabén arta

wulan ingkang

[12]
Waradin, cakét margi agéng tuwin
angsal toya ilén. Botén antawis lami,
sampun pikantuk pakawisan wiyaripun
kalih dasa ubin, régi sawidak rupiyah
sampun kabayar kénceéng.

Sabén arta

wulan ingkang
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masthi? dipuncéléngi katumbasakén
kajéng, déling, géndhéng sahd sanés-
sanésipun  ingkang prélu  kanggé
sapikantukipun. saged
pépak, lajéng wiwit kagarap, ngundang
undhagi ingkang mangértos, sabén

Lami-lami

wulan namung kagarap kawan utawi
gangsal dintén, sac€kapipun artd
saringgit kanggé épahan undhagi. Déné
padamélan ingkang gampil-gampil,
kadosta: Baturing griya, atrap usuk,
géndhéng, gédheég s€saminipun kagarap
piyambak wanci sontén samantukipun
saking padamélan tuwin dintén ngahad,
yeén panuju botén nyambut damél ing
gudhang, ingkang dipundamél rumiyin
griyd pawon adégipun cakét pager
wingking. Saréng sampun dados, Jaya
Santosa ngalih dhaténg griyd pawon
mau, ing 1ébét namung cékap patiléman
tuwin ambén alit satunggil, sangét
anggeénipun kaluthékan, sésak botén
sagéd  dédekek  barang  barang
darbékipun, sawarnining barang
ingkang bangsa agéng: M¢ja, kursi sdha
sane¢sipun  katitipakén ing tangga.
Tiyang ingkang katitipan inggih bingah,
jalaran sagéd nganggé botén mawi

nyényambut.
Artd tigang rupiyah ingkang
masdhi?  kanggé  séwan  griyd

kawéwahakeén artd saringgit wau, dados
sawulanipun kanggé epahan anggarap
griya gangsal rupiyah satengah. Saking
tétmén-témén  ngantépi  niyatipun,
salébéting wolung taun griya sampun
dados, agéngipun cé-

m{é&}sthi’> dipuncéléngi katumbasakén
kajéng, déling, géndhéng sahd sanés-
sanesipun  ingkang prélu  kanggé
sapikantukipun. saged
pépak, lajéng wiwit kagarap, ngundang
undhagi ingkang mangértos, sabén

Lami-lami

wulan namung kagarap kawan utawi
gangsal dintén, sacékapipun artad
saringgit kanggé épahan undhagi. Déné
padamélan ingkang gampil-gampil,
kadosta: Baturing griya, atrap usuk,
géndhéng, gédheég sé€saminipun kagarap
piyambak wanci sontén samantukipun
saking padamélan tuwin dintén ngahad,
yeén panuju botén nyambut damél ing
gudhang, ingkang dipundamél rumiyin
griya pawon adégipun cakét pager
wingking. Saréng sampun dados, Jaya
Santosa ngalih dhaténg griyd pawon
mau, ing 1€bét namung cékap patiléman
tuwin amben alit satunggil, sangét
anggeénipun kaluthékan, sésak botén
sagéd  dédekek  barang  barang
darbékipun, sawarnining barang
ingkang bangsa agéng: M¢ja, kursi sdha
san¢sipun  katitipakén ing tangga.
Tiyang ingkang katitipan inggih bingah,
jalaran sagéd nganggé botén mawi

nyényambut.
Artd tigang rupiyah ingkang
m{&}s{t}hi> kanggé séwan griyd

kawéwahakén arta saringgit wau, dados
sawulanipun kanggé epahan anggarap
griya gangsal rupiyah satengah. Saking
tétmén-ttmén  ngantépi  niyatipun,
salébéting wolung taun griya sampun
dados, agéngipun cé-

-[13]-kapan, wangunipun saé séhd

-[13]-kapan, wangunipun saé sahé
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kékah. Balungan kajéng jatos kalérésan
abén-abénanipun. Palataran ngajéng
karénggd  sésékaran, téngén
waradin sdhd résik dipunbrangkal s¢ld
alit-alit, ingkang dipunémba dalémipun
paréd walandi.

Jdyd Santosd lajéng ngalih
anglébét griya énggal, tilasipun kanggé
griya pawon, déné tilas griyd pawon
ingkang rumiyin dipunanggé kandhang
ayam lan wadhah kajéng. Sar¢hne griya
wau teksih lugas, deréng dipunécet

kiwé

utawi nganggé rérénggan murih asri,
manahipun Jayd Santosd téksih cuwi
sangét, mild sabén wulan artd ingkang
gangsal rupiyah saténgah Iéstantun
kanggé maragadi, katumbasakén écet,
kére, aling-aling jandhéla, lampit,
lampu sahd@ sanés-sanésipun iseén-
iséning griya ngiras kanggé pasren.
Saréng
saréréngganipun, tiningalan langkung
asri andamél sénénging manah. Sok
tiyanga ngalém kantépanipun
tuwin kathah ingkang niru damél griya
nulad pratikélipun Jadya Santosa, dados
piyambakipun botén namung damél
sénénging  manahipun  piyambak
kémawon, malah dados tuladanipun
ngakathah sahé dados pitakénan ing bab
tiyang damél griya.

Kacariyos, déréng lami mandhor

sampun rampung

sami

gudhang wau nganggeéni griyanipun,
kalérésan wontén walandi dhaténg
énggal saking nagari méancd, pados
sewan griya alit-alitan ugér cékap
dipunanggéni sdha pantés, kadadosan
Jdya  Santosa

nyéwa  griyanipun

kékah. Balungan kajéng jatos kalérésan
abén-abénanipun. Palataran ngajéng
karénggd sés€karan. Kiwéd téngén
waradin sédhd résik dipunbrangkal s¢la
alit-alit, ingkang dipunémbé dalémipun
para walandi.

Jayd Santosa lajéng ngalih
anglébét griyd énggal, tilasipun kanggé
griyd pawon, déné tilas griyd pawon
ingkang rumiyin dipunanggé kandhang
ayam lan wadhah kajéng. Saréhne griya
wau teksih lugas, deéréng dipunécet
utawi nganggé rérénggan murih asri,
manahipun Jaya Santosd téksih cuwi
sangét, mild sabén wulan artd ingkang
gangsal rupiyah saténgah Iéstantun
kanggé maragadi, katumbasakén écet ,
kére, aling-aling jandhéla, lampit,
lampu sidhd sanés-sanesipun isen-
iséning griya ngiras kanggé pasren.
Saréng sampun rampung
saréréngganipun, tiningalan langkung
asri andamél sénénging manah. Sok
tiyangd sami ngalém kanté€panipun
tuwin kathah ingkang niru damél griya
nulad pratikélipun Jaya Santosa, dados
piyambakipun botén namung damél
sénénging  manahipun  piyambak
kémawon, malah dados tuladanipun
ngakathah saha dados pitakénan ing bab
tiyang damél griya.

Kacariyos, deréng lami mandhor
gudhang wau nganggéni griyanipun,
kalérésan wontén walandi dhaténg
énggal saking nagari maénca, pados
sewan griya alit-alitan ugér cékap
dipunanggéni sdha pantés, kadadosan

nyéwd griyanipun Jayd  Santosa
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sawulan f 10, ingkang gadhah griya
kédah amangsuli nyéwa griya tilasipun
rumiyin  sawulan f 3,  dados
piyambakipun gadhah pamédal sa-

sawulan f 10, ingkang gadhah griya
kédah amangsuli nyéwa griya tilasipun
rumiyin  sawulan f 3,  dados
piyambakipun gadhah pamédal sa-

-[14]-wulanipun f 35, wragading
gésangipun kaindhakakén f 22, séwi
griya f 3, ingkang f 10, ajég
kalébétakén dhaténg celéngan. Sawég
gangsal taun laminipun, sagéd damél
malih griya langkung agéng sakédhik
tinimbang ingkang
pangragapipun®® radi énggal sartd
gampil mindhak
pratikélipun sartd wéwah artd ingkang
kanggé wragad. Griya
kaséwakakén malih sawulanipun f
12,50, sapunikd gadhah pamédal sabén
wulan £ 47,50.

Saréng sampun gadhah griya
kalih, nuntén damél griyd alit ingkang
dipunanggéni  piyambak. Sar¢hning
mandhor wau sampun sépuh, lajéng
kendél saking padamélan, jalér estri
manggen griya alit, anak-anakipun jalér

sampun,
awit  sampun

wau

sampun misah pados pagésangan
piyambak. Déné artd  celéngan
sawonténipun  kapéndhét  kanggé

pawitan pados réjéki sinambi nganggur.
Ing wasdnd Jaya Santosd jalér estri
manggih kamulyan sasampuning sépuh,
artd séwan griyd katédhda  éca,
satirahipun  kanggé jagi-jagi  bok
manawi ing t€émbé wontén damélipun,
sampun ngantos andamél rékaosing
anak tuwin sadhérék, malah ménawi
sagéd luwung tétulung sakiyatipun.
Kathah ingkang

makatén:  “Uripé¢  Jaya

wicantén
Santosa

-[14]-wulanipun f 35, wragading
gésangipun kaindhakakén f 22, séwd
griya f 3, ingkang f 10, ajég
kalébétakén dhaténg celéngan. Saweg
gangsal taun laminipun, sagéd damél
malih griya langkung agéng sakédhik

tinimbang ingkang sampun,
panggarapipun® radi énggal sartd
gampil awit sampun  mindhak

pratikélipun sartd wéwah artd ingkang
kanggé wragad. Griya
kaséwakakén malih sawulanipun f
12,50, sapunika gadhah pamédal sabén
wulan f47,50.

Saréng sampun gadhah griya
kalih, nuntén damél griyd alit ingkang
dipunanggéni  piyambak. Sar¢hning
mandhor wau sampun sépuh, lajéng
kendél saking padamélan, jalér e&stri
manggen griya alit, anak-anakipun jalér

wau

sampun misah pados pagésangan
piyambak. Déné artd  celéngan
sawonténipun  kapéndhét  kanggé

pawitan pados réjéki sinambi nganggur.
Ing wasand Jaya Santosd jalér estri
manggih kamulyan sasampuning sépuh,
artd séwan griya katédhd éca,
satirahipun  kanggé jagi-jagi  bok
manawi ing t€émbé wontén damélipun,
sampun ngantos andamél rékaosing
anak tuwin sadhérék, malah ménawi
sagéd luwung tétulung sakiyatipun.
Kathah ingkang

makatén:  “Uripé  Jaya

wicantén
Santosa




Tabel salajéngipun

81

Asiling Transliterasi Standar

Asiling Suntingan Teks Edisi Standar

kabénéran, bégjané¢ katému tuwa, dadi
and kanggo liru sudaning kékuwatan
karo péncadriyané. Déné wong kang
cilakd ora mangkono, malaraté kétému
tuwa, kékuwatané wis ora kéna kanggo
golek kasil, pandéléng, pangrungu,
kab¢h wis sudd, mung kari hdwa népsu
mémangan ¢énak kang isih, dadi
marakkeé-

kabénéran, bégjané¢ katému tuwa, dadi
and kanggo liru sudaning kékuwatan
karo pacadriyané. Déné wong kang
cildka ora mangkono, malaraté¢ kétému
tuwa, kékuwatané wis ora kéna kanggo
golek kasil, pandéléng, pangrungu,
kabeh wis suda, mung kari hdwé népsu
mémangan ¢énak kang isih, dadi
marakké-

[15]

ngimbuhi kacingkrangané, sing akeh

padhd tumibd ing kasangsaran.”
Ingkang punikd: “Tiyang gésang

prélu sangét anjagi wiwit téksih éném,

anglémpakakén réjéki kanggé sangu

sasampuning sépuh.”

3. Cariyos anglampahi padamélan
ingkang disagédi sarta
dipunrémeéni.
Wontén priyantun agéng sugih

artd tuwin donyda brdna péni-péni
rdjdpeni, kagungan dalém gédhong

pépak isi pirantosing griya edi-edi,
ngingah rdja kaya: kapal, maési lan
lémbu sami pépilihan, ing salébétipun
nagari ngriku ldngka priyantun ingkang
sami kasugihanipun. Sar¢hning sampun
kacékapan, anglampahi
padamélan jénjém, botén kékathahén
ingkang kagalih.

Ménggah ingkang dados
jalaraning sugih makatén punika, sabab
balanjanipun kathah, anggénipun ngasta
padamélan sampun lami, mangkd
watékipun gémi titi ngatos-atos, sageéd
sangét mrandtd salébéting dalém, botén
wontén padamélan bundhét atumpang

anggenipun

[15]

ngimbuhi kacingkrangané, sing akéh

padhd tumibd ing kasangsaran.”
Ingkang punikd: “Tiyang gésang

prélu sangét anjagi wiwit téksih éném,

anglémpakakén réjéki kanggé sangu

sasampuning sépuh.”

3. Cariyos anglampahi padamélan
ingkang disagédi sarta
dipunréméni.

Wontén priyantun agéng sugih
artd tuwin donyd brdnd peni-peni
rdjdpeni, kagungan dalém gédhong
pépak isi pirantosing griya edi-edi,
ngingah rdja kdya: kapal, maésa lan
lémbu sami pépilihan, ing salébétipun
nagari ngriku ldngka priyantun ingkang
sami kasugihanipun. Sar¢hning sampun
kacékapan, anglampahi
padamélan jénjém, botén kékathahén
ingkang kagalih.

Ménggah ingkang dados
jalaraning sugih makatén punika, sabab
balanjanipun kathah, anggénipun ngasta
padamélan sampun lami, mangka
watékipun gémi titi ngatos-atos, sagéd
sangét mranatd salébéting dalém, botén
wontén padamélan bundhét atumpang

anggeénipun
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suh utawi barang ingkang kacicir utawi
katlisut. Isén-iséning dalém méja, kursi,

lampu, lampit, lémantun
sapanunggilanipun, amung
saprélunipun ingkang kanggé
kémawon, ananging saddyd béangsd
pépéthingan  saé-saé  sartd  awet
kanggénipun. Agém-agéman
katémtokakén, ingkang kagém

padinténan, paméran manawi kalérés
tindak utawi kekémpalan, tuwin kanggé
ageéng, satunggil-
tunggilipun kapilih ingkang aweét séhd
pa-

pasamuwan

suh utawi barang ingkang kacicir utawi
katlisut. Isen-isening dalém méja, kursi,

lampu, lampit, lémantun
sapanunggilanipun, amung
saprélunipun ingkang kanggé
kémawon, ananging saddyd bangsa
pépéthingan  saé-saé  sartd  awect
kanggénipun. Agém-agéman
katémtokakén, ingkang kagém

padinténan, paméran manawi kalérés
tindak utawi kekémpalan, tuwin kanggé
ageéng, satunggil-
tunggilipun kapilih ingkang awet sdhd
pa-

pasamuwan

-[16]-ntés, botén kérsd kékathahén
warni tuwin cacah, namung kapésthi
sacékapiun® kanggé sontan-santun.

Abdinipun botén kathah, nanging
nyékapi, sabab milih tiyang ingkang
témén, tabéri, lan ngértos ing damél,
sabén kaparingan  baldnja
langkung kathah tinimbang kaliyan
abdinipun dados
manahipun sami mantép kumawula,
botén gadhah éngétan néja késah pados
pasuwitan malih, amargi sampun
sumérép botén badhé pikantuk béndara
ingkang paring balanjd sami kathahipun
kados ingkang sampun. Para abdi wau
sabén dintén sami tumandang ing damél
botén mawi ngéntosi dhawuhing
Béndara, lajéng cakut anggarap
padamélanipun  piyambak-piyambak
ingkang sampun katémtokakén dados
cécépénganipun.

Nganggeénipun balanja
angatos-atos sangét, saddya kanthi
étangan lérés, botén kenging corok-

wulan

priyantun  sangs,

artd

-[16]-nté€s, botén kérsd kékathahén
warni tuwin cacah, namung kapésthi
sacékapipun® kanggé sontan-santun.

Abdinipun botén kathah, nanging
nyékapi, sabab milih tiyang ingkang
témeén, tabéri, lan ngértos ing damél,
sabén kaparingan  baldnja
langkung kathah tinimbang kaliyan
abdinipun priyantun dados
manahipun sami mantép kumawuld,
botén gadhah eéngétan néja késah pados
pasuwitan malih, amargi sampun
sumérép botén badhé pikantuk béndara
ingkang paring balanja sami kathahipun
kados ingkang sampun. Para abdi wau
sabén
damél botén mawi ngéntosi dhawuhing
Béndara, lajéng cakut anggarap
padamélanipun  piyambak-piyambak
ingkang sampun katémtokakén dados
cécépénganipun.

Nganggeénipun balanja
angatos-atos sangét, saddya kanthi
¢tangan lérés, botén kenging corok-

wulan

sanes,

dintén sami tumandang ing

artd
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cinorok langkung saking mésthinipun,
manawi badhé¢ mémundhut punapa-

pundapa  kédah  kagalih  rumiyin
dipuntimbang  kaliyan  prelunipun,

saupami pinanggih kirang prélu inggih
lajéng sandé¢ pamundhutipun. Saking
sangétipun angatos-atos,
ingkang arta kéthipan minggah dhaténg
rupiyahan, sanajan namung arta sabribil
weédalipun  botén  dunung,
tansah dados panggalih, ngéman
wédaling arté sigar wau.
Kosok-wangsulipun ing nginggil,
priyantun wau botén owél ngédalakén
artd ngantos dasanan rupiyah, ugér

sampun

manawi

tumanja kanggénipun ing samukawis
ingkang kagalih prélu, kadosta: Kanggé
maragadi putrd ingkang sinau ngudi
kasagédan, maragadi panguburipun ma-

cinorok langkung saking mésthinipun,
manawi badhé mémundhut punapa-
pundpd  kédah  kagalih
dipuntimbang  kaliyan
saupami pinanggih kirang prélu inggih
lajéng sand¢ pamundhutipun. Saking
sangétipun angatos-atos,
ingkang arta kéthipan minggah dhaténg
rupiyahan, sanajan namung arté sabribil
wédalipun botén dunung,
tansah dados panggalih, ngéman
wédaling arta sigar wau.
Kosok-wangsulipun ing nginggil,
priyantun wau botén owél ngédalakén
artd ngantos dasanan rupiyah, ugér

rumiyin
prelunipun,

sampun

manawi

tumanja kanggénipun ing samukawis
ingkang kagalih prélu, kadostd: Kanggé
maragadi putrd ingkang sinau ngudi
kasageédan, maragadi panguburipun ma-

-[17]-yit ingkang kapiran, tétulung
tiyang kasangsaran, kéluweén sdhd
saneés-sanesipun. Malah karsa

nyadhiyakakén artd pécah, bénggol, sén

lan  bribil, kawadhahan bumbung
canthelakén wontén pakuning séka
dalém pandhapi, dipunténgga

satunggiling abdi ingkang pinitados.
Artd wau sadhiyan kanggé maringi
tiyang papriman, ingkang pantés
dipunpitulungi, inggih punikd tiyang
picak, kuthung,
pincang, laré lola ingkang déréng sagéd
pados tedha piyambak, mangka botén
gadhah ahli ingkang wajib
ngukup, sapanunggilanipun.
Weéktunipun maringakén katémtokakén
péndhak ¢énjing antawisipun jam pitu
dumugi bédhug, paringipun undha-usuk

buntung, lumpuh,

warls
tuwin

-[17]-yit ingkang kapiran, tétulung
tiyang kasangsaran, kéluweén sdha
sanes-saneésipun. Malah karsa

nyadhiyakakén artd pécah, bénggol, sén

lan bribil, kawadhahan bumbung
canthelakén wontén pakuning saka
dalém pandhapi, dipunténgga

satunggiling abdi ingkang pinitados.
Artd wau sadhiyan kanggé maringi
tiyang papriman, ingkang pantés
dipunpitulungi, inggih punikd tiyang
picak, kuthung, buntung, lumpubh,
pincang, laré lold ingkang déréng sagéd
pados tedha piyambak, mangka botén
gadhah ahli ingkang wajib
ngukup, sapanunggilanipun.
Weéktunipun maringakén katémtokakén
péndhak énjing antawisipun jam pitu
dumugi bédhug, paringipun undha-usuk

waris
tuwin
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dipunkinten ny€kapi kanggé isarat
panulaking sakit kéluwen, sakédhikipun
tiyang satunggil sabénggol, kathah-
kathahipun gangsal éwadéné
wradin-wradining sadinténipun sagéd
nélasakén artd sarupiyah.

Sadaya ingkang papriman wau
mawi katiti pariksd, saupami katitik
badanipun saras, anggeéning nglampahi
papriman namung sabab saking késed,
sungkan rékaos nyambut damél boteén
kaparingan, lajéng  dipuengetakén
supados purun sétiyar pados tédhé
sardnd nyambut damél. Wontén ugi
ingkang  dinuncépéng  kaladosakén
dhaténg nagari,
ingkang dipundhawuhi nyambut damél
ing dalémipun, kadosta: Dhangir
pémahan, nyapu, bubut-bubut rumput
ing palataran ngajéng tuwin kiwa
téngénipun dalém, kajéng,
ngangsu sahd sanés-sanésipun. Bakda
nyambut damél, lajéng kaparingan artd
minangka épahipun nyambut damél,

sén,

sawéneh wontén

nyigari

dipunkinten ny€kapi kanggé isarat
panulaking sakit kéluwen, sakédhikipun
tiyang satunggil sabénggol, kathah-
kathahipun  gangsal éwadéné
wradin-wradining sadinténipun sagéd
nélasakén artéd sarupiyah.

Sadaya ingkang papriman wau
mawi Kkatiti pariksd, saupami katitik
badanipun saras. anggeéning nglampahi
papriman namung sabab saking késed,
sungkan rékaos nyambut damél boteén
kaparingan, lajéng  dipuengetakén
supados purun sétiyar pados tédhd
sardnd nyambut damél. Wontén ugi
ingkang  dinuncépéng  kaladosakén
dhaténg nagari,
ingkang dipundhawuhi nyambut damél
ing dalémipun, kadostd: Dhangir
pémahan, nyapu, bubut-bubut rumput
ing palataran ngajéng tuwin kiwd
téngénipun dalém, kajéng,
ngangsu sahd san¢s-sanésipun. Bakda
nyambut damél, lajéng kaparingan arta
minangka épahipun nyambut damél,

sen,

sawéneh wontén

nyigari

[18]

dipunkirangi sakédhik saking bérahan
ingkang limrah, supados botén tuman,
kaliyan dipunpangandikani makatén:
“Sar¢hning aku ketitipan kringétmu
abubut-bubut sukét, énya, iki dhuwit
mindngkd liruné. Mulané bésuk manch
dié¢ling, 4ja sok anjéjaluk, yén durung
rumasa titip.”

Kacariyos, priyantun
kagungan putra jalér satunggil apa
parab Radén Tuwuh, kalébétakén ing
pamulangan agéng supados anggayuh
kasagédan ingkang langkung inggil,

mau

[18]

dipunkirangi sakédhik saking bérahan
ingkang limrah, supados botén tuman,
kaliyan dipunpangandikani makatén:
“Sar¢hning aku ketitipan kringétmu
abubut-bubut sukét. ényd, iki dhuwit
minangka liruné. Mulané bésuk manc¢h
di¢ling, 44 sok anjéjaluk, yén durung
rumasa titip.”

Kacariyos, priyantun
kagungan putra jalér satunggil &pa
parab Radén Tuwuh, kalébétakén ing
pamulangan agéng supados anggayuh
kasagédan ingkang langkung inggil,

mau
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saking panjangkanipun bénjing manawi
sampun sépuh sagédd dados priyantun
agéng sami kalénggahanipun ingkang
rama sukur bagé sewu sagéd ngungkuli.
Ingkang rdmd pradhah sangét, botén
ajrih  ngédalakén arta,
maragadi putrd kangge sinau warni-

anggenipun

warni kasagédan sampun nélasakén
pintén-pintén  éwu  rupiyah, ¢éwa
samantén malah andadosakén suka

bingahing galih, sabab Radén Tuwuh
langkung tabéri dhasar
kathah  kasagédan
sampun kacakup. Guru-
gurunipun sami trésnd asih ing
piyambakipun. Kanggé ing jaman
samantén, sanajan putraning ngaluhur
botén wontén ingkang ngudi kasagédan
ngungkuli Radén Tuwuh, mild manawi
kalérés wontén pakémpalaning pérd
éném kalébét piyambak,
dados pitakénaning ngakathah, kanca-
kancanipun sami kasor angajéni.

Ingkang sar¢hning priyantun mau
teksih kalébét golonganing kind, déréng
karsa  ébah anut ing  jaman,
panggalihipun: “Botén wontén
satunggiling kaluhuran utawi kamulyan
sangalam do-

sinaunipun
manah lantip,

ingkang

munggul

saking panjangkanipun bénjing manawi
sampun sépuh sagédd dados priyantun
agéng sami kalénggahanipun ingkang
ramé sukur bagé séwu sagéd ngungkuli.
Ingkang rdma pradhah sangét, botén
ajrih ngédalakén arta,
maragadi putrd kangge sinau warni-
warni kasagédan sampun nélasakén
pintén-pintén rupiyah, ¢éwa
samantén malah andadosakén sukd
bingahing galih, sabab Radén Tuwuh
langkung tabéri dhasar
kathah  kasagédan
sampun kacakup, Guru-
gurunipun sami trésnd asih ing
piyambakipun. Kanggé ing jaman
samantén, sanajan putraning ngaluhur
botén wontén ingkang ngudi kasagédan
ngungkuli Radén Tuwuh, mild manawi
kalérés wontén pakémpalaning pard
éném kalébét munggul piyambak dados
pitakénaning ngakathah, kanca-
kancénipun sami kasor angajéni.

Ingkang sar¢hning priyantun mau
téksih kalébét golonganing kind, déréng
karsa ~ ébah  anut ing  jaman,
panggalihipun: “Botén wontén
satunggiling kaluhuran utawi kamulyan
sangalam do-

anggeénipun

ewu

sinaunipun
manah lantip,

ingkang

-[19]-nya ingkang nyami darajating
priyantun, padamélanipun boten rékaos,
dhaharanipun cékap, pinundhi-pundhi
ingajénan tiyang kathah. Tani, dagang,
nukang punikd sadayd dipunanggép
asor botén kalampah sinébé-séba kados
priyantun. Awit saking pamanggih
inggil punika, ingkang dados pancéring
panggalih putranipun pinuji-puji sagéda

-[19]-nya ingkang nyami darajating
priyantun, padamélanipun boten rékaos,
dhaharanipun cékap, pinundhi-pundhi
ingajénan tiyang kathah. Tani, dagang
nukang punikd saddayd dipunanggép
asor botén kalampah sinéba-séba kados
priyantun. Awit saking pamanggih
inggil punikd, ingkang dados pancéring
panggalih putranipun pinuji-puji sageéda
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pikantuk darajat kapriyantunan ingkang
luhur.

Saréng Radén Tuwuh sampun
diwasa, médal
agéng, kasagédanipun
andamél sukd bingah panggalihipun
rama ibu, rumaos botén ical anggeénipun
maragadi kathah, ingkang putrd botén
katantun malih  padamélan
pundpa ingkang dipunsagédi
dados karéménanipun. Lajéng pinéksa
kalébétakén magang ing kantor
résidhénan, supados anglampahénd
sinau padamélan ingkang badhé sagéd
anjunjung darajat priyantun. Awit
saking ajrih, Radén Tuwuh inggih
andhérek kémawon dhaténg karsaning
sépuh. Naliké téksih énggal anggénipun
lumébét nyambut  damél

saking pamulangan
warni-warni

mawi
tuwin

tuwin
sakalangkung tabéri sartd ngatos-atos,
saddyd padamélan dipunsinau kalayan
gampil, déréng lami
piyambakipun dados magang sampun
sagéd anindakakén padamélan juru
sérat, kanca-kéncanipun ¢ram
ningali kasagédanipun, sahid ngintén
Radén Tuwuh temtu énggal kajunjung
dados sartd  minggah-
minggah anglangkahi ingkang kathah.
Ing wasand panginténipun ingkang
makatén mau Iépat, sabab sanajan
padamélan kantor dipunsageédi, nanging

patos

sami

priyantun

pikantuk darajat kapriyantunan ingkang
luhur.

Saréng Radén Tuwuh sampun
diwésd, médal saking pamulangan
agéng, kasagédanipun
andamél sukd bingah panggalihipun
rama ibu, rumaos botén ical anggenipun
maragadi kathah, ingkang putrd botén
katantun malih  padamélan
pundpa ingkang dipunsagédi
dados karéménanipun. Lajéng pinéksa
kalébétakén magang ing kantor
résidhénan, supados anglampahéna
sinau padamélan ingkang badhé sagéd
anjunjung darajat Awit
saking ajrih, Radén Tuwuh inggih
andhérek kémawon dhaténg karsaning
sépuh. Nalika téksih énggal anggénipun
lumébét nyambut  damél
sakalangkung tabéri sartd ngatos-atos,
saddyd padamélan dipunsinau kalayan
gampil, deréng patos
piyambakipun dados magang sampun
sagéd anindakakén padamélan juru
sérat, kanca-kdncanipun sami éram
ningali kasagédanipun, saha ngintén
Radén Tuwuh temtu énggal kajunjung
dados sartd  minggah-
minggah anglangkahi ingkang kathah.
Ing wasand panginténipun ingkang
makatén mau Iépat, sabab sanajan
padamélan kantor dipunsagédi, nanging

warni-warni

mawl
tuwin

priyantun.

tuwin

lami

priyantun

botén rémén, lami-lami manahipun | botén rémén, lami-lami manahipun
bosén, awis-awis lumébét dhaténg | bosén, awis-awis lumébét dhaténg
kantor, anggeénipun- kantor, anggeénipun-

[20] [20]

nyambut damél purun-purun, kathah
padamélan ingkang 1épat, régéd tuwin

nyambut damél purun-purun, kathah
padamélan ingkang l€pat, régéd tuwin
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botén rampung, ngantos andamél
dukaning pangagéng, sandé sih lan
trésnd, anjabél pangébangipun badhe
paring pitulung andadosakén priyantun.
Sar¢hning botén gadhah
pangajéng-ngajéng mangkad sok asring
dinukanan, Radén Tuwuh botén kraos,

sampun

lajéeng nyuwun médal saking magang
kantor résidhénan. Tiyang-tiyang sami
ngowel dhaténg kasagédanipun sahd
sangét anénétah, punipd dipundukani
1épating padamélan supados 1érés, téka
botén tumuntén angatos-atos, malah
sdya bingah rumaos pikantuk jalaran
anggeénipun médal saking magang.

Ingkang rdm& miréng médalipun
putra saking magang, panggalihipun
sakalangkung cuwd sarta muring-
muring, Radén Tuwuh kadhawuhan
lumebét malih magang ing kantor
résidhénan  botén  purun, lajéng
kalébetakén magang dhaténg kantor
pangadilan. Wontén ing ngriku inggih
kados ingkang sampun, anggenipun
rémén nyambut damél namung
sakédhap, nuntén medal malih saking
magang.

Ingkang sangét
anggeénipun dukd, Radén Tuwuh lajéng
kalébétakén magang ing kantor watér
sétat, supados sinau padamélan rupi-
rupi. Wontén ing kantor ngriku radi
gadhah manah rémén sawatawis, margi

rdma  sdya

kathah padamélan ingkang
piyambakipun déréng ngértos, sabén
dintén sinau anggambar  pasiten,

wéwangunan griya, krétég, sdhd sancs-
sanésipun, ing nuju sayah anggambar,

botén rampung, ngantos andamél
dukaning pangagéng, sandé¢ sih lan
trésnd, anjabél pangébangipun badhe
paring pitulung andadosakén priyantun.
Sar¢hning botén gadhah
pangajéng-ngajéng mangkad sok asring
dinukanan, Radén Tuwuh botén kraos,
lajéng nyuwun meédal saking magang
kantor résidhénan. Tiyang-tiyang sami
ngowél dhaténg kasagédanipun sahd
sangét anénétah, punapd dipundukani

sampun

1€pating padamélan supados lérés, téka
botén tumuntén angatos-atos, malah
sayd bingah rumaos pikantuk jalaran
anggeénipun médal saking magang.
Ingkang rama miréng médalipun
putrd saking magang, panggalihipun
sakalangkung sartd muring-
muring, Radén Tuwuh kadhawuhan

cuwa

lumebét malih magang
résidhénan

ing kantor
botén  purun, lajéng
kalébetakén magang dhaténg kantor
pangadilan. Wontén ing ngriku inggih
kados ingkang sampun, anggénipun
rémén nyambut damél namung
sakédhap, nuntén medal malih saking
magang.
Ingkang rdmd sdyd sangét
anggeénipun duka, Radén Tuwuh lajéng
kalébétakén magang ing kantor watér
sétat, supados sinau padamélan rupi-
rupi. Wontén ing kantor ngriku radi

gadhah manah rémén sawatawis, margi

kathah padamélan ingkang
piyambakipun deéréng ngértos, sabén
dintén sinau anggambar  pasiten,

wéwangunan griya, krétég, sdhd sanés-
saneésipun, ing nuju sayah anggambar,
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lajéng késah ningali tiyang dédamélan

lajéng késah ningali tiyang dédamélan

rupi-rupi wontén  pabrik  prénah | rupi-rupi  wontén  pabrik  prénah
sawingkingipun kantor, kadosta: Damél | sawingikingipun  kantor,  kadosti:
pirantos saking kajéng,- Damél pirantos saking kajéng,-

[21] [21]

tosan &séng, banon séld, weédhi | tosan éséng, banon séla, weédhi

sapanunggilanipun. Asring kémawon
Radén nyépéng  pirantos
piyambak tumut dédamelan, ngantos

Tuwuh

sagéd damél: méja, kursi, bangku,
lading s€saminipun, ugi nyumerépi
dhateng  péranganing  abén-abénan

kapur kanggé griyd gedhong tuwin
paleréd ing leépén. Saréng sarupining
padamélaning  kantor sétat
sampun kathah ingkang dipunsagédi,
manahipun wiwit kémba, botén lami
médal malih saking magang, jalaran
taksih kirang rémén.

Weédalipun Radén Tuwuh saking
magang kantor watér sétat andadosakén
sangét duké prihatos
panggalihipun rdma ibu, nanging botén
kawédal, jalaran saking kagéngén
trésnd putrd namung satunggal punika,
manawi dipundukani kuwatos késah
saking nagari ngriku, mild lajéng
kakendélakén kémawon, botén naté
dipunpangandikani
utawi kadhawuhan andhéreck améng-
améng kados adatipun. Kajawi saking
punikd, prakawis artd kanggé tumbas
pirantosing sinau tuwin nyambut damél
sampun botén kaparingan babar pisan.
Saking pangangkahipun ingkang putra
sagédd  kapok, mantép
anggénipun magang anggayuh darajat
Panggalihipun ibu

watér

tuwin

pundpa-punapa

nuntén

priyantun. rdma

sapanunggilanipun. Asring kémawon
Radeén nyépéng  pirantos
piyambak tumut dédamelan, ngantos

Tuwuh

sagéd damél: méja, kursi, bangku,
lading s€saminipun, ugi nyumerépi
dhateng  péranganing  abén-abénan

kapur kanggé griyd gedhong tuwin
palereéd ing leépeén. Saréng sarupining
padamélaning  kantor sétat
sampun kathah ingkang dipunsagédi,
manahipun wiwit kémbd, botén lami
médal malih saking magang, jalaran
taksih kirang rémeén.

Weédalipun Radén Tuwuh saking
magang kantor watér sétat andadosakén
sangét duka prihatos
panggalihipun rdmé ibu, nanging botén
kawédal, jalaran saking kagéngén
trésnd putrd namung satunggal punika,
manawi dipundukani kuwatos késah
saking nagari ngriku, mild lajéng
kakéndélakén kémawon, botén naté
dipunpangandikani
utawi kadhawuhan andherck ameéng-
améng kados adatipun. Kajawi saking
punikd, prakawis artd kanggé tumbas
pirantosing sinau tuwin nyambut damél
sampun botén kaparingan babar pisan.
Saking pangangkahipun ingkang putra
sagedd  kapok, mantép
anggénipun magang anggayuh darajat
Panggalihipun ibu

watér

tuwin

pundpa-pundpa

nuntén

priyantun. rdma
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makatén: ’Ya géné anakku lanang kang
dakébang-ébang bisd dadi priyayi
gédhé, teékd suldya karo panjangkd ora
duwé kantépan mamrih marang darajat
kapriy¢ yén ilang baé énggonku
maragadi kanggo ngudi kawruh kongsi
ngéntekaké dhuwit éwon rupiyah, ora
bisd  ngarép-arép  oleh  pulihan
sénénging ati. Ah, cilaka bangé-

makatén: “Ya géné anakku lanang kang
dakébang-ébang bisa dadi priyayi
gédhé, tekd suldya karo panjangka ora
duwé kantépan mamrih marang darajat
kapriy¢ yén ilang baé énggonku
maragadi kanggo ngudi kawruh kongsi
ngéntekaké dhuwit éwon rupiyah, ora
bisd  ngarép-arép  oleh  pulihan
sénénging ati. Ah, cildka bangé-

-[22]-t wong tuwéd kang ora diturut
pituturé déning anak, sih katrésnan karo
kangelané mulasard wiwit cilik ora
gédhé-gédhé sing males
mulyakaké wong tuwéd, lagi nurut baé
ora gélém.”

Kacariyos Radén
sasampuning médal saking magang,
méksd botén nyupekakén nyambut
damél maos utawi nyérat padamélan
ingkang dipunréméni, ngantos dados
pintén-pintén sérat anggeéning mithati
saking buk® agéng ingkang kawaos,
trakadhang® inggih nganggit-anggit
pamanggihipun  piyambak
ingkang prélu dipunpeéngéti, saking
réménipun nyambut damél, ngantos
meh botén gadhah wéktu kanggé ngaso,
kald-kald Radén Tuwuh késah anjajah
dhusun tegil wand tarataban, manawi
ningali tétanéman, dipunwas-paosakén
katiti wontén ing uwit, panggénan lan
kasilipun. Wontén
ingkang kabubut kapéndhét
wijinipun  kabéktd wangsul badhé
dipuntaném ing pémahan. Sadiya
ingkang prélu-prélu pinanggih
salébétipun anjajah, wontén ing griya
dipunsérat dados pengétan.

katarima,

Tuwuh

manut

ugi tétuwuhan

utawi

-[22]-t wong tuwa kang ora diturut
pituturé déning anak, sih katrésnan karo
kangelané muldsard wiwit cilik ora
gédhé-gédhé sing males
mulyakaké wong tuwd, lagi nurut baé
ora gélém.”

Kacariyos Radeén
sasampuning médal saking magang,
méksa botén nyupekakén nyambut
damél maos utawi nyérat padamélan
ingkang dipunréméni, ngantos dados
pintén-pintén sérat anggeéning mithati
saking buk<u>* agéng ingkang
kawaos, térkadhang® inggih
nganggit-anggit manut pamanggihipun
piyambak ingkang prélu dipunpéngéti,
saking réménipun nyambut damél,
ngantos meh botén gadhah wéktu
kanggé ngaso, kald-kald Radén Tuwuh
késah anjajah dhusun tégil

katarima,

Tuwuh

wana
tarataban, manawi ningali tétanéman,
dipunwas-paosakén katiti wontén ing
uwit, panggénan lan kasilipun. Wontén
ugi tétuwuhan ingkang kabubut utawi
kapéndhét wijinipun kabéktd wangsul
badhé dipuntaném ing pémahan.
Sadaya ingkang prélu-prélu pinanggih
salébétipun anjajah, wontén ing griya
dipunsérat dados pengétan.
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Wontén ing griya sasé¢la-sélaning
nyambut damél maos kaliyan nyérat,
damél pakébonan wiyaripun botén
pinténd, nanging pépak isi tétanéman
ingkang paédah tuwin asri
dipuntingali,  kadostd:  Pépétheétan,
sés€karan, jéjanganan, €émpon-émpon,
saha
Sar¢hne

sarwi

wowohan, sanésipun  sarwi
sakédhik. pancén  dados
karéménanipun sartd ngértos dhaténg
ngelmining taném tuwuh, dados
pamulasaranipun inggih saé dipunlémi,
ka-

Wontén ing griyd sasé€la-sélaning
nyambut damél maos kaliyan nyérat,
damél pakébonan wiyaripun botén
pinténd, nanging pépak isi tétanéman
ingkang paédah tuwin asri
dipuntingali,  kadostd:  Pépéthetan,
sés€karan, jéjanganan, émpon-émpon,
wowohan, sahd sanésipun sarwi
sakédhik. Sar¢hné¢ pancén dados
karéménanipun sartd ngértos dhaténg
ngelmining taném tuwuh, dados
pamulasaranipun inggih saé¢ dipunlémi,
ka-

sarwi

-[23]-dhangir, pananémipun manut
piwulang tétanén ingkang sampun
kas€éksen  saé. Manawi  wontén

satunggiling uwit kéra, alum, katédha
hama, sékar gogrog, péntil dhawah sahd
sanes-sanesipun, tumuntén dipunpadosi
kaolak-alik ngantos pinanggih
sababipun, inggih punikéd katiti priksé
godhong, uwit, oyod lan sitinipun.
Lajéng binudi sagédipun tanéman wau
waluya sartd 4md sampun ngantos
marentek tumular-tular ing uwit sanés-
san¢sipun. Sésérépan makatén punika
inggih méndhét saking sérat-sérat
ingkang kawaos, wontén ugi satunggil
kalih ingkang médal
dayanipun piyambak.

saking reka

Sar¢hning pamulasaranipun saé,
tanémanipun inggih léma-1éma,
godhong warni ijém 1édhung-1édhung,
agéng-agéng sdhd  kathah
raosipun langkung éca, sékar sabén
énjing sami mékrok agéng-agéng
gandanipun arum. Sanajan pakébonan

uwoh

mau namung sakédhik, ewa samantén

-[23]-dhangir, pananémipun manut
piwulang tétanén ingkang sampun
kas€éksen  saé. Manawi  wontén

satunggiling uwit kéra, alum, katédha
hama, sékar gogrog, péntil dhawah sidha
sanes-sanesipun, tumuntén dipunpadosi
kaolak-alik ngantos pinanggih
sababipun, inggih punikd katiti priksé
godhong, uwit, oyod lan sitinipun.
Lajéng binudi sagédipun tanéman wau
waluya sartd ami sampun ngantos
marentek tumular-tular ing uwit sanés-
sangsipun. Sésérépan makatén punika
inggih  méndhét saking sérat-sérat
ingkang kawaos, wontén ugi satunggil
kalih ingkang médal saking reka
dayanipun piyambak.

Sar¢hning pamulasaranipun saé,
tanémanipun inggih léma-1éma,
godhong warni ijém 1édhung-l€édhung,
agéng-agéng sdha  kathah
raosipun langkung écd, sékar sabén
énjing sami mékrok agéng-agéng
gandanipun arum. Sanajan pakébonan
mau namung sakédhik, ewd samantén

uwoh
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pamédalipun maradini sok kakintun
dhaténg pard mitrd tétépanganipun
kanggé tdndh4 katrésnan.

Raden ngatingalakén
katabérén sdha kasagédanipun dhaténg
nénaném makatén punikd, Rdma ibu
inggih  sangét angalémbénd ing

Tuwuh

kawignyanipun, nanging deéréng sagéd
andamél sukaning panggalih, malah
améwahi prihatos. Ingkang kapisan,
teksih anggalih padamélan tétanén mau
nisthd, pundpa malih tumrapipun putrd
priyantun agéng siya botén pantés
sangét ngantos anglampahi
Kaping kalih, éman-éman dhaténg
kasagé€dan ingkang samantén inggilipun
namung katanjakakén ing tétanén.
Dados sa-

macul.

pamédalipun maradini sok kakintun
dhaténg pard mitrd tétépanganipun
kanggé tdndh4 katrésnan.

Raden ngatingalakén
katabérén sdha kasagédanipun dhaténg
nénaném makatén punikd, Rdma ibu
inggih  sangét angalémbénd ing
kawignyanipun, nanging deéréng saged
andamél sukaning panggalih, malah
améwahi prihatos. Ingkang kapisan,
téksih anggalih padamélan tétanén mau

Tuwuh

nisthd, pundpa malih tumrapipun putrd
priyantun agéng sdyd botén pantés
sangét ngantos anglampahi
Kaping kalih, éman-éman dhaténg
kasagédan ingkang samantén inggilipun
namung katanjakakén ing tétanen.
Dados sa-

macul.

-[24]-king kérsanipun ramé ibu méksa
angarih-arih ingkang putrd purund
magang malih supados ing témbé sageéd
dados priyantun.

Anuju satunggil dintén, saking
puték-péténging galih, priyantun wau
tindak manggihi mitranipun dados
priyantun guru agéng ingkang rumiyin
mulang Radén Tuwuh, prélu nédhd

tulung pirémbag kadospundi
pratikélipun anggeéning badhé
mrénahakén ingkang putrd supados

bénjingipun botén kapintén. Guru
agéng mitranipun andhangani, lajéng
tindak sésaréngan junggil sakréta badhé
manggihi Radén Tuwuh piyambakan
kémawon murih botén pakewéd
anggenipun tétaken.

Saréng dumugi ing dalém, guru
agéng wau anjujug sénthongipun Radén

-[24]-king kérsanipun rdma ibu méksa
angarih-arih ingkang putrd purund
magang malih supados ing témbé sagéd
dados priyantun.

Anuju satunggil dintén, saking
puték-péténging galih, priyantun wau
tindak manggihi mitranipun dados
priyantun guru agéng ingkang rumiyin
mulang Radén Tuwuh, prélu nédha

tulung pirémbag kadospundi
pratikélipun anggening badhé
mrénahakén ingkang putrd supados

bénjingipun botén kapintén. Guru
agéng mitranipun andhangani, lajéng
tindak sésaréngan junggil sakréta badhé
manggihi Radén Tuwuh piyambakan
kémawon murih botén pakéwed
anggenipun tétaken.

Saréng dumugi ing dalém, guru
agéng wau anjujug sénthongipun Radén




Tabel salajéngipun

92

Asiling Transliterasi Standar

Asiling Suntingan Teks Edisi Standar

Tuwuh, pinanggih sawég tiléman
kaliyan maos sérat among tani, kiwé
téngenipun kathah kertas
pating caruwil isi sératan potlod, cakét
patiléman wontén méja panyératan, ing
ngriku pinanggih sérat péngétan kaliyan
gagang pén gumléthak tilas kanggé
nyérat. Ménggah ingkang dipunpengéti
saneés amung prakawis
sésérépan ngelmu tani. Awit saking
punikd guru agéng wau sagéd pirsd
ingkang dados karéménanipun Radén
Tuwuh, lajéng andangu padamélan
pundpa ingkang dipunréméni kanggé

suwekan

wau botén

sardnd pados pangupa jiwa.

Radén Tuwuh amangsuli: “Botén
malith  margining  pados
pagésangan ingkang dados tujuning
manah, kajawi saking tani.” Sar¢hning
piyambakipun panci rémén akathah-
kathah anggénipun ngaturi kétérangan
dhaténg tilas gurunipun, yeén sami
padamél-

wontén

Tuwuh, pinanggih sawég tiléman
kaliyan maos sérat among tani, kiwéa
téngeénipun kathah kertas
pating caruwil isi sératan potlod, cakét
patiléman wontén méja panyératan, ing
ngriku pinanggih sérat pengétan kaliyan
gagang peén gumléthak tilas kanggé
nyérat. Ménggah ingkang dipunpengéti
saneés amung prakawis
sésérépan ngelmu tani. Awit saking
punikd guru agéng wau sagéd pirsd
ingkang dados karéménanipun Radén
Tuwuh, lajéng andangu padamélan
pundpa ingkang dipunréméni kanggé
sardnd pados pangupi jiwa.

Radén Tuwuh amangsuli: “Botén
malih  margining  pados
pagésangan ingkang dados tujuning
manah, kajawi saking tani.” Sar¢hning
piyambakipun panci rémén akathah-
kathah anggénipun ngaturi kétérangan
dhateng tilas

suwekan

wau botén

wontén

gurunipun, yeén sami

-[25]-an kanggé pados té€dha, awis
ingkang ngungkuli sakécanipun
dhaténg tétanén, sanajan ngétang

ngakathah ing pamédal inggih ldngké
ingkang nyami. Saupami satunggiling
tiyang sépuh ingkang sampun botén
kiyat nyambut damél awrat, nanging
nalikd téksih énémipun tabéri tétrukd
nédném barang* kitri nyithak sabin
tuwin pakarangan, sampun témtu
piyambakipun botén kékirangan tédhd
salaminipun gésang, bébasan
dipunténggani ngandhapipun kémawon,
satunggil-tunggiling sami
andhawahakén uwoh munjung dhaténg

uwit

padamél-

-[25]-an kanggé pados tédha, awis
ingkang ngungkuli sakécanipun
dhaténg tétanén, sanajan ngétang

ngakathah ing pamédal inggih ldngka
ingkang nyami. Saupami satunggiling
tiyang sépuh ingkang sampun botén
kiyat nyambut damél awrat, nanging
nalikd téksih énémipun tabéri tétrukd
ndném {k}arang* kitri nyithak sabin
tuwin pakarangan, sampun témtu
piyambakipun botén kékirangan tédha
salaminipun gésang, bébasan
dipunténggani ngandhapipun kémawon,
satunggil-tunggiling sami
andhawahakén uwoh munjung dhaténg

uwit
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ingkang naném ngantos sagéd tumurun
dhaténg anak putunipun.

Radén Tuwuh ngaturi pratélan
makatén punikd kaliyan anédahakén
sérat pétangan kasiling tétanén. Tilas
gurunipun  gumujéng sukd sarta
pitadosing piyambakipun yeén badhé
sagéd anindakakén padamélan tani
kalayan kasil. Nuntén médal saking
sénthong saréng-saréng Radeén Tuwuh
badhé mriksani pakébonan. Saréng
guru agéng wau
ing galith pirsa

sampun dumugi,
langkung  éram
tétanéman warni-warni tuwuhipun sami
1émé-1éma, pranatanipun saé
sapépanthan tanéman katunggilakén
manut bangsanipun, wontén ingkang
kajodhok-jodhokakén, uwit satunggil
uwoh utawi sékaripun warni kalih,
ngantos botén sagéd andugi katabérén
tuwin kasagédanipun Radén Tuwuh
ingkang samantén.

Sasampunipun  titi ~ mriksani
pakébonan, guru agéng  sangét
jumurung dhaténg sé€dyanipun Radeén
Tuwuh badhé anglampahi tétanen,
sabab sampun pitados saking kasagédan

ingkang naném ngantos sagéd tumurun
dhaténg anak putunipun.

Radén Tuwuh ngaturi pratélan
makatén punikd kaliyan anédahakén
sérat pétangan kasiling té€tanén. Tilas
gurunipun  gumujéng sukd sartd
pitadosing piyambakipun yeén badhé
sagéd anindakakén padamélan tani
kalayan kasil. Nuntén médal saking
sénthong saréng-saréng Radeén Tuwuh
badhé mriksani pakébonan. Saréng
guru agéng wau
ing galih pirsa

sampun dumugi,
langkung  éram
tétanéman warni-warni tuwuhipun sami

1éma-1éma, pranatanipun saé
sapépanthan  katunggilakén = manut
bangsanipun, wontén ingkang

kajodhok-jodhokakén, uwit satunggil
uwoh utawi sékaripun warni kalih,
ngantos botén sagéd andugi katabérén
tuwin kasagédanipun Radén Tuwuh
ingkang samantén.

Sasampunipun  titi  mriksani
pakébonan, guru agéng  sangét
jumurung dhaténg sédyanipun Radén
Tuwuh badhé anglampahi tétanén,
sabab sampun pitados saking kasagédan

anggénipun sinau tuwin ingkang | anggénipun sinau tuwin ingkang
dipunécakakén wontén pakébonan, | dipunécakakén wontén pakébonan,
saupami saupami

[26] [26]

sémbadd katabérénipun, témtu badhé
andadosakén kamulyanipun.

Guru agéng lajéng lumébét ing
dalém pinanggih priyantun ingkang
kagungan dalém, ngandharakén saddya
pikantukipun aniti pariksd ing méja
panyératan tuwin pakébonan, nuntén

sémbadd katabérénipun, témtu badhé
andadosakén kamulyanipun.

Guru agéng lajéng lumébét ing
dalém pinanggih priyantun ingkang
kagungan dalém, ngandharakén saddya
pikantukipun aniti pariksd ing méja
panyératan tuwin pakébonan, nuntén
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ngaturi rémbag pamrayogi supados
Radén Tuwuh ingidénan anglampahi
padamélan tétanén, lajéng kaparingan
sacékapipun kanggé
anggarap pasitén. Dipuncithak kadamél
sabin kaliyan tégil,

arta pawitan

sampun témtu
bénjing sagéd ngédalakén kauntungan

langkung  kathah  cékap  kanggé
gésangipun.

Wiwitipun priyantun mau botén
pisan-pisan  anyondhongi  dhaténg

rémbag makatén punikd, sabab téksih
sangét angégungakén darajat priyantun
punikd mulyd piyambak, kinurmatan
sinéba-séba ing sésami. Lan
sawangsulipun, kagungan panggalih
padamélan tétanén inganggé€p nisthd
botén pantés dipunlampahi déna®
anirk® turuning
panggarapipun  rékaos, kauntungan
sakédhik  botén nyékapi kanggé
gésangipun kanthi sénéng, tandhanipun

priyantun,

saddyd tiyang tani kathahipun yutan
awéndran, langkd sangét ingkang
manggih mulyd punapd malih dados
luhur, déstun namung narimah gésang
nédhé sekul kaliyan sarém, manganggé
udhéng satunggil lan sruwal ingkang
karakéting badanipun, awis-awis sagéd
simpén tirah &nd artd. Kajawi saking
punikd, manawi ningali anggénipun
gégriyd sdyd sangét andaméla ngérés
ing manah, salaminipun namung janji
gésang, botén sagéd tumut angraosakén
¢éca lan sakéca.

ngaturi rémbag pamrayogi supados
Radén Tuwuh ingidénan anglampahi
padamélan tétanén, lajéng kaparingan
artd sac€kapipun kanggé
anggarap pasitén. Dipuncithak kadamél
sabin kaliyan tégil,
bénjing sagéd ngédalakén kauntungan

pawitan

sampun témtu

langkung  kathah  cékap  kanggé
gésangipun.

Wiwitipun priyantun mau botén
pisan-pisan  anyondhongi  dhaténg

rémbag makatén punikd, sabab téksih
sangét angégungakén darajat priyantun
punikd mulya piyambak, kinurmatan
sinébé-séba ing sésami.
sawangsulipun, kagungan panggalih
padamélan tétanén inganggép nistha
botén pantés dipunlampahi dén{ing}>

Lan

an{a}k® turuning priyantun,
panggarapipun  rékaos, kauntungan
sakédhik  botén nyékapi kanggé

gésangipun kanthi sénéng, tandhanipun
saddyd tiyang tani kathahipun yutan
langka sangét ingkang
manggih mulyd punidpd malih dados
luhur, déstun namung narimah gésang
nédhé sekul kaliyan sarém, manganggé
udhéng satunggil lan sruwal ingkang
karakéting badanipun, awis-awis sagéd
simpén tirah &nd artd. Kajawi saking

awéndran,

punikd, manawi ningali anggénipun
gégriyd saya sangét andaméla ngérés
ing manah, salaminipun namung janji
gésang, botén sagéd tumut angraosakén
¢écd lan sakéca.

[27]
Guru mitranipun gumujéng ing
batos, anggalih priyantun wau deréng

[27]
Guru mitranipun gumujéng ing
batos, anggalih priyantun wau deréng
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gamblang  dhaténg lampah  sdha
paédahipun padamélan tatanén, punapa
déné téksih sakédhik luwang-luwang

ciyut ing jajahan, ingkang
dipunsumérépi  sawég  salébéting
wawéngkonipun piyambak, kalérés

botén wontén satunggil-tunggil tiyang
tani manggih mulyd sagéd anggarap
sittn wiyar dasanan minggah dhaténg
atusan bahu, ingkang limrah namung
kiyat sasabin kalih bahu sapangandhap,
sampun témtu kémawon pamédalipun
botén sagéd tirah kanggé simpénan.
Guru agéng lajéng
kawontenan ing sanes nagari ingkang
tiyangipun  sampun majéng
dhaténg tétanén, ing ngriku pintén
tiyang tani ingkang mulya lantaran
saking  pamédalipun  siti, sagéed
angawonténakén punapé ingkang dados
kasénénganipun, griyd agéng sdha saé,
sugih artd réncang botén kékirangan.
Wontén salébéting wawéngkonipun

nyariyosakén

sami

prasasat ngratu ing ngajénan tiyang
kathah, sanajan wontén mancd préja
inggih kinéringan sinuba-subd. Awit
saking ddya kasugihanipun. Lajéng
anérangakén kauntungan saking tétanén
mawi kapetang kasilipun satunggil-
tunggiling uwit ingkang kataném,
wiyaripun pasitén ingkang tétanéman

tuwin ~ weéktunipun. ~ Weékasanipun
anérangakeén, padamélan  punapi

ingkang wajib linampahan déning
satunggil-tunggilipun tiyang gésang
pados pangupd jiwd, réringkésanipun
inggih punika: “Anglampahina
padamélan ingkang dipunsagédi sarta

gamblang  dhaténg lampah  sdha
paédahipun padamélan tatanén, punapa
déné téksih sakédhik luwang-luwang

ciyut ing jajahan, ingkang
dipunsumérépi ~ sawég  salébéting
waweéngkonipun piyambak, kalérés

botén wontén satunggil-tunggil tiyang
tani manggih mulya sagéd anggarap
sitetn wiyar dasanan minggah dhaténg
atusan bahu, ingkang limrah namung
kiyat sasabin kalih bahu sapangandhap,
sampun témtu kémawon pamédalipun
botén sagéd tirah kanggé simpénan.
Guru agéng lajéng
kawontenan ing sanés nagari ingkang
tiyangipun  sampun majéng
dhaténg tétanén, ing ngriku pintén
tiyang tani ingkang mulya lantaran
saking  pamédalipun  siti, sagéd
angawonténakén pundpa ingkang dados
kasénénganipun, griyd agéng sdha saé,
sugih artd réncang botén kékirangan.
Wontén salébéting wawéngkonipun
prasasat ngratu ing ngajénan tiyang
kathah, sanajan wontén ménca praja
inggih kineringan sinubd-suba. Awit
saking ddya kasugihanipun. Lajéng

nyariyosakén

sami

anérangakén kauntungan saking tétanén
mawi kapetang kasilipun satunggil-
tunggiling uwit ingkang kataném,
wiyaripun pasiten ingkang tétanéman

tuwin ~ weéktunipun. ~ Weékasanipun
anérangakeén, padamélan  punapi

ingkang wajib linampahan déning
satunggil-tunggilipun tiyang gésang
pados pangupd jiwa, réringkésanipun
inggih punika: “Anglampahina
padamélan ingkang dipunsagédi sarta
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dipunsénéngi.”

Pitédah ing nginggil punika
tumancéping panggalihipun priyantun
ing-

dipunsénéngi.”

Pitédah ing nginggil punika
tumancéping panggalihipun priyantun
ing-

-[28]-kang kagungan dalém, lajéng
sukd panarimah dhaténg mitranipun
sabab sagéd madhangakén panggalih.
Wiwit punikd,  ngértos
weéweéjanganing kaluhuran, kamulyan
tuwin kasugihan, sampun botén kérsa
nénacad  anginakakén  padamélan
ngluhurakén darajat
priyantun. Ingkang putrd Radén Tuwuh
dipunparingi kanggé
ambikak pasitén, manggih papanipun
kadhawuhan malih piyambak ing pundi
panggénan ingkang dipunsénéngi.
Radén Tuwuh sdkd langkung
sukd bingah ing manah, sabab badhé
kasémbadan ingkang dados sédyanipun,
nuntén késah dhaténg padhusunan
tuwin wand tarataban, pados pasitén
ingkang waradin, éloh, pikantuk toya
ilén, saangsal-angsal kédah cakét margi
agéng. Sareng sampun pikantuk,
pasitén kaukur watés-watésipun
katéngéran tugu ingkang botén énggal
risak, lajéng kacithak sabin kaliyan
pakébonan, dipuntanémi warni-warni
ingkang kasil. Ing pinggir margi
kaadégan griyd agéng sahd saé mawi
rinéngga sés€karan langkung asri. Ing
prénah  iringing griyd kaadégan
gudhang agéng  panyimpénaning
pamédalipun siti ingkang deéréng kasadé
kaliyan panyimpénan barang-barang
pirantos tétanen, cakét gudhang prénah
radi wingking kadamél dhékah alit,

weéktu

tétanén utawi

art pawitan

-[28]-kang kagungan dalém, lajéng
sukd panarimah dhaténg mitranipun
sabab sagéd madhangakén panggalih.
Wiwit punikd,  ngértos
wéwéjanganing kaluhuran, kamulyan
tuwin kasugihan, sampun botén kérsd
anginakakén  padamélan
ngluhurakén darajat

weéktu

nénacad
tétanén utawi
priyantun. Ingkang putra Radén Tuwuh
dipunparingi kanggé
ambikak pasitén, manggih papanipun
kadhawuhan malih piyambak ing pundi
panggénan ingkang dipunsénéngi.
Radén Tuwuh sdkd langkung
sukd bingah ing manah, sabab badhé
kasémbadan ingkang dados sédyanipun,
nuntén késah dhaténg padhusunan
tuwin wand tarataban, pados pasitén
ingkang waradin, €loh, pikantuk toya
ilén, saangsal-angsal kédah cakét margi
agéng. Sareng sampun pikantuk,
pasiteén kaukur watés-watésipun
katéngéran tugu ingkang botén énggal
risak, lajéng kacithak sabin kaliyan

arta pawitan

pakébonan, dipuntanémi warni-warni
Ing pinggir margi
kaadégan griyd agéng sahd saé mawi

ingkang kasil.

rinéngga sésékaran langkung asri. Ing
prénah  iringing griya kaadégan
gudhang agéng  panyimpénaning
pamédalipun siti ingkang deéréng kasadé
kaliyan panyimpénan barang-barang
pirantos tétanen, cakét gudhang prénah
radi wingking kadamél dhékah alit,
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kaadégan griyd panggeénanipun tiyang
ingkang nyambut damél ing
kébon.

Botén  kacariyos
saréng tatanéman wau sampun medal
kasilipun, racak-racak sabén wulan
angsal kauntungan ngungkuli
balanjanipun ingkang rdméi, saya lami
mindhak-mindhak pamédaling siti. Ing
andadosakén kamulyanipun
Radén Tuwuh, ugi ka-

sami

laminipun,

wasana

kaadégan griyd panggénanipun tiyang

ingkang sami nyambut damél ing
kébon.
Botén  kacariyos  laminipun,

saréng tatanéman wau sampun medal
kasilipun, racak-racak sabén wulan
angsal kauntungan ngungkuli
balanjanipun ingkang rama, sadya lami
mindhak-mindhak pamédaling siti. Ing
andadosakén kamulyanipun
Radén Tuwuh, ugi ka-

wasana

-[29]-jén keringan botén béda kaliyan
ingkang kasinungan darajat priyantun,
raosing manah ayém ajénjém, sanajan
nyambut dame¢l rékaos inggih dados
sénénging  manah  sabab  panci
padamélan wau ingkang dipunréméni.

4. Pangaosipun kasagédan

Ing Dhusun Sétayu prénahipun
botén tébih saking nagari,
satunggiling pandhé ndma Wéngsé
Wijdya, kasagédanipun namung damél
pirantos bangsd kasar
ingkang limrah kanggé déning tiyang
tani ing padhusunan ngriku, inggih
puniké: pacul, péncong, wangkil, kéjén,
arit, kudhi, pangot sasaminipun. Wiwit
piyambakipun téksih éném ngantos
sépuh rupining dédamélan prasasat ajég
kémawon, botén wontén
kaindhakanipun landhép,
pundpa déné ambu didamél gagrag
énggal ingkang langkung migunani
kanggénipun ing weéktu punikd déréng
wontén. Dados dédamélanipun botén
gadhah déyd anggégendéng murih
ngréménakén  manahipun  ingkang

wontén

samukawis

saé utawi

-[29]-jén keringan botén béda kaliyan
ingkang kasinungan darajat priyantun,
raosing manah ayém ajénjém, sanajan
nyambut dame¢l rékaos inggih dados
sénénging  manah  sabab  panci
padamélan wau ingkang dipunréméni.

4. Pangaosipun kasagédan

Ing Dhusun Sétayu prénahipun
botén tébih saking nagari,
satunggiling pandhé ndma Wéngsé
Wijdya, kasagédanipun namung damél
pirantos bangsd kasar
ingkang limrah kanggé déning tiyang
tani ing padhusunan ngriku, inggih
puniké: pacul, péncong, wangkil, kéjén,
arit, kudhi, pangot sasaminipun. Wiwit
piyambakipun teéksih éneém ngantos
sépuh rupining dédamélan prasasat ajég
kémawon, botén wontén
kaindhakanipun landhép,
pundpa déné ambu didamél gagrag
énggal ingkang langkung migunani
kanggénipun ing wéktu punikd déréng
wontén. Dados dédamélanipun botén
gadhah dayd anggégéndéng murih
ngréménakén  manahipun  ingkang

wontén

samukawis

saé utawi




Tabel salajéngipun

98

Asiling Transliterasi Standar

Asiling Suntingan Teks Edisi Standar

badhé tumbas.

Sanesipun Kyai Wangsd Wijaya,
ing dhusun wau kalébét kathah tiyang
dados pandhé, sami gadhah bésalén

piyambak-piyambak kaadégakén
sangajénging griyd. Déné dédamél-
anipun sami ugi kados kasébut
nginggil.  Botén  wontén  salah
satunggiling pandhé ingkang

manahipun malétik purun marsudi
indhaking kasagédan, kajawi namung
naluré¢kakén dédamélaning 1€luhuripun
wiwit jaman kind, dhapur wagu, kasar,
kéthul, ngantos jaman samangké
léstantun a-

badhé tumbas.

Sanesipun Kyai Wéngsa Wijaya,
ing dhusun wau kalébét kathah tiyang
dados pandhé, sami gadhah bésalén

piyambak-piyambak kaadégakén
sangajénging griyd. Déné dédamél-
anipun sami ugi kados kasébut
nginggil. Botén  wontén  salah
satunggiling pandhé ingkang

manahipun malétik purun marsudi
indhaking kasagédan, kajawi namung
nalurékakén dédamélaning I€luhuripun
wiwit jaman kind, dhapur wagu, kasar,
kéthul, ngantos jaman samangké

léstantun a-

-[30]-won makatén. Mila saréng kasadé
kirang laris sahd mirah, namung
langkung sakédhik sangét saking
pangaos panumbasing tosan. Awit
saking  punikd  panggésanganipun
pandhé ing ngriku awis-awis ingkang
c€kap, saupami botén sami nyambi
tétanen tuwin ingkang estri sésadéyan
médal pékén, témtu rékaos
gésangipun.

Wontén malih ingkang anjalari
panggaotanipun mandhé kirang majéng,
inggih punikd botén guyub, saupami
satunggiling pandhé néja ngindhakakén
pangaos, murih pikantuk kauntungan
radi kathah murwat kaliyan rékaosipun
nyambut damél, pandhé sanésipun
botén  nimbangi, malah  asring
kalampahan sok ny&d&® régi, supados
barang dadamélanipun laris, tiyang-
tiyang ngalémpak sami tumbad’
dhaténg piyambakipun. Déné pandhé
ingkang néja ngindhakakén pangaos

saya

-[30]-won makatén. Mila saréng kasadé
kirang laris sahd mirah, namung
langkung sakédhik sangét saking
pangaos panumbasing tosan. Awit
saking  punikd  panggésanganipun
pandhé ing ngriku awis-awis ingkang
cékap, saupami botén sami nyambi
tétanén tuwin ingkang éstri sésadéyan
médal pékén, témtu rékaos
gésangipun.

Wontén malih ingkang anjalari
panggaotanipun mandhé kirang majéng,
inggih punikd botén guyub, saupami
satunggiling pandhé néja ngindhakakén
pangaos. murih pikantuk kauntungan
radi kathah murwat kaliyan rékaosipun
nyambut damél, pandhé sanésipun
botén  nimbangi, malah  asring
kalampahan sok ny{u}d&® régi, supados
barang dadamélanipun laris, tiyang-
tiyang ngalémpak sami tumbaf{s}’
dhaténg piyambakipun. Déné pandhé
ingkang néja ngindhakakén pangaos

saya
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wau kuwatos barang gadhahipun
badhar, lajéng nututi ngandhapakén
régi, ing manah namung daya-ddya
pajéngd sampun ngantos katéndhagan
tédha.  Sar¢hning  pépajénganipun
mirah, anggéning garap purun-purun
ambujéng ¢énggald angsal kathah,
luwésing wangun alusing garapan
landhépipun pirantos botén
pisan-pisan kamanah, ugér-ugér dados
wujud pirantos sampun cékap. Tiyang
ingkang tumbas inggih langka sagéd
angny¢ktosi, dédamélan saé
kaanggép sami, manawi botén sukd
tumbas mirah, barangipun badhar,
wekasan pandhé ingkang ngatos-atos
lan saé garapanipun lajéng niru damél
barang kodhén anut limrah ing kathah.
Adat makatén punikd kaléntu sangét,
l1érésipun kédah rébat unggul sa-

tuwin

awon

wau kuwatos barang gadhahipun
badhar, lajéng nututi ngandhapakén
régi, ing manah namung daya-diya
pajéngd sampun ngantos katéndhagan
tédha.  Sar¢hning  pépajénganipun
mirah, anggéning garap purun-purun
ambujéng ¢énggald angsal kathah,
luwésing wangun alusing garapan
tuwin landhépipun pirantos botén
pisan-pisan kamanah, ugér-ugér dados
wujud pirantos sampun cékap. Tiyang
ingkang tumbas inggih langka sagéd
angnyeéktosi, saé
kaanggép sami, manawi botén sukd
tumbas mirah, barangipun badhar,
weékasan pandhé ingkang ngatos-atos
lan saé¢ garapanipun lajéng niru damél
barang kodhén anut limrah ing kathah.
Adat makatén punikd kaléntu sangét,
1€résipun kédah rébat unggul sa-

dédamélan awon

-[31]-éning dédamélan kanggé
ngindhakakén régi, sami arébat asor,
dédamélan  ingkang saé
dipunparsudi murih dados awon.
Kacariyos Kyai Wangsd Wijaya
gadhah anak jalér kékalih, ingkang
sépuh ndma Wangsa Séntikd sampun
¢mah-émah, misah griya sartd pados
panggésangan piyambak saking
mandhé, damél
sabésdyen?® kaliyan bapakipun. Ingkang
éném anama Murjaka déréng émah-
émah, teéksih?® dados rayat tiyang sépuh,
sabén dintén ngréncangi bapakipun
mandhé ing  bésalen. Ménggah
kasagédanipun Murjdka botén kawon
kaliyan  pandhé  sanésipun  ing
padunungan ngriku. Malah kapéra

sampun

nyambut nunggil

-[31]-éning dédamélan kanggé
ngindhakakén régi, sami arébat asor,
dédamélan  ingkang sampun saé
dipunparsudi murih dados awon.
Kacariyos Kyai Wéngsa Wijdya
gadhah anak jalér kékalih, ingkang
sépuh ndma Wéngsa Séntikd sampun

émah-émah, misah griya sartd pados

panggésangan piyambak saking
mandhé, nyambut damél nunggil
sabésa{l}éen®  kaliyan  bapakipun.

Ingkang éném andma Murjaka deréng
¢mah-émah, téksih® dados rayat tiyang
sépuh, sabén dintén ngréncangi
bapakipun mandhé ing bésalén.
Ménggah kasagédanipun Murjéka botén
kawon kaliyan pandhé sanésipun ing
padunungan ngriku. Malah kapéra
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ngungkuli, sabab nalika laré
kalébétakén s€kolah, dados manahipun
lantip sugih rékda, pundpa ingkang
kadamél dadosipun saé sartd rikat.
Bedanipun Wéngsd Séntika, botén naté
sagédipun
namung niru saking bdpa lan tidnggd
tépalih, mild inggih bédd sangét
tandangipun ing damél tiyang ingkang
naté sékolah kaliyan botén punika.
Saréng Murjdka sampun émah-
¢mah, pindhah ndma Wéngsd Wirya,
nuntén misah griya ngajéngakén margi

sinau ing pamulangan,

agéng, panggésangipun ugi dados
pandh¢ nyambut damél munggil
sabésalen kaliyan bapakipun, sabab

namung padamélan punikd ingkang
dipunsagédi sartda kulina wiwit alit.
Sar¢chné¢ Wéngsa Wiryd wau deéréng
kathah tétépanganipun, sanajan
anggénipun nyambut damél langkung
tabéri, garapan saé sdha landhép, éwa
samantén awis-awis sangét ti-

ngungkuli, sabab nalika laré
kalébétakén sé€kolah, dados manahipun
lantip sugih rékd, pundpd ingkang
kadamél dadosipun saé sarta rikat.
Bedanipun Wéngsé Séntika, botén naté
sinau ing pamulangan, sagédipun
namung niru saking bdpa lan tdngga
tépalih, mild inggih béda sangét
tandangipun ing damél tiyang ingkang
naté s¢kolah kaliyan botén punika.
Saréng Murjdkd sampun émah-
émah, pindhah ndmd Wangsa Wiry4,
nuntén misah griyd ngajéngakén margi

agéng, panggésangipun ugi dados
pandh¢ nyambut damél munggil
sabésalen kaliyan bapakipun, sabab

namung padamélan punikd ingkang
dipunsagédi sartd kulind wiwit alit.
Sar¢chné Wangsd Wirya wau deéreéng
kathah tétépanganipun,
anggeénipun nyambut damél langkung
tabéri, garapan saé sdha landhép, éwa

sanajan

samantén awis-awis sanget ti-

-[32]-yang ingkang purun tumbas
pirantosing tétanén ing piyambakipun,
kala-kala dédamélanipun badhar

ngantos anjalari kacingkrangan tédha,
képéksd kédah nyadé mirah-mirahan

kanggé  ndmbdk  kékiranganipun.
Térkadhang katitipakén dhaténg
Wéngsd Séntika, supados énggald

pajéng. Awit saking kirang laris,
mangka paméndhétipun kauntungan
namung sakédhik, lami-lami artd
pawitanipun meh télas katédhd, Wangsa
Wiryd jalér éstri sakalangkung sédhih,
ngraos botén ngantos lami malih badhé

manggih sangsdrd agéng lantaran

-[32]-yang ingkang purun tumbas
pirantosing tétanén ing piyambakipun,
kala-kala dédamélanipun  badhar

ngantos anjalari kacingkrangan tédha,
képéksd kédah nyadé mirah-mirahan

kanggé  ndmbdk  kékiranganipun.
Térkadhang katitipakén dhaténg
Wéngséd Séntika, supados énggala

pajéng. Awit saking kirang laris,
mangka paméndhétipun kauntungan
namung sakédhik, lami-lami artd
pawitanipun meh télas katédhd, Wangsa
Wiryé jalér estri sakalangkung sédhih,
ngraos botén ngantos lami malih badhé

manggih sangsdrd agéng lantaran
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kékirangan tédha, manawi ngandélakén
pitulungan saking tiyang sé€puh tuwin
sanak sadherek, botén kadugi nandhang
wirang, témtu ing nganggép tiyang
papa botén dipunajéni déning sésami.
Anuju satunggil dintén, Wéangsa
Wiryd botén lumébét nyambut damél,
badanipun karaos 1ésu botén gadhah
kékiyatan, jalaran saking kangéngén
prihatos, wontén griya tiléman utawi
lungguh lénguk-lénguk sanggd uwang,
ingkang dados pangangén-angén botén
sanés amung kadospundi rékanipun
anggeéning pados pangupa jiwa, murih
angsalipun kauntungan c€kap kanggé
sandhang tédhd salimrahipun tiyang
gésang, pintén banggi gadhah tirahan
kanggé jagi-jagi bénjing manawi
sampun sépuh. Dangu-dangu
piyambakipun manggih akal ingkang
prayogi linampaham’, ing batos
makatén: “Bab lakuné golek pangan
sakd dagang, tani lan liya-liyané aku
ora bisd babar pisan, krand durung tau
nglakoni, déné kabisanku mung dadi
pandhé, yaiku kang wajib dakrungkébi.
Ananging sar¢hné pagawéyan mau and
kéné ora kasil, amargd kéntckan pa-

kékirangan tédha, manawi ngandélakén
pitulungan saking tiyang sépuh tuwin
sanak sadherek, botén kadugi nandhang
wirang, témtu ing nganggep tiyang
papa botén dipunajéni déning sésami.
Anuju satunggil dintén, Wangsa
Wiryd botén lumébét nyambut damél,
badanipun karaos 1€su botén gadhah
kékiyatan, jalaran saking kangéngén
prihatos, wontén griya tiléman utawi
lungguh lénguk-1énguk sangga uwang,
ingkang dados pangangén-angén botén
sanés amung kadospundi rékanipun
anggening pados pangupa jiwd, murih
angsalipun kauntungan cékap kanggé
sandhang tédh& salimrahipun tiyang
gésang, pintén banggi gadhah tirahan
kanggé jagi-jagi bénjing manawi
sampun sépuh. Dangu-dangu
piyambakipun manggih akal ingkang
prayogi linampaha{n}®, ing batos
makatén: “Bab lakuné golek pangan
sakd dagang, tani lan liya-liyané aku
ora bisd babar pisan, krand durung tau
nglakoni, déné kabisanku mung dadi
pandhé, yaiku kang wajib dakrungkébi.
Ananging sar¢hné pagawéyan mau ana
kéné ora kasil, amargd kéntékan pa-

-[33]-pan kalah karo pandhé kang
lawas-lawas. S8ka panémuku ana rong
prakard dalané golek panguripan métu
sakd mandhé kang kénd dilakoni.
Kapisan: kudu ngalih sdka padunungan
kéné marang liyd désd utdwa nagard
kang durung &na pandhé, mésthi wong-
wong sacédhaké kono padhd tuku
samubarang piranti bangsd wési marang
aku, méngsd dadak kalakond yén

-[33]-pan kalah karo pandhé kang
lawas-lawas. S&kd panémuku ana rong
prakdra dalané golek panguripan métu
sékd mandhé kang kénd dilakoni.
Kapisan: kudu ngalih séka padunungan
kéné marang liyd désda utdwd nagéra
kang durung &na pandhé, mésthi wong-
wong sacédhaké kono padhd tuku
samubarang piranti bdngsa wési marang
aku, maéngsd dadak kalakonda y¢n
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kabutuh nganggo piranti mau lungi
adoh tuku piranti marang liya
panggonan kongsi lalakon sabédhug
sadind. Ing kénd masthi2
gagaweyanku  laris,  bisd  ol¢h
kauntungan timbang karo wétuning
kringét énggonku nyambut gawé. Déné
kang kapindho: saupdmaé aku néja tétép
omah-omah ing désd kéné kang wis
akeh pandhéné, kudu ngundhakaké
kawruh kongsi bisd ngungkuli sakéhing
pandhé-pandhé mau. Yaiku: garapan
alus, wanguné luwés, landhép lan awet
kanggené. Kajdba sdka iku, ambu
digawé¢ piranti gagrag anyar kang bécik
sartd luwih migunani ing kéné saiki
durung ana. Lan manch prélu bangét
ngérti marang piranti gawéyan sabrang,
sanajan ora bisd gawé, nanging bisa
andandani rusak, kayéata:
mésin andondomi, péthi wési, bédhil
dhokar, kréta lan sapapadhané, cékaké:
saoleh-oleh 4ja nganti ambalckaké
sapakoné¢ wong kang akon gawé utawa

utawa

manawa

kabutuh nganggo piranti mau lungé
adoh tuku piranti marang liya
panggonan kongsi lalakon sabédhug
sadind. Ing kadnd m{&}sthi?
gagaweyanku  laris,  bisd  ol¢h
kauntungan timbang karo wétuning
kringét énggonku nyambut gawé. Déné
kang kapindho: saupdmé aku néja tétép
omah-omah ing désd kéné kang wis
akeh pandhéné, kudu ngundhakaké
kawruh kongsi biséd ngungkuli sakéhing
pandhé-pandhé mau. Yaiku: garapan

utawa

alus, wanguné luwés, landhép lan awet
kanggené. Kajdbd sdka iku, ambu
digawé¢ piranti gagrag anyar kang bécik
sartd luwih migunani ing kéné saiki
durung ana. Lan manch prélu bangét
ngérti marang piranti gawéyan sabrang,
sanajan ora bisd gawé, nanging bisa
andandani rusak, kayéata:
mésin andondomi, péthi wési, bédhil
dhokar, krétd lan sapapadhané, cékaké:
saoleh-oleh 4ja nganti ambalckakeé
sapakon¢ wong kang akon gawé utdwa

manawa

andandani. Mandwa aku  duwé | andandani. Manawa aku  duwé
kapintéran mangkono, masthi? | kapintéran ~ mangkono, m{&}sthi?
bésalénku sabén dina ora nganggur lan | bésalénku sabén dind ora nganggur lan
sugih kasih.” sugih kasih.”

Wanci dalu sadéréngipun tilém, Wanci dalu sadéréngipun tilém,
Wéngsd Wiryd réraosan kaliyan | Wangsa Wiryd réraosan kaliyan
ingkang éstri, nyariosakén saddyd | ingkang estri, nyariosakén saddya
pamanggih ka pamanggih ka-

-[34]-dos ing nginggil wau, lajéng | -[34]-dos ing nginggil wau, lajéng

pamit badhé késah anjarah dhusun
nagari, pados padunungan
ingkang teksih langkd pandhé sartd
kinintén sakécd dipundunungi, utawi
néjd sinau ngindhakakén sésérépan

tuwin

pamit badhé késah anjarah dhusun
nagari, pados padunungan
ingkang téksih ldngkd pandhé sartd
kinintén sakécd dipundunungi, utawi
né¢jd sinau ngindhakakén sésérépan

tuwin
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dhaténg pandhé ingkang langkung
sagéd lan ningali dédamélan bangsa
tosan ingkang saé, anch sdhd migunani
ingkang ing dhusunipun deéréng wontén,
bénjing badhé dipuntiru manawi
wangsul. Ingkang éstri dipunpamiti
makatén punikd manahipun langkung
sédhih, kéwéden anggeénipun badhé
mangsuli, manawi kamanah-manah
s€janipun ingkang jalér wau 1éré€s,
panté€s dipunturuti, ananging sabab
deréng  naté  kakésahan  tébih,
piyambakipun kuwatos bénjing kabékta
pindhah dhaténg mancd nagari pisah

kaliyan tiyang sépuh tuwin sanak
sadherek.  Saupami  dipungandhuli
ngantos sandé késah, témtu badhé

kélajéng-lajéng rékaosipun pados tédha,

toging manah naming  sumarah
sakajéngipun ingkang jalér kémawon.
Enjingipun  lajéng  atati-titd

nyépakakén panganggé ingkang badhé
kabéktd kaliyan pados sangu artd
sawontén-wonténipun. Barang-barang
salebéting  griya  kinalémpakakén,
pirantosing pandhé kawadhahan ing
péthi  dipunkunci. Ingkang  é&stri
dipunatérakén wangsul dhaténg tiyang
sépuhipun sarta
wontén tiyang tatakén, kasanjangan
sawég késah tutuwi sadherek tébih ing
sanés nagari. Sapéngkéripun, barang-
barang salébéting griya tuwin pirantos

winéling manawi

pandhé dipunkeénbékta wangsul,
karawatand kalayan saé¢ sampun
ngantos wontén ingkang kacicir.

Wéngsd Wiryd lajéng pamit dhaténg
bapak biyung, mara s€puh jalér éstri lan

dhaténg pandhé ingkang langkung
sagéd lan ningali dédamélan bangsa
tosan ingkang saé, anch séhd migunani
ingkang ing dhusunipun deréng wontén,
bénjing badhé dipuntiru manawi
wangsul. Ingkang é&stri dipunpamiti
makatén punikd manahipun langkung
sédhih, kéwédeén anggeénipun badhé
mangsuli, kamanah-manah
s€¢janipun ingkang jalér wau 1érés,
pantés dipunturuti, ananging sabab
deréng  naté  kakésahan  tébih,
piyambakipun kuwatos bénjing kabékta
pindhah dhaténg mancd nagari pisah
kaliyan tiyang sépuh tuwin sanak
sadherek.  Saupami  dipungandhuli
ngantos sandé késah, témtu badhé
kélajéng-lajéng rékaosipun pados té€dha,
togging manah naming sumarah
sakajéngipun ingkang jalér kémawon.
Enjingipun  lajéng
nyépakakén panganggé ingkang badhé
kabéktd kaliyan pados sangu artd
sawontén-wonténipun. Barang-barang
salébéting  griya  kinalémpakakén,
pirantosing pandhé kawadhahan ing
péthi  dipunkunci. Ingkang  éstri
dipunatérakén wangsul dhaténg tiyang
sépuhipun sartd
wontén tiyang tatakén, kasanjangan
sawég késah tutuwi sadherek tébih ing
sanés nagari. Sapéngkéripun, barang-
barang salébéting griyd tuwin pirantos

manawi

atati-tata

winéling manawi

pandhé dipunkenbéktd wangsul,
karawatand kalayan sa¢ sampun
ngantos wontén ingkang kacicir.

Wéngsd Wiryd lajéng pamit dhaténg
bapak biyung, mara s€puh jalér éstri lan




Tabel salajéngipun

104

Asiling Transliterasi Standar

Asiling Suntingan Teks Edisi Standar

kakangipun Wang kakangipun Wéng-

-[35]-sa Séntika. Wanci dalu | -[35]-s& Séntika. Wanci dalu
ngajéngakén banguné énjing | ngajéngakén banguné énjing
piyambakipun mangkat ambékta buntél | piyambakipun mangkat ambéktd buntél
lan  panganggg, ingkang  estri | lan  panganggé, ingkang  estri
ngatérakén dumugi margi agéng | ngatérakén dumugi margi agéng

mripatipun tarocosan marébés mili,
kathah-kathah ingkang rinaos awratipun
tiyang gésang pados tédha, ngantos
dipunréncangi tilar griyad pasah tiyang
sépuh, sanak sadhérek lan katrésnan.
Ing batos amung nyényuwun dhaténg
ingkang
pinaringan wilujéng sagéd pinanggih
malih sédha kasébadana sasédyanipun.
Botén kacariyos lampahipun ing
margi, Wangsd Wiryad sampun dumugi
satunggiling nagari agéng, anjurug ing
pékén panggénan tiyang dhasar warni-
warni pirantos bangsa tosan. Ing ngriku
ningali kathah dadamélan saé-saé, anch
sahd migunani ingkang deéréng wontén
ing sadaya
dipunpengéti ndméd lan kanggénipun.
Bénjing badhé¢ dipuntiru manawi
sampun wangsul. Saréng dumugi
satunggilipun dhasaran radi misah tébih
saking ngajéng wau, Wangsa Wiryd
sumérép dagangan béndho wangun
sahd garapanipun langkung saé, dhapur
ing pucuk lancip

Kuwaos, mugi-mugi

padununganipun,

léncéng aluwes,
majéng tigd, ing pinggir anggaligir,
téngahipun 1€gok, ngépok rinénggi
ukir-ukiran sés€karan angrémit, cakét
garan kasérat aksdra tatahan munggél:
“Cikéruh.”  Ngandhapipun  &ngka
walandi kanggé pengét anédahakén
titiméngsd nalikd damél tosan, mamas,

mripatipun tarocosan marébés mili,
kathah-kathah ingkang rinaos awratipun
tiyang gésang pados tédha, ngantos
dipunréncangi tilar griya pasah tiyang
sépuh, sanak sadhérék lan katrésnan.
Ing batos amung nyényuwun dhaténg
ingkang
pinaringan wilujéng sagéd pinanggih
malih séha kasébadana sasédyanipun.
Botén kacariyos lampahipun ing
margi, Wangsd Wirya sampun dumugi
satunggiling nagari agéng, anjurug ing
pékén panggénan tiyang dhasar warni-
warni pirantos bangsa tosan. Ing ngriku
ningali kathah dadamélan saé-saé, an¢h
sahd migunani ingkang deéréng wontén
ing saddya
dipunpengéti ndmé lan kanggénipun.
Bénjing badhé dipuntiru manawi
sampun wangsul. Saréng dumugi
satunggilipun dhasaran radi misah tébih
saking ngajéng wau, Wangsa Wirya
sumérép dagangan béndho wangun
sahd garapanipun langkung saé, dhapur
léncéng aluwés, ing pucuk lancip
majéng tigd, ing pinggir anggaligir,
téngahipun légok, ngépok rinénggi
ukir-ukiran sés€karan angrémit, cakeét
garan kasérat aksdra tatahan munggél:
“Cikéruh.”  Ngandhapipun  angké
walandi kanggé pengét anédahakén
titimangsd nalikd damél tosan, mamas,

Kuwaos, mugi-mugi

padununganipun,
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singat, gadhing, ugi dipunréngga ukir-
ukiran adi, ing wékasan garan wau
adhapur ngémbd sirah nagd, garudha,
suku kapal sahé
Satunggil-tung-

saneés-sanesipun.

singat, gadhing, ugi dipunréngga ukir-
ukiran adi, ing wékasan garan wau
adhapur ngémbd sirah ndga, garudha,
suku kapal s&hd
Satunggil-tung-

sanés-sanesipun.

-[36]-giling béndho
sarunganipun kajéng utawi wacucal
kasélut mamas langkung gilap.

Wangsd Wirya takeén: “Béndho
puniké satunggil régi pintén kang?”

Ingkang dhasar
“Réginipun undha-usuk, mawi-mawi
agéng alit sartd saéning garapan,
ingkang asor piyambak régi kalih
téngah rupiyah. Punikd ingkang agéng
lan saé, régi gangsal rupiyah. Manawi
pojar akén damél ingkang Ingkung saé
sarta landhép, nganggé sélut slaka
garan gadhing, réginipun ngantos
dasanan rupiyah.”

Wéngsd Wirya légég miréng
wangsulan makatén, manahipun ¢érd
ningali  saéning  béndho  dalah
ngalém dhaténg
pandhé ingkang
“Saiki  tétela
ora murah

wontén

mangsuli:

sarunganipun,
kawégiganipun
andamél, ing batos:
sumurupku, sanyatané
régané kapintéran, kdyd béndho sing
réga limang rupiyah kiyé, gédhéné wesi
kang digawé¢ ora luwih sdkd arit ing
padununganku kang lumrah kaédol
payu sasuku, dadi undhaking régd
kongsi tikél sapuluh iku ora liyd mung
ajiné kapintéran. Mangkono ugé régané
lading, gapit, suduk, kéris sapapadhané.
Kabeh gédhéné ora pirdha,
nanging régané larang bangét. Iku iyd
kapintéran kang kuwawa ngundhaké

wésl

-[36]-giling béndho
sarunganipun kajéng utawi wacucal
kasélut mamas langkung gilap.

Wangsa Wiryd takeén: “Béndho
punika satunggil régi pintén kang?”

Ingkang dhasar
“Réginipun undhd-usuk, mawi-mawi
agéng alit sartd saéning garapan,
ingkang asor piyambak régi kalih
téngah rupiyah. Punikd ingkang agéng
lan saé, régi gangsal rupiyah. Manawi
pojar aken damél ingkang Ingkung saé
sartd landhép, nganggé sélut slaka
garan gadhing, ngantos
dasanan rupiyah.”

Wéngsd Wiryd légég miréng
wangsulan makatén, manahipun érd
ningali ~ saéning  béndho  dalah
ngalém dhaténg
pandhé ingkang
“Saiki tétela
ora murah

wontén

mangsuli:

réginipun

sarunganipun,
kawégiganipun
andamél, ing batos:
sumurupku, sanyatané
régané kapintéran, kdya béndho sing
réga limang rupiyah kiyé, gédhéné wési
kang digawé ora luwih sakéd arit ing
padununganku kang lumrah kaédol
payu sasuku, dadi undhaking régi
kongsi tikél sapuluh iku ora liyd mung
ajiné kapintéran. Mangkono ugé régané
lading, gapit, suduk, kéris sapapadhang,
kabeh gédhéné wési ora piraha, nanging
régané larang bangét. lku
kapintéran kang kuwéwa ngundhaké

iya
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pangaji. Saupama ing désaku and
pandhé kabisané¢ samono, 4ja sing
mamrih warég mangan, nyandhang

wutuh ora katutuga,. hambok duwéya
karép gawé omah gédhong pisan,
masthi? kasémbadan karépé.

pangaji. Saupama ing désaku ana
pandhé kabisané¢ samono, 4&ja sing
mamrih warég mangan, nyandhang

wutuh ora katutugan, hambok duwéya
karép gawé omah gédhong pisan
m{&}sthi? kasémbadan karépé.

[37]
Wangsa Wirya takén malih:
“Séaratan ing Epok béndho mungél

“Cikéruh”, punika térangipun
kadospundi?”’

Ingkang dhasar: “Cikéruh
makatén namaning dhusun

padununganipun pandhé ingkang damél
béndho punika, déné dngka anédahakén
titimongsa nalikd damél.”

Wangsd Wirya: “Punipéd pandhé
Cikéruh wau namung damél béndho
kémawon?”
dhasar: “Botén,
piyambakipun sagéd damél rupi-rupi
pirantos, botén mangsulakén
sapakeénipun tiyang, ugi sok andadosi
samukawis pirantos bangsa tosan
ingkang risak.”

Wangsd Wirya: “Punipéd pandhé
wau asring kékésahan tébih utawi
médal ing pékén piyambak nyadé
dédamélanipun?”

Ingkang

dhasar: “Botén,
piyambakipun awis-awis médal saking
bésalen, griya  kémawon
dadamélanipun sampun laris sangét,
kirang barang langkung ingkang
tumbas, sabéndintén bakul sami késah

Ingkang

wontén

dhaténg pasok artd pépajéngan kaliyan
méndhét malih barang dagangan,
namanipun Kyai pandhé kalok ing

[37]

Wangsd Wirya takén malih:
“Sératan ing é€pok béndho mungél
“Cikéruh”, punika térangipun
kadospundi?”’

Ingkang dhasar: “Cikéruh
makatén namaning dhusun

padununganipun pandhé ingkang damél
béndho punika, déné angka anédahakén
titimongsa nalika damél.”

Wangsa Wirya: “Punipéd pandhé
Cikéruh wau namung damél béndho
kémawon?”

Ingkang dhasar: “Botén
piyambakipun tiyang sagéd damél rupi-
rupi  pirantos, botén mangsulakén
sapakenipun, sok  andadosi
bangsa

ugi
pirantos
ingkang risak.”
Wangsa Wiryd, “Pundpa pandhé
wau asring ké&késahan tébih utawi

samukawis tosan

médal ing pékén piyambak nyadé
dédamélanipun?”
Ingkang dhasar: “Botén,

piyambakipun awis-awis médal saking
bésalen, griya kémawon
dadamélanipun sampun laris sanggét,
kirang barang langkung ingkang
tumbas, sabéndintén bakul sami késah
dhaténg pasok artd pépajéngan kaliyan
méndhét malih barang dagangan,
namanipun Kyai pandhé kalok ing

wontén
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pundi-pundi jalaran saking
kasagé€danipun.”

Wéngsa Wiryé miréng
cariyosipun tiyang dhasar béndho.
Manahipun kapidéréng manawi
katampén badhé ngengér dhaténg Kyai
pandhé¢ ing Cikéruh, suméjd sinau
ngindhakakén kasagédan prakawis
mandhé. Saréng sampun golonging

pamanggih, botén mandhég tumolih,
lajéng pangkat dhaténg Cikéruh madosi
griyanipun pandhé. Péndhak dintén
laminipun ing margi, Wangsa Wirya
sampun dumugi griyanipun pandhé

pundi-pundi jalaran saking
kasagédanipun.”

Wéngsé Wirya miréng
cariyosipun tiyang dhasar béndho.
Manahipun kapidéréng manawi

katampén badhé ngenger dhaténg Kyai
pandh¢ ing Cikeéruh,
ngindhakakén kasagédan prakawis
mandhé. Saréng sampun golonging
pamanggih, botén mandhég tumolih,
lajéng pangkat dhaténg Cikéruh madosi
griyanipun pandhé. Péndhak dintén
laminipun ing margi, Wéngsd Wirya

suméjd sinau

sampun dumugi griyanipun pandhé

[38]

Cikéruh, saréng lumébét dhaténg ing
bésaléen manahipun éram ningali
pirantos nyambut damél rupi-rupi,
ngantos botén sumérép satunggil-

tunggiling namé& lan kanggénipun.
Wontén tiyang sawatawis kathahipun
angréncangi nyambut damél mandhé,
wontén ingkang nyububi, anggémbléng,
nyingkir nyépuh saha sanés-sanesipun.
Wangsa Wiryéd pinanggih Kyai Pandhé,
jawab badhé bérah nyambut damél ing
sasagéd-sagéd piyambakipun
masajakakén yeén sampun naté ngladosi
pandhé, ananging té€ksih bodho balilu
deréng gadhah kasagédan pundpa-
pundpd. Déné épahan botén mastani,
narimah sapaweéweh, ugér pikantuk
tédha sadinténipun, Kyai Pandhé purun
anampani, lajéng kacobd nyambut
daméel kados kancanipun,
tumandanging damél katingal cukat,
garapan saé¢ lan sugih rékd, nuntén
katémtokakén sadintén angsal bérahan

[38]

Cikéruh, saréng lumébét dhaténg ing
bésaléen manahipun éram ningali
pirantos nyambut damél rupi-rupi,
ngantos botén sumérép satunggil-

tunggiling ndma lan kanggénipun.
Wontén tiyang sawatawis kathahipun
angréncangi nyambut damél mandhé,
wontén ingkang nyububi, anggémbléng,
nyingkir nyépuh sadha sanés-sanesipun.
Wangsd Wirya pinanggih Kyai Pandhé,
jawab badhé bérah nyambut damél ing
sasaged-sagéd piyambakipun
masajakakén yeén sampun naté ngladosi
pandhé, ananging téksih bodho balilu
déreng gadhah kasagédan pundpa-
punapd. Déné épahan botén mastani,
narimah sapaweweh, ugér pikantuk
tédha sadinténipun, Kyai Pandhé purun
anampani, lajéng kacobd nyambut
damél kados kancanipun,
tumandanging damél katingal cukat,
garapan sa¢ lan sugih rékd, nuntén
katémtokakén sadintén angsal bérahan
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satangsul pikantuk tédhahing 1€bét
satuwukipun. Wangsa Wirya langkung
bingah ing manah, rumaos manggih
kabégjan agéng, sabab salébéting sinau
pikantuk tédha tuwin artd. Ingkang
kanggé  mindngka  tdndhd  sukd
panarimah, anggeéning nyambut damél
langkung tabéri lan  ngatos-atos,
supados sagéda kalunturan sih sarta
katrésnanipun ingkang dipungengeri.
Salaminipun  Wangsd  Wiryd
ngriku, kanggép  sangét
pangengeripun, sabéndintén nyambut
damél angladosi Kyai pandhé ing
bésalen, maspaosakén
dédamélan ingkang saé-saé tuwin sinau
andandosi pirantos rupi-rupi ingkang

wontén

anggeénipun

satangsul pikantuk tédhahing 1€bét
satuwukipun. Wangsa Wirya langkung
bingah ing manah, rumaos manggih
kabégjan agéng, sabab salébéting sinau
pikantuk tédha tuwin artd. Ingkang
kanggé  mindngkd tdndhd  sukd
panarimah, anggening nyambut damél
langkung tabéri lan  ngatos-atos,
supados sagéda kalunturan sih sarta
katrésnanipun ingkang dipungéngeri.
Salaminipun  Wangsa  Wirya
ngriku, kanggép  sangét
pangengeripun., sabéndintén nyambut
damél angladosi Kyai pandhé ing
bésalen, maspaosakén
dédamélan ingkang saé-saé tuwin sinau
andandosi pirantos rupi-rupi ingkang

wontén

anggenipun

risak. Sabab saking tabéri talatos | risak. Sabab saking tabéri talatos
niniténi, kathah niniténi, kathah

[39] [39]

sangét  indhaking  kasagédanipun, | sangét  indhaking  kasagédanipun,

sanajan deréng pdja-pdjd sami-sami
kaliyanKkyai pandhé, nanging saupami
katimbang kaliyan sadayd pandhé ing
dhusunipun, sampun kalébét onjé
piyambak, bénjing manawi wangsul,
anémtokakén dados pangéram-éram
kancanipun  sartd  sagéd  angsal
kauntungan kathah.

Anuju satunggil dintén, Wéangsa
Wiryd pamit badhé mantuk, sabab
sampun lami tilar griyd sémah, punapa
déné kangén dhaténg tiyang sépuh
sanak sadherek. Ugi sukd
panarimah dhaténg Kyai pandhé,
sarchné salaminipn wontén ngriku
dipuncékapi sandhang tédha tuwin arta
sahd winulang rupi-rupi dédamélan

tuwin

sanajan deréng pdja-pdjd sami-sami
kaliyan Kyai pandhé, nanging saupami
katimbang kaliyan sadayd pandhé ing
dhusunipun, sampun kalébét onjé
piyambak, bénjing manawi wangsul,
anémtokakén dados pangéram-éram
kancanipun  sartd  sagéd  angsal
kauntungan kathah.

Anuju satunggil dintén, Wangsa
Wiryd pamit badhé mantuk, sabab
sampun lami tilar griyd sémah, punapa
déné kangén dhaténg tiyang sépuh
sanak sadherek. Ugi suka
panarimah dhaténg Kyai pandhé,
sarchné salaminipn wontén ngriku
dipuncékapi sandhang tédhd tuwin arta
sahd winulang rupi-rupi dédamélan

tuwin
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ingkang migunani kanggé lantaran
pados tédha, piyambakipun wicantén
kathah-kathah nandhakakén agénging
panarimah, rumaos botén sagéd malés
dhaténg kasaénanipun. Kyai pandhé
langkung asih, dipunpamiti manahipun
malénggong sému awrat kados badhé
pisah kaliyan sadhérek tunggil wélat.
Nanging botén sagéd anggéndholi,
jalaran sumérép sami ugi gadhah
kawajiban. Wasand inggih jumurung
sartd suka pasangok!® artd sacékapipun
kanggé ing margi kaliyan ambéktani
pirantosing nyambut damél rupi-rupi
ingkang sarwi ringkés sahd ¢ntheng

kabéktd. Wangsd Wiryd atdti-tata,
sasampunipun mirantos lajéng
mangkat.

Kacariyos wangsulipun Wangsa
Wiryd botén médal margi
késahipun, saréng dumugi satunggiling
nagari piyambakipun kéndél sawatawis
dintén, dolan-dolan dhaténg bésalén
ningali pandhé tosan damél tapeling
tracak kapal, andadosi dhokar kré-

nalikéa

ingkang migunani kanggé lantaran
pados tédha, piyambakipun wicantén
kathah-kathah nandhakakén agénging
panarimah, rumaos botén sagéd malés
dhaténg kasaénanipun. Kyai pandhé
langkung asih, dipunpamiti manahipun
malénggong sému awrat kados badhé
pisah kaliyan sadhérek tunggil wélat.
Nanging botén sagéd anggéndholi,

jalaran sumérép sami ugi gadhah
kawajiban. Wasind inggih jumurung
sartd ~ sukd  pasango{n}'’  artd

sacékapipun kanggé ing margi kaliyan
ambéktani pirantosing nyambut damél
rupi-rupi ingkang sarwi ringkés séhd
entheéng kabéktd. Wangsd Wirya atata-
tdtd, sasampunipun mirantos lajéng
mangkat.

Kacariyos wangsulipun Wangsa
Wiryd botén médal margi
késahipun, saréng dumugi satunggiling
nagari piyambakipun kéndél sawatawis
dintén, dolan-dolan dhaténg bésalén
ningali pandhé tosan damél tapeling
tracak kapal, andadosi dhokar kré-

nalikd

-[40]-t4 sdahd sanes-sanesipun, saddya
dipuntiti kanggé imbét-imbét sésérépan.
Ing nuju dintén pékénan, piyambakipun
késah pékén anjujug panggénan
mranggi, ing ngriku ningali dhuwung
warni-warni dhapuripun saweg
dipunwarangkani, dipunwarangi tuwin
kasad¢ ing dhasaran. Dangu-dangu

miréng wontén tiyang giginéman,

nyariosakén kawéggiganipun
satunggiling  émpu  ing  nagari
Kutharé;ja, saged damél niru

sawarnining dhapur dhuwung, cundrik,

-[40]-t4 sahd sanés-sanesipun, sadaya
dipuntiti kanggé imbét-imbét sésérépan.
Ing nuju dintén pékénan, piyambakipun
késah pékén anjujug panggénan
mranggi, ing ngriku ningali dhuwung
warni-warni dhapuripun saweg
dipunwarangkani, dipunwarangi tuwin
kasad¢ ing dhasaran. Dangu-dangu

miréng wontén tiyang giginéman,

nyariosakén kawéggiganipun
satunggiling émpu  ing  nagari
Kutharé;ja, saged damél niru

sawarnining dhapur dhuwung, cundrik,
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wau sapanunggilanipun damélan émpu
kina, ugi sagéd andandosi sarupining
tosan aji ingkang risak, kadosta:
nyambét paksi, nyantuni ganjd, nglaras
dhuwung ingkang sampun gripis séhd
sanés-sanesipun.

Wiéngsd Wiryd kelu piréngginém
réraosanipun tiyang kados nginggil
wau, lajéng késah dhaténg nagari
Kutharéjd madosi griyanipun émpu

badhé pados indhaking sésépan
sapikantukipun. Saréng sampun
pinanggih,  piyambakipun  api-api
andandosakén = dhuwung  supados

kalaras tuwin katétépakén ganjanipun.
Empu inggih sagah, nanging nédha inah
sawatawis dintén panggarapipun, sabab
ing wéktu punika kalérés kathah sangét
padamélan ingkang prélu
karampungakén tumuntén. Wangsa
Wiryd ugi narimah dhuwungipun
kagarap kantun sartd saguh ngéntosi,
ing  batos andadosakén
kabingahan, prasasat angsal pawitan
lami ing ngriku kanggé
namatakén anggening nyambut damél
Kyai Empu. Piyambakipun sumérép
wontén pintén-pintén dhuwung ingkang

malah

wontén

dipundandosi  lan  dadamélanipun
piyambak. Wontén ingkang saweég
kikiran, kasépuh, dipunwarangi,

kasambét paksinipun, kasantunan gonja
sahé sanes-

wau sapanunggilanipun damélan émpu
kind, ugi sagéd andandosi sarupining
tosan aji ingkang risak, kadosti:
nyambét paksi, nyantuni ganjd, nglaras
dhuwung ingkang sampun gripis sahé
saneés-sanesipun.

Wéngsd Wirya kelu piréngginém
réraosanipun tiyang kados nginggil
wau, lajéng késah dhaténg nagari
Kutharéja madosi griyanipun &mpu

badhé pados indhaking sésépan
sapikantukipun. Saréng sampun
pinanggih,  piyambakipun  api-api
andandosakén = dhuwung  supados

kalaras tuwin katétépakén ganjanipun.
Empu inggih sagah, nanging nédha inah
sawatawis dintén panggarapipun, sabab
ing wéktu punika kalérés kathah sangét

padamélan ingkang prélu
karampungakén tumuntén. Wangsa
Wiryd ugi narimah dhuwungipun

kagarap kantun sartd saguh ngéntosi,
ing  batos andadosakén
kabingahan, prasasat angsal pawitan
lami ing ngriku kanggé
namatakén anggening nyambut damél
Kyai Empu. Piyambakipun sumérép
wontén pintén-pintén dhuwung ingkang

malah

wontén

dipundandosi  lan  dadamélanipun
piyambak. Wontén ingkang saweég
kikiran, kasépuh, dipunwarangi,

kasambét paksinipun, kasantunan gonja
sahd sanes-

-[41]-sanesipun. Manahipun sdya éram
ngungkuli nalikd wontén ing Cikéruh,
inggih  punikd ningali  pamoring
dhuwung péthak suméblak arésik,
wontén ingkang ngulit sémangkd 1)

-[41]-sanesipun. Manahipun sdya éram
ngungkuli nalikd wontén ing Cikéruh,
inggih  punikd ningali  pamoring
dhuwung péthak suméblak arésik,
wontén ingkang ngulit sémangkd 1)
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Wontén ingkang nyérat (2) Botén béda
kaliyan pamoring tosan aji damélanipun
paré émpu-émpu jaman kina.

Pikantuk  sawatawis  dintén
laminipun, anggening andadosakén
dhuwung sampun rampung, Wéngsi
Wiryd pamit wangsul kalayan sukd
bingah ing manah, Sabab
kaindhakanipun  kasagédan wéwah
kathah, sanajan déréng sagéd damél
dhuwung, dhokar lan karéta, ananging
manawi namung andandosi kémawon
sampun botén mangsulakén, sagéda
kathah  margining pados
panggésangan. Wontén margi tansah
mikir-mikir padamélan ingkang badhé
dipunlampahi kadospundi anggénipun
matrapakén, supados kathah padamélan
sarta c€kap panggarapipun.

Saréng ing  griya,
sakalangkung bingah sdhd muji sukd
sukur ing Pangéran, sagéd pinanggih
ingkang estri, tiyang sépuh tuwin sanak
sadherek sami wilujéng. Ngantos angsal
pintén-pintén dintén botén lowong
tiyang ingkang dhaténg atutuwi, takeén-
tinakén ing kawilujéngan sarta ingkang
pinanggih  salaminipun  ké&késahan.
Wéngsé Wiryé
lalampahanipun saking kawitan dumugi
wékasan, pundpa ingkang pinanggih ing
purug gémét atapis kaa-

wéwahi

dumugi

nyariyosakén

Wontén ingkang nyérat (2) Botén béda
kaliyan pamoring tosan aji damélanipun
para émpu-émpu jaman kina.

Pikantuk  sawatawis dintén
laminipun, anggeéning andadosakén
dhuwung sampun rampung, Wéngsé
Wiryd pamit wangsul kalayan suka
bingah ing manah, Sabab
kaindhakanipun  kasagédan wéwah
kathah, sanajan déréng sagéd damél
dhuwung, dhokar lan karéta, ananging
manawi namung andandosi kémawon
sampun botén mangsulakén, sagéda
wéwahi  kathah margining pados
panggésangan. Wontén margi tansah
mikir-mikir padamélan ingkang badhé
dipunlampahi kadospundi anggénipun
matrapakén, supados kathah padamélan
sartd c€kap panggarapipun.

Saréng ing  griya,
sakalangkung bingah sdhd muji suké
sukur ing Pangéran, sagéd pinanggih
ingkang éstri, tiyang sépuh tuwin sanak
sadherek sami wilujéng. Ngantos angsal
pintén-pintén dintén botén lowong
tiyang ingkang dhaténg atutuwi, takeén-
tinakeén ing kawilujéngan sarta ingkang
pinanggih  salaminipun  ké&késahan.
Wiéngsé Wiryé
lalampahanipun saking kawitan dumugi
wékasan, pundpd ingkang pinanggih ing
puruggémeét atapis kaa-

dumugi

nyariyosakén

[42]-ndharakén botén wontén ingkang
kalangkungan. Lajéng anédahakén
angsal'l  angsal-angsal  pirantosing
nyambut damél saking Cikéruh tuwin
béndho, pangot, tapéling tracak kapal
saha malih

saneés-sanesipun,  lan

-[42]-ndharakén botén wontén ingkang
kalangkungan. Lajéng anédahakén
(angsal)!'! angsal-angsal pirantosing
nyambut damél saking Cikéruh tuwin
béndho, pangot, tapéling tracak kapal
sahd malih

sanes-sanesipun, lan
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nyariyosakén kathahing kauntungan
saking andandosi rupi-rupi barang
bongsd tosan damélan tanah sabrang
ingkang sampun risak. Andandosi tosan
aji, puniké langkung kathah
pamédalipun tinimbang kaliyan
andamél pirantos, kadostd: nétépakén
ganja, padamélan namung saéjam saged
tampi  épahan  sarupiyah. Mésin
andondomi, garapan sadintén pikantuk
arta  tigang rupiyah  térkadhang
langkung.

Tiyang ingkang miréng éraming
manah, botén ngintén késahipun
Wéngsd Wirya néjd pados kasagédan,
sabab salaminipun sawég sapisan
punikd tiyang ing dhusun ngriku
wontén ingkang gadhah tékad makatén.
Déné¢ tiyang sépuh lan kakangipun sami
turut bingah, gadhah pangajéng-ajéng
sagéd sinau  dadamélan
ngindhakakén  kasagédan.  Pandhé
sanesipun ingkang kados
Wangsa Séntika, badhé bérah nyambut
damél ngiras sinau dédamélan, nanging
wontén ugi pandhé ingkang manahipun

nunut

wontén

sédhih, sabab rumaos kawon
kasagédan, témtu badhé péjah margi
panggésangipun. Wéngsd  Wirya
suméréping sému, lajéng cariyos
maksudipun tumuju ing tiyang wau
sampun ngantos kélajéng  sédhih,
kuwatos ing témbé péjah
panggésangipun, inggih punika

piyambakipun badhé dados pandhé
saangsal-angsal botén andamél sadaya
pirantos ingkang kadamél déning
pandhé¢ ing dhusun ngriku, kajawi

nyariyosakén kathahing kauntungan
saking andandosi rupi-rupi barang
bangsd tosan damélan tanah sabrang
ingkang sampun risak. Andandosi tosan
aji, punika langkung kathah
pamédalipun tinimbang kaliyan
andamél pirantos, kadostd: nétépakén
ganja, padamélan namung saéjam saged
tampi  épahan  sarupiyah. M¢ésin
andondomi, garapan sadintén pikantuk
arta  tigang rupiyah  térkadhang
langkung.

Tiyang ingkang miréng éraming
manah, botén ngintén késahipun
Wéngsd Wirya néjd pados kasagédan,
sabab salaminipun sawég sapisan
punikd tiyang ing dhusun ngriku
wontén ingkang gadhah tékad makatén.
Déné tiyang s€puh lan kakangipun sami
turut bingah, gadhah pangajéng-ajéng
sagéd sinau  dadamélan
ngindhakakén  kasagédan.  Pandhé
sanesipun ingkang kados
Wangsd Séntika, badhé bérah nyambut
damél ngiras sinau dédamélan, nanging
wontén ugi pandhé ingkang manahipun

nunut

wontén

sédhih, sabab rumaos kawon
kasagédan, témtu badhé péjah margi
panggésangipun. Wéngsd  Wirya
suméréping sému, lajéng cariyos
maksudipun tumuju ing tiyang wau
sampun ngantos kélajéng sédhih,
kuwatos ing témbé péjah
panggésangipun, inggih punika
piyambakipun badhé dados pandhé

saangsal-angsal botén andamél sadaya
ingkang kadamél déning
ing dhusun ngriku, kajawi

pirantos
pandhé
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manawi dipunanggé piyamba-

manawi dipunanggé piyamba-

-[43]-k, ingkang miréng sami suka
bingah ing manah s&hd ngalém dhaténg
kasaénanipun Wangsa Wiryd, malah
amujékakeén sagéd lulus séjanipun.
Saréng sampun ngaso sawatawis
dintén, Wangsd Wirya ataté-tata,
ngadégaken bésalen ing latar cakét
margi agéng, nuntén wiwit nyambut
damél mandhé, rumiyin dipundamél
rupi-rupi  pirantos sarwi satunggil
kanggé pola, wangun lan garapanipun
saé-sa¢ sdhd anch ing ngriku
salaminipun  deéréng naté
pandhé andamél. Sasampuning angsal
kathah, lajéng kadhasarakén wontén
ngajéng bésalén. Tiyang langkung
késah dhaténg saking nagari sami
kendél ningali, ingkang botén bétah
nganggé, kaséngsém adining pirantos,
manahipun kapéngin gadhah, lajéng
mojar nédhd kadamélakén. Sampun
gadhah satunggil kapéngin tumbas
malih sanés gagrag, saking saénipun
dédamélan  wau, agéng  sangét
dayanipun, anggégeéndéng manahipun
kapéngin ingkang badhe tumbas.
Saréng tiyang-tiyang

wontén

sampun sami

sumérép, sabéndintén tanpd towong
ingkang  dhaténg méling nédhd
kadameélnd kados pola, térkadhang
nyukani pola piyambak anut

karéménanipun. ngantos kirang wéktu
kékathahan pamédalan, nuntén
rérémbagan kaliyan kakangipun
Wéngsd Séntikd, supados anggébyag
dados satunggil, ngréncangi anggarap
dédamélan ingkang gampil-gampil.

-[43]-k, ingkang miréng sami suka
bingah ing manah s&hd ngalém dhaténg
kasaénanipun Wangsa Wiryd, malah
amujékakeén sagéd lulus séjanipun.
Saréng sampun ngaso sawatawis
dintén, Wangsd Wiryd atata-tata,
ngadégakeén bésalen ing latar cakeét
margi agéng, nuntén wiwit nyambut
damél mandhé, rumiyin dipundamél
rupi-rupi  pirantos sarwi satunggil
kanggé pola, wangun lan garapanipun
saé-sa¢ sahd anch ing ngriku
salaminipun  déréng naté
pandhé andamél. Sasampuning angsal
kathah, lajéng kadhasarakén wontén
ngajéng bésalén. Tiyang langkung
késah dhaténg saking nagari sami
kendél ningali, ingkang botén bétah
nganggé, kaséngsém adining pirantos,
manahipun kapéngin gadhah, lajéng
mojar nédhda kadamélakén. Sampun
gadhah satunggil kapéngin tumbas
malih sanés gagrag, saking saénipun
dédamélan  wau, agéng  sangét
dayanipun, anggégeéndéng manahipun

wontén

kapéngin ingkang badhe tumbas.
Saréng tiyang-tiyang sampun sami
sumérép, sabéndintén tanpa towong
ingkang  dhaténg méling nédha
kadameélnd kados pola, térkadhang
nyukani pola piyambak anut

karéménanipun, ngantos kirang wéktu
kékathahan pamédalan, nuntén
rérémbagan kaliyan kakangipun
Wiéngséd Séntikd, supados anggébyag
dados satunggil, ngréncangi anggarap
dédamélan ingkang gampil-gampil.
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Wangsa Séntika inggih purun, awit
weéwah kauntungan kathah tinimbang
ingkang sampun. Déné Kyai Wangsd
Wijdya sampun sépuh, anakipun jalér
kalih pisan botén sukd bapakipun
nyambut damél, saddya sami sagah

Wangsd Séntika inggih purun, awit
wéwah kauntungan kathah tinimbang
ingkang sampun. Déné¢ Kyai Wéngsé
Wijdya sampun sépuh, anakipun jalér
kalih pisan botén sukd bapakipun
nyambut damél, saddyd sami sagah

nyukani tédha sabén dintén, | nyukani tédha sabén dintén,
sac€kapipun manawi purun na- sacékapipun manawi purun na-
-[44]-mung dipunkénénggani dhasar | -[44]-mung dipunkénénggani dhasar

pold, nampi artd lan mabén'? régi
saking tiyang ingkang meéling. Wiwit
wektu  punikd gésangipun Wangsa
Wiryd sampun kalebét sakéca, ingkang
katedhd sadinténipun cekap,
sagéd nyelengi sakédhik kanggé jagi-
jagi bénjing
prélunipun.

Wangsda Wirya deéréng narimah
gadhah pagésangan samanten punika,
s€dyaning manah badhé ngagéngakén
padamélanipun,  pados  indhaking
kauntungan, misuwurd namanipun
griyd bésalen dipunélar langkung
agéng, ing 1ébét kapérang-pérang
panggénan anggarap damélan bangsd
rowa, alit-alit, lan andamél pirantos
ingkang  saé-saé. Wontén malih
panggeénan anggarap béngsd kajéng,
masah, méthel, anggraji tuwin pirantos
ambubut.

malah

manawi wontén

Anuju satunggil dintén,
piyambakipun késah dhaténg nagari
ambeéktd pola dadamélanipun
nyatunggil, inggih puniké: tapéling
tracak kapal, pédhang, suduk, arit,
béndho, sapanunggilanipun.

Sadumuginipun nagari, manggihi tuwan
toko ingkang soksadé tapél tracak kapal

pold, nampi artd lan {s}abén'? régi
saking tiyang ingkang meéling. Wiwit
wektu  punikd  gésangipun Wangsa
Wiryd sampun kalebet sakécd, ingkang
katedhd sadinténipun cekap,
sagéd nyeléngi sakédhik kanggé jagi-
jagi bénjing manawi
prélunipun.

Wangsd Wiryad deéréng narimah
gadhah pagésangan samanten punikd,
s€dyaning manah badhé ngagéngakén
padamélanipun,  pados  indhaking
kauntungan,

malah

wontén

misuwurd  namanipun
griyd bésalen dipunélar langkung
agéng, ing 1ébét kapérang-pérang
panggénan anggarap damélan bangsd
rowa, alit-alit, lan andamél pirantos
ingkang saé-saé. Wontén malih
panggeénan anggarap bédngsd kajéng,
masah, méthel, anggraji tuwin pirantos
ambubut.

Anuju satunggil dinten,
piyambakipun késah dhaténg nagari
ambekta pola dadamélanipun
nyatunggil, inggih punikd: tapéling
tracak kapal, pédhang, suduk, arit,
béndho, sapanunggilanipun.

Sadumuginipun nagari, manggihi tuwan
toko ingkang soksadé tapél tracak kapal
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anggeéning kilak saking sanés nagari.
Wangsa Wiryd nédahakén damélanipun
tap€l sartd sagah damél nyékapi pintén
kathahipun ingkang témtu télas kasadé
sapékénipun, déné pangaos kadamél
sami kaliyan manawi kilak ing sanés
nagari sartd sagah ngatérakén dumugi

toko, dados tuwan toko wéwah
kauntungan sakathahing wragad
kékilakan. Saréng pola tapel

dipuntingali langkung saé¢ lan kékah,
manahipun tuwan toko rémén, lajéng
némtokakén pintén kodhi ing dalém
sapékén anggenipun anduge-

anggening kilak saking sanés nagari.
Wangsd Wirya nédahakén damélanipun
tapél sartd sagah damél nyé€kapi pintén
kathahipun ingkang témtu télas kasadé
sapékénipun, déné pangaos kadamél
sami kaliyan manawi kilak ing sanés
nagari sartd sagah ngatérakén dumugi

toko, dados tuwan toko wéwah
kauntungan sakathahing wragad
kékilakan. Saréng pola tapel

dipuntingali langkung sa¢ lan kékah,
manahipun tuwan toko rémén, lajéng
némtokakén pinten kodhi ing dalém
sapékén anggenipun anduge-

-[45]-ni. Saking toko manggihi tiyang
dhédsa arit, pangot sapanunggilanipun,
katantun manawi purun nyadékakén
dédamélanipun  kados déné pola
ingkang kabéktd, mawi janji badhé

nyukani ¢épahan sabagéyan saking
papajénganipun. Nuntén manggihi
bakul dhuwung kaliyan mranggi,

sanjang piyambakipun sagah andandosi
sarupining tosan aji ingkang sampun
risak. Saking pékén, késah dhaténg
panggénan séwan dhokar, kréta, graji
séha san¢s-sanésipun, cariyos manawi
sagah andandosi sawarnining pirantos
ingkang risak. Saréng sampun waradin,
Wéngsd Wiryd mantuk, dumugi ing
griyd rérémbagan kaliyan kakangipun
Wangsa Séntika, sukda sumérép yen
padamélan badhé wéwah kathah, botén
kac€kap dipungarap piyambak, kédah

pados  pandhé ingkang  purun
ngréncangi nyambut damél mawi
baldnja  péndhak pékénan utawi
wulanan  kalayan  pantés  manut

-[45]-ni. Saking toko manggihi tiyang
dhésa arit, pangot sapanunggilanipun,
katantun manawi purun nyadékakén
dédamélanipun kados déné pola
ingkang kabéktd, mawi janji badhé

nyukani ¢épahan sabagéyan saking
papajénganipun.  Nuntén manggihi
bakul dhuwung kaliyan mranggi,

sanjang piyambakipun sagah andandosi
sarupining tosan aji ingkang sampun
risak. Saking pékén, késah dhaténg
panggénan séwan dhokar, krétd, graji
sdha san¢s-sanésipun, cariyos manawi
sagah andandosi sawarnining pirantos
ingkang risak. Saréng sampun waradin,
Wéngsd Wirya mantuk, dumugi ing
griyd rérémbagan kaliyan kakangipun
Wangsd Séntika, suka sumérép yen
padamélan badhé wéwah kathah, botén
kacékap dipungarap piyambak, kédah

pados  pandhé ingkang  purun
ngréncangi nyambut damél mawi
baldnja  péndhak pékénan  utawi
wulanan  kalayan  pantés  manut
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kasagé€danipun. Wangsa Séntika
sanajan sadherek prénah sépuh rumaos
kawon sagéd, manut kémawon dhaténg
pratikéling adhinipun, lajéng késah
manggihi pandhé tangga-tangganipun
katantun ngréncangi nyambut damél
badhé kablanjd ngungkuli kasil manawi
ngadég dados pandhé piyambak.
Ingkang katantun ngantos gangsal
utawi néném sami purun, andadosakén

bingahipun Wéngsa Wirya, angraos

badhé kadumugen sédyanipun.
Enjingipun ~ Wangsa  Wirya

mrandtd satunggil-tunggiling pandhé

katémtokakén garapanipun. Ingkang
deréeng sagéd dipunwulang, manawi
lépat kalérésakén. Wiwit tumapaking
damél jam pitu énjing ngantos jam
gangsal sontén, wanci siyang kendél
kalih téngah jam. Wiwit.

kasagédanipun. Wangsa Séntika
sanajan sadherek prénah sépuh rumaos
kawon sagéd, manut kémawon dhaténg
pratikéling adhinipun, lajéng késah
manggihi pandhé tangga-tangganipun
katantun ngréncangi nyambut damél
badh¢ kablénja ngungkuli kasil manawi
ngadég dados pandhé piyambak.
Ingkang katantun ngantos gangsal

utawi néném sami purun, andadosakén

bingahipun Wéngsa Wirya, angraos
badhé kadumugen sédyanipun.
Enjingipun ~ Wiangsd  Wirya

mrandtd satunggil-tunggiling pandhé
katémtokakén garapanipun. Ingkang
deréeng sagéd dipunwulang, manawi
Iépat kalérésakén. Wiwit tumapaking
damél jam pitu €énjing ngantos jam
gangsal sontén, wanci siyang kendél
kalih téngah jam. Wiwit.

[46]
punikd bésalénipun langkung agéng
séhd raswéranipun® tiyang nyambut
damél, wontén ingkang nyambut damél
pirantosing tatanen, undhagi, dédamél
tapél tracak kapal, andandosi mésin,
dhokar, kréta, dhuwung s&ha sanés-
sanésipun. Padamélan ingkang rékaos
kagarap Wangsa Wiryd piyambak,
wontén ingkang nganggé rérénggan
sésékaran tuwin kasérat nadma lan
titimangsd pandamélipun. Sabéndintén
kathah tiyang késah dhaténg tumbas
utawi andadosakén. Sakathahing
pojaran dipunladosi sapanédhanipun
dhaténging artd tanpa kéndél kados toya
mili.

Sawég sawatawis taun, Wangsa

[46]

punikd bésalénipun langkung agéng
séhd ramé swaranipun® tiyang
nyambut damél, wontén ingkang

nyambut damél pirantosing tatanén,
undhagi, dédamél tapél tracak kapal,

andandosi mésin, dhokar, kréta,
dhuwung sahd sanés-sanesipun.
Padamélan ingkang rékaos kagarap

Wéngsd Wiryd piyambak, wontén
ingkang nganggé rérénggan sésékaran
tuwin kasérat nama lan titimangsa
pandamélipun.  Sabéndintén kathah
tiyang késah dhaténg tumbas utawi
andadosakén.  Sakathahing pojaran
dipunladosi sapanédhanipun dhaténging
artd tanpd kendél kados toya mili.
Sawég sawatawis taun, Wangsa
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Wiryd ngadégakén bésalén piyambak,
sampun dados tiyang cékap, sampun
dados damél griya gédhong agéng séha
saé pépak saisinipun, gadhah rdja kaya,
nyanth¢lakén ~ panganggé bangsd
pépélikan ingkang pangaos sarta sagéd
nyeléngi Kakangipun Wangsa
Séntikd botén nama sugih, ananging
inggih botén kékirangan sandhang
tedha, griyanipun agéng sahd keékah.
Déné tiyang s€puhipun Kyai Wéngsa
Wijaya jalér estri damélipun namung
ngréncangi momong putu kaliyan
ngopeni barang kumléndhang,
sandhang tédha botén kirang, malah
asring katantun-tantun kados laré alit,
bok manawi gadhah pépénginan,
anakipun sagah angawonténi.
Tiyang sépuhipun sangét muji sukur
dhatéeng Gusti ingkang Maha Agung.
Rehning gésang pinanggih sépuh sdya
mukti sdha sénéng. Gadhah anak jalér
kékalih sami cékap-cékap, gumatos, lan
ngajeni dhaténg tiyang sépuh.

Pandhé ingkang andaméli
pirantos gagrag lami I€stantun sami
malara-

arta.

sami

Wiryd ngadégakén bésalén piyambak,
sampun dados tiyang cékap, sampun
dados damél griyd gédhong agéng sahé
saé pépak saisinipun, gadhah rajd kéya,
nyanthelakén ~ panganggé bangsa
pépélikan ingkang pangaos sarta sageéd
nycléngi artd. Kakangipun Wangsa
Séntikd botén nédma sugih, ananging
inggih botén kékirangan sandhang
tédha, griyanipun agéng sahd keékah.
Déné tiyang sépuhipun Kyai Wéngsa
Wijaya jalér eéstri damélipun namung
ngréncangi momong putu kaliyan
ngopeni barang kumléndhang,
sandhang tédha botén kirang, malah
asring katantun-tantun kados laré¢ alit,
bok manawi gadhah pépénginan,
anakipun sagah angawonténi.
Tiyang sépuhipun sangét muji sukur
dhateng Gusti ingkang Maha Agung.
Reéhning gésang pinanggih sépuh sdya
mukti sdha sénéng. Gadhah anak jalér
kékalih sami cékap-cékap, gumatos, lan
ngajeni dhaténg tiyang sépuh.

Pandhé ingkang andaméli
pirantos gagrag lami Iéstantun sami
malara-

sami

-[47]-t, sabab dédamélanipun mirah,
kirang laris. Dados kauntunganipun
namung sakédhik, mangka sdya lami
waragading gésang mindhak-mindhak,
jalaran saddya kabétahan réginipun
sadayd awis, réréngganing gégriya
weéwah kathah. Wontén satunggil kalih
ingkang réraosan makatén: “Lantarané
Wéngsd Wiryd dadi
mangkono iku, ora liyd mung sdkd
katabérén lan marsudi kapintéran. Aku

wong mulyd

-[47]-t, sabab dédamélanipun mirah,
kirang laris. Dados kauntunganipun
namung sakédhik, mangka siya lami
waragading gésang mindhak-mindhak,
jalaran saddya kabétahan réginipun
sadayd awis, réréngganing gégriya
wéwah kathah. Wontén satunggil kalih
ingkang réraosan makatén: “Lantarané
Wéngsd Wiryd dadi
mangkono iku, ora liyd mung sékd
katabérén lan marsudi kapintéran. Aku

wong mulyé
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gétun bangét, biyen dhek isih énom ora
duwé¢ karép ngupayd kawruh kaya
dheweké, saiki kéduwungku kétému
tuwd, wis ora bisd uwal sdkd kunjard
kacingkrangan. Ewa samono aku nrima.
Barang wis kékanjur!® prélu &pa
dakgétuni, mung panyuwunku marang
kang Kuwésa, ora tiba awak, tibahd
anak, turunku di padhd marsudi
kapintéran, sabab wis tétéla ajiné¢ akeh
tanpa timbang. Kuwdwéd anjunjung
marang kamulyan.

gétun bangét, biyen dhek isih énom ora
duwé¢ karép ngupdya kawruh kaya
dheweké, saiki kéduwungku kétému
tuwd, wis ora bisd uwal sdka kunjara
kacingkrangan. Ewa samono aku nrima.
Barang wis ké{b}anjur!® prélu &pa
dakgétuni, mung panyuwunku marang
kang Kuwasd, ora tiba awak, tibaha
anak, turunku di padha marsudi
kapintéran, sabab wis tétéla ajiné akeh
tanpa timbang. Kuwdwéd anjunjung
marang kamulyan.

[48]
Isinipun sérat punika

[48]
Isinipun sérat punika

1. Tinimbang asor aluwung |1. Tinimbang asor aluwung
angluhurakén badanipun....... kaca 3 angluhurakén badanipun ....kécé 3

2. Cariyosipun tiyang ngantépi |2. Cariyosipun tiyang ngantépi
satunggiling sédya............. kaca 6 satunggiling sédya............. kaca 6

3. Cariyos anglampahi paadamélan |3. Cariyos anglampahi padamélan
ingkang dipunsagedi sartd ingkang dipunsagedi sartd
dipunrémeéni...kéca 15 dipunréméni...kéca 15

4. Pangaosipun kasagédan....kdca 29 4. Pangaosipun kasagédan....kacé 29

[Catatan kaki kdca 41] [Catatan kaki kaca 41]

1. Pamor ngulit sémangka, ménawi | 1. Pamor ngulit sémangkd, ménawi
dipungrayang alus. dipungrayang alus.

2. Pamor gérat, ménawi dipungrayang
kasap. Galéripun kados sérataning
sepét.

2. Pamor gérat, ménawi dipungrayang
kasap. Galéripun kados sérataning
sépét.

d. Aparat kritik ing teks wontén naskah Sérat Piwulang

Aparat kritik wontén panalitén ménika minangka cathétan andharan saking

suntingan teks wontén ing naskah Sérat Piwulang. Kajawi ménika, aparat kritik

ngéwrat s€ratan ngléresakén tétémbungan ingkang dipunjumbuhakén adhédhasar

Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939) saha buku Pedoman Umum Ejaan
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Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan déning Balai Bahasa Yogyakarta

(1991). Aparat kritik ménikd mujudakén tanggél jawab ilmiah saking kritik teks

wontén ing naskah Sérat Piwulang.

1) Tabel Aparat Kritik

Wujud aparat kritik kaandharakén mawi tabel. Tét€mbungan wontén ing

tabel aparat kritik dipuntambahi katrangan, supados langkung cétha. Katrangan

kasébut, antawisipun ngéwrat urutaning teks cariyos, ingkang kasérat mawi angka

Romawi (I: Tinimbang asor aluwung angluhurrakén badanipun; II: Cariyosipun

tiyang ngantépi satunggiling sédya; III: Cariyos nglampahi padamélan ingkang

disagédi sartd dipunréméni; IV: Pangaosipun kasagédan); kdcé 1émbaraning teks;

séha urut lariking feks. Tuladhanipun, II. 12. 21., katrangan kasé€but sagéd

dipunwaos bilih kritik teks kasébut ing teks cariyos nomér kalih, inggih kanthi

irah-irahan Cariyosipun tiyang ngantépi satunggiling sédya, ing kica kalihwélas,

séha wontén larik kaping sélikur.

Tabel 29: Aparat Kritik
No. Sadéréngipun Suntingan Sasampunipun Katrangan
Suntingan Teks Teks Suntingan Teks
1. dari <ji> dariji [.4.6
2. masdhi, masthi {t} mésthi II. 12. 21 ; L. 5.
7.;1.5.20.; 1 6.
7.5 1L 7. 21, ; 1L
12.4.;1V.33.8.
3. buk <u> buku II1. 22. 8
4. barang {k} karang II. 25. 5
5. déna {ing} déning III. 26. 15
6. nyada {u} nyuda IV.30.11
7. tumbad {s} tumbas IV. 30.12
8. sabésayen {1} sabésalén Iv.31.7
9. linampaham {n} linampahan Iv.32.20
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Tabel salajéngipun

No. | Sadéréngipun Suntingan Sasampunipun Katrangan
Suntingan Teks Teks Suntingan Teks

10. pasangok {n} pasangon IV.39.17

11. angsal (angsal) - IvV.42.2

12. mabén {s} sabén IV.44.1

13. kékanjur {b} kébanjur 1v.47.10

2) Cathéthan Aparat Kritik

Tabel aparat kritik wontén ing nginggil prélu kaandharakén. Andharaning
aparat kritik awujud cathéthan ngeéngingi suntingan teks ingkang kawrat ing
naskah Sérat Piwulang ingkang dipuntindakakén, inggih ménikd nambahi,
nggantos, utawi ngirangi aksard sdha wandd wontén teks ingkang kawrat ing
naskah Sérat Piwulang. Wondéné andharaning aparat kritik kanthi urut
kaandharakén ing ngandhap ménika.
1. dari

Wontén ing prakawis sapisan, témbung ‘dari’ botén jumbuh kaliyan
konteks wontén teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang. Ananging,
adhédhasar konteks-ipun kaliyan témbung candhakipun, témbung ‘dari’
dipuntambahi akséra °j° sahé ‘i’, satémah dados t€émbung ‘dariji’. Salajéngipun,
témbung dariji asalipun saking ‘driji’. Wondéné tégésipun témbung ‘driji’, inggih
ménikd “gégélitaning tangan (sikil) kang pucuk” (Poerwadarminta, 1939: 75).
2. masdhi sidha masthi

Témbung ‘masdhi’ sdha ‘masthi’ tégésipun botén kapanggihakén wontén
Kamus Baoesastra Djawa. Sasampunipun akséara ‘d' wontén ing témbung masdhi

dipungantos aksard ‘t’ saha akséra ‘a’ wontén ing t€émbung masthi dipungantos
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aksara ‘€’, satemah éwah dados t€émbung mésthi. Tégésipun t€émbung ‘mésthi’,
inggih ménikd “nétépaké ing sadurungé; wis tétép; trép kaya, wis sapantésé¢”
(Poerwadarminta, 1939: 312).
3. buk

Témbung ‘buk’ botén jumbuh kaliyan tétémbungan wontén ing
Baoesastra Djawa. Wontén ing prakawis ménika, témbung ‘buk’ dipuntambahi
aksara ‘u’, mild témbungipun dados ‘buku’. Wondéné sasampunipun dipun-
sunting, témbung ‘buku’ ing Baoesastra Djawa tég€sipun, inggih ménika
“layang”, “layang cathéthan” (Poerwadarminta, 1939: 52).
4. barang

Témbung ‘nyadd’ ménika botén jumbuh kaliyan konteks wontén teks
kawrat ing naskah Sérat Piwulang. Salajéngipun, suntingan tumrap témbung
‘barang’ katindakakén kanthi aksard ‘b’ dipungantos akséra ‘k’, satémah
tétmbung ‘karang’ jumbuh kaliyan konteks teks-ipun. Wondéné tégésipun
tétmbung ‘karang’, inggih ménikd “wit krambil”, “pomahan”, “pakarangan”
(Poerwadarminta, 1939: 189).
5. déna

Témbung ‘dénd’ ménikd tégésipun botén wontén ing entri Baoesastra
Djawa. Supados t€émbung ménika wontén té€gésipun, lajéng katindakakén kanthi
nggantos aksara ‘a’ dados ‘ing’, satémah suntingan ménika ngasilakén témbung
‘déning’. Wondéné tégésipun témbung ‘déning’, inggih ménikda “déné”,

“marang”, “karo” (Poerwadarminta, 1939: 66).
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6. nyada

Témbung ‘nyada’ ménika botén jumbuh kaliyan t€témbungan wontén ing
Baoesastra Djawa. Salajéngipun, suntingan tumrap témbung ‘nyada’
katindakakén kanthi aksara ‘a4’ dipungantos aksard ‘u’, satémah témbung ‘nyuda’
wontén tégésipun. Tégé€sipun témbung ‘nyudd’, inggih ménikd ‘“ngurangi”,
“ngélongi”, “suda” (Poerwadarminta, 1939: 367).
7. tumbad

Témbung ‘tumbad’ ménika botén jumbuh kaliyan tét€émbungan wontén ing
Baoesastra Djawa. Suntingan ingkang dipundamél, inggih ménikd akséra d
dipungantos aksérd s, satémah témbung ‘tumbad’ éwah dados ‘tumbas’. Wondéné
témbung tumbas miturut Poerwadarminta (1939: 612) ing Baoesastra Djawa
tégésipun, inggih menika “tuku”.
8. sabésayeén

Témbung ‘sabésayén’ ménikd botén jumbuh kaliyan tétémbungan wontén
ing Baoesastra Djawa. Sasampunipun aksara ‘y’ dipungantos aksard ‘1’, sat€émah
témbung ‘sabésalén’ wontén tégésipun. Témbung ‘sabésalén’ kadhapuk saking
témbung ‘bésalén’ ingkang angsal wuwuhan sa. Tégé€sipun t€émbung ‘bésalén’,
inggih menika “papaning pandhé nyambut gawé” (Poerwadarminta, 1939: 42).
9. linampaham

Témbung ‘linampaham’ tégé€sipun botén kapanggihakén wontén ing
Baoesastra Djawa. Wontén ing prakawis ménika aksara ‘m’ wontén ing témbung
‘linampaham’ pérangan pungkasan dipungantos aksard ‘n’, satémah éwah dados

témbung ‘linampahan’. Témbung ‘linampahan’ asalipun saking témbung linggi
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‘lampah’ angsal sés€lan ‘in’ saha panambang an. Tégé€sipun t€émbung ‘lampah’,
inggih ménika “laku” (Poerwadarminta, 1939: 259).
10. pasangok

Témbung ‘pasangok’ ménika botén kapanggihakén wontén ing Baoesastra
Djawa. Salajéngipun, suntingan ménikéd katindakakén kanthi aksara ‘k’ wontén
ing témbung ‘pasangok’ dipungantos aksard ‘n’, sat€émah éwah dados témbung
‘pasangon’. Tégésipun témbung ‘pasangon’ wontén ing Baoesastra Djawa, inggih
meénika “dhuwit sanguning l€lungan” (Poerwadarminta, 1939: 474).
11. angsal

Témbung ‘angsal’ dipunicali wontén ing feks “Lajéng anédahakén
angsal'® angsal-angsal pirantosing nyambut damél saking Cikéruh tuwin béndho,
pangot, tapeling tracak kapal sdhd sanes-sanesipun”. Manawi kajumbuhakén
konteks-ipun, t€émbung ‘angsal’ ing péthikan ménikd botén jumbuh kaliyan
konteks 1isinipun. Sasampunipun témbung angsal dipunicali, jumbuh kaliyan
konteks isinipun. Wontén ing ukaranipun, t€mbung angsal dipunsérat kaping tiga,
satémah salah satunggal témbung dipunicali kémawon.
12. mabén

Témbung ‘mabén’ ménika botén kapanggihakén wontén ing Baoesastra
Djawa. Salajéngipun, suntingan t€émbung ‘mabén’ ménikd katindakakén kanthi
aksara ‘m’ wontén ing témbung ‘sabém’ dipungantos aksdra ‘s’, satémah
ngasilakén t€émbung ‘sabén’. Wondéné tégé€sipun témbung ‘sabén’ wontén ing
Baoesastra Djawa, inggih ménika “siji-sijiné¢”, “anggér” (Poerwadarminta, 1939:

536).
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Suntingan t€émbung ‘kékanjur’ katindakakén amargi témbung ‘kékanjur’

ménika botén kapanggihakén wontén ing entri Baoesastra Djawa. Salajéngipun,

aksara ‘k’ ing t€émbung ‘kékanjur’ dipungantos aksara ‘b’, satémah éwah dados

téembung ‘kébanjur’. Témbung ‘kébanjur’ asalipun saking témbung ‘banjur’

angsal atér-atér ‘ké’. Wondéné tégé€sipun t€émbung banjur wontén ing Baoesastra

Djawa, inggih ménika

(Poerwadarminta, 1939: 28).

e. Temuan sératan ingkang lépat

1) Tabel ttmuan

“nglajéng”, “mlaku

Tabel 30: Temuan sératan ingkang lépat

“térus  mlébu”

No. Sadéréngipun Sasampunipun Katrangan
dipunlérésakén dipunlérésakén
I. pangragapipun panggarapipun II. 14.4
2. sacékapiun sacékapipun III. 16. 2
3. trakadhang térkadhang 1. 22. 8
4. anirk anak III. 26. 15
3. raswéranpun ramé swaranipun IV.46. 1

2) Cathéthan témuan

Tabel temuan sératan ingkang l€pat prélu kaandharakén. Andharaning

temuan seratan ingkang l€pat katindakakén kanthi nggantos aksard, pasangan,

utawi sandhanganipun. Wondéné andharaning temuan sératan ingkang Iépat

kanthi urut kaandharakén makatén.

1. pangragapipun

Témbung ‘pangragapipun’ ing teks “Sawég gangsal taun laminipun, sagéd

damél malih griya langkung agéng sakédhik tinimbang ingkang sampun,
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pangragapipun® radi énggal sartd gampil awit sampun mindhak pratikélipun
sarta wéwah artd ingkang kanggé wragad (II. 14. 4)” botén jumbuh kaliyan
tétémbungan wontén ing Baoesastra Djawa. Sasampunipun aksard ‘rd’ saha ‘ga’
dipunlintu, satémah ¢éwah dados témbung ‘panggarapipun’. Tembung
‘panggarapipun’ saking témbung ‘garap’ angsal atér-atér pang sdhd panambang
ipun. Tégésipun témbung ‘garap’, inggih ménikd “panindaking pagawéyan”
(Poerwadarminta, 1939: 133).
2. sacékapiun

Témbung ‘sacé€kapiun’ wontén ing teks “satunggil-tunggilipun kapilih
ingkang awet sahd pa-[16]-ntés. Botén kérsd kékathahén warni tuwin cacah,
namung kapésthi sacékapiun* kanggé sontan-santun (III. 16. 2)” botén jumbuh
kaliyan tétémbungan wontén ing Baoesastra Djawa. Salajéngipun, témbung
‘saceékapiun’ dipunéwahi kanthi suku dipunicalakén saking pasangan ‘pa’. Lajéng
sawingkingipun pasangan ‘pa’ dipuntambahi aksard ‘pa’ angsal sandhangan
suku, satémah ngasilakén témbung ‘sacékapipun’. Té€mbung ‘sacékapipun’
kadhapuk saking témbung linggd ‘cékap’ ingkang angsal wuwuhan sésaréngan
‘sa’ kaliyan ‘ipun’. Wondéné té€gesipun témbung ‘c€kap’, inggih ménika “cukup”
(Poerwadarminta, 1939: 631).
3. trakadhang

Témbung ‘trakadhang” ménika botén kapanggihakén wontén ing
Baoesastra Djawa. Salajéngipun, témbung ‘trakadhang’ dipunlérésakén kanthi
sandhangan cdkra wontén ing aksard ‘td’ dipungantos sandhangan pépét sdha

layar, satémah ngasilakén témbung ‘térkadhang’. Wondéné tégésipun témbung
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‘térkadhang’, inggih ménika “kala-kald”, “sok” (Poerwadarminta,1939: 604).
Awit saking méniké, témbung ménika jumbuh kaliyan konteks isi.
4. anirk

Sératan t€émbung ‘anirk’ ing teks “Lan sawangsulipun kagungan panggalih
padamélan tétanén ing nganggép nistha botén pantés dipunlampahi dénd anirk®
turuning priyantun (III. 26. 15)” Iépat. Salajéngipun, témbung ‘anirk’
dipunlérésakén kanthi sandhangan wulu sdhé layar dipunicali, sat€émah éwah
dados témbung ‘anak’. Wondéné tégésipun témbung ‘anak’ wontén ing
Baoesastra Djawa, inggih ménika “putrd” (Poerwadarminta, 1939: 10).
5. raswéranipun

Témbung ‘raswéranipun’ wontén ing péthikan teks “punikd bésalénipun
langkung agéng sdhd raswéranipun® tiyang nyambut damél, wontén ingkang
nyambut damél pirantosing tatanén, undhagi, dédamél tapél tracak kapal,
andandosi mésin, dhokar, krétd, dhuwung saha sanes-sanesipun. (IV. 46. 1)”
inggih kirang trép. Salajéngipun, témbung ‘raswéranipun’ dipunlérésakén kanthi
taling dipuntambahi aksard ‘ma’ dados ‘ramé swaranipun’, sat€émah témbung
‘ramé swaranipun’ jumbuh kaliyan teks-ipun.
f. Ciri khas sérataning teks

Sasanésipun témbung-témbung ingkang kalébét ing aparat kritik séha
temuan sératan ingkang l€pat ing nginggil, wontén malih témbung-t€émbung
ingkang nédahakén ciri khas sé€rataning teks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang. Wondéné témbung-t€émbung méniké kasérat kados ing tabel ngandhap

ménika.
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Tabel 31: Ciri khas Sérataning teks ingkang kawrat ing naskah Sérat

Piwulang
No. Témbung Katrangan
1. teksih I, 7,3.1V, 31, 8
2. panci 11,9, 17. 11, 10, 3

Adhédhasar fabel ing nginggil, kapanggihakén kalih témbung ingkang
nédahakén ciri khas sérataning teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang.
Salajéngipun, témbung-témbung ménikd kaandharakén mawi tét€émbungan
supados langkung céthd saha gampil dipunmangrétosi. Wondéné andharanipun
kasérat wontén ing ngandhap ménika.

1) téksih

Témbung ‘teksih’ ing salébéting teks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang, tétép dipunsérat ‘t€ksih’. Témbung ‘téksih’ sami tégésipun kaliyan
témbung “taksih” (Poerwadarminta, 1939: 599). Ananging, awit teks Sérat
Piwulang ménika kalébét teks piwulang, mild panyérating témbung “taksih” dados
“t€ksih”. Témbung ‘teksih’ kalébét basa 1ésan.

2) panci

Témbung ‘panci’ ing salébéting feks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang, tétép dipunsérat ‘panci’. Témbung “panci” sami tégésipun kaliyan
témbung “pancen”, inggih ménikd “pérangan ingkang sampun dipunpésthi”
(Poerwadarminta, 1939: 466). Ing salébéting feks ingkang kawrat ing naskah
Sérat Piwulang, dipunsérat témbung ‘panci’ amargi témbung ménikd minangka
dialek ingkang nédahakén ciri khas s€rataning teks ingkang kawrat ing naskah

Sérat Piwulang.
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E. Terjemahan siha Cathéthan Terjemahan Teks wontén ing Naskah Sérat
Piwulang

1. Terjemahan Teks wontén ing Naskah Sérat Piwulang

Anggenipun ndamél terjemahan teks wontén ing panalitetn méniké
katindakakén kanthi nggantos basaning sumber, inggih basd Jawi dados basa
sasaran, inggih basd Indonesia. Terjemahan teks kajumbuhakén kaliyan konteks
isi. Terjemahan teks ingkang dipunginakakén, inggih ménika terjemahan harfiah,
terjemahan isi/makna, sdha terjemahan bebas. Tigang warnining terjemahan teks
kasébut katindakakén kanthi kontekstual.

Ing terjemahan teks wontén témbung ingkang botén dipunalih basakakén.
Pramild ndamél cathéthan terjemahan supados nggampilakén pamaos anggeénipun
mangrétosi isining feks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang. Asiling
terjemahan teks wontén ing naskah Sérat Piwulang kasérat ing tabel ngandhap
ménika.

Tabel 32: Asiling Terjemahan Teks ingkang kawrat ing Naskah Sérat

Piwulang

Asiling Suntingan Teks Edisi

Terjemahan-ipun

Standar
Sérat Piwulang Serat Piwulang
Anggitanipun Karya

Mas Prawirasudirja
Mantri guru ing Garung
Wanaséba
Kaécap ing Indonesische drukkerij
Ing Weltevreden
1917

Mas Prawirasudirja
Kepala Sekolah di daerah Garung
Wonosobo
Dicetak oleh Indonesische drukkerij
Di Weltevreden
1917

[3]
1. Tinimbang asor aluwung
angluhurakén badanipun

Wontén satunggilipun tiyang

[3]
1. Daripada merendahkan diri kita lebih
baik kita melakukan sesuatu hal yang
membuat diri kita dihargai
Ada salah satu orang tua berbicara
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sépuh wicantén dhaténg pard neém-
néman makatén: “Wong urip §ja
dhémén asor, bécik luhurna awakmu”.
Ing ngriku wontén tiyang éném
satunggil pitakén, “Kadospundi Kyai,
térangipun ungél-ungélan
sampeyan lairakén punika,
pamanggih kuld kalébét ¢lok sangét,
béda kaliyan piwulangipun péarad guru
tuwin tiyang sépuh-sépuh sanésipun.
Ingkang limrah anggeénipun
mémulang anak putu utawi para
murid, supados samiya andhap-asor,
purun ngawon témbung
lampah satindak, angajéni ing sésami,
murih tiyang-tiyang sami rémén lan
asih, sugih sanak sadhérek, mitra
tuwin kawanuhan, watékipun
wilujéng. manggih
kasusahan, angsal
pitulungan saking tiyang san¢s. Ing
samangké Kyai paring piwulang
kosok-wangsulipun, botén kénging

ingkang
saking

sakécap,

Saupami
tumuntén

kepada sekumpulan anak muda seperti
berikut:
berbuat jelek, berbuat

’

“Orang hidup jangan sering
baiklah untuk
dirimu.’

Di tempat itu ada seorang pemuda
bertanya, “Bagaimana Kyai, jelasnya
ajaran-ajaran yang anda sampaikan itu,
dari pendapat saya termasuk indah sekali,
berbeda dengan ajaran para guru dan
para leluhur lainnya, yang biasanya ketika
mengajar kepadaanak, cucu, atau para
murid, supaya tetap rendah hati, mau tidak
memperhatikan

banyak berbicara,

langkah, menghargai sesama, saling
berbagi cinta dan kasih kepada sesama,
sehingga menambah tali persaudaraan,
kenalan, serta teman dekat, sifatnya baik.
Seumpama  terdapat  halangan  atau
kesusahan, akan mendapat pertolongan
dari orang lain. Oleh karena itu Kyai
Sebaliknya, tidak

tetap menjunjung

memberikan ajaran.

boleh merendahkan,
diri.”

asor, kédah angluhurakén badanipun.”

Tiyang sépuh miréng pitaken
makatén punikd sakalangkung suka
bingahing manah sartd angalémbana
dhaténg tiyang éném ingkang pitaken,
yen piyambakipun satunggiling tiyang

Orang tua mendengar pertanyaan
seperti itu membuat senang hati serta
memuji kepada pemuda yang bertanya,
bahwa dirinya salah satu orang yang
merasa

kurang mendapatkan ajaran.

Kemudian orang tua berbicara seperti ini:

titi pariksd nyuraos pikajénganipun | “Kamu, nak
wulangan, wicanténipun tiyang sépuh:

“Kowe, éngger-

41 4

kéna dakarani wong bégja, pinaringan
ati padhang lan sabar, niti pariksd

dapat kusebutkan orang yang beruntung,
diberi keluasan hati dan sabar, ingin tahu
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maksudé pitutur. Yeén mangkono, adat
sing uwis kalakon arang kaléru
patrapé. Bédd bangét karo wong kang
unén-unén  durung
bénéré,
wékasan

watak  gugup,
pinikir  keépriyé
ditindakaké baé,
surup kaléru panganggoné, anjigung
sikil dari<ji>! jalaraning tib&”.
Mungguh ing
dhuwur mau, uwis jarwa, karépé

késusu
salang

unen-unen
anyingkirdnd samubarang gawé kang

Sawaliké:
sing

ngasoraké awakmu.

“Nglakonéna pagawéyan
kuwawd anjunjung awakmu marang
kaluhuran, déné jaléntréehé kaya ing
ngisor iki.”

Kang ngasoraké awak, yaiku:
1. mélikan, nyandhang lan mangan

kang ora métu sdkd pérésané

kringété dhéwe, liré: “Dhémén
anj¢jaluk,  ngandé€laké  utdwa
anjagakaké paweweh sartd

pitulungané¢ wong liya, gédhéné
manch gélém anglakoni panggawé

ald.  ngéngapusi, nyényolong,
ngutil, nyébrot, lan
sapanunggalané.

2. bodho, jalaran ora gélém sinau,
tétakon utawd néniténi kalakuané
wong liya milih kang ala lan bécik,
sabab lumrahé wong bodho mau

disapirakaké  déning  sapadha-
padhd, ana pakumpulané wong
akeh, kalungguhaké ing buri
panggonan péténg. Yeén ana
rémbug, ora bisd& urun-urun
angguném, baréng gélém

maksud dari ajaran itu. Jika seperti itu,
adat yang sudah terlanjur dilakukan
jarang keliru sekali. Sangat berbeda
dengan orang yang memiliki watak gugup,
perkataan-perkataan dipikir
bagaimana benarnya, tergesa-gesa segera
dilakukan saja,
melakukannya, seperti
menyebabkan jatuh.”

Mulanya, perkataan di atas itu,

belum

sehingga salah untuk

jari  kaki

sudah jelas, maksudnya hindari perbuatan
vang membuatmu rendah. Sebaliknya,
“lakukan perbuatan yang bisa membuat
dirimu terjunjung. Akan dijelaskan di
bawah ini.”

Perbuatan yang menghinakan diri

kita yaitu:
1. ingin memiliki, berpakaian dan makan
dengan jalan tidak dari hasil keringat
kita sendiri. Artinya, mengandalkan

atau menunggu pemberian  serta
pertolongan orang lain. Selebihnya
dari itu, maka akan melakukan

perbuatan jahat seperti berbohong,
lebih parahnya lagi melakukan copet,
jambret, dan lain-lain.

2. bodoh, penyebab tidak mau belajar,
bertanya atau melihat kelakuan orang
lain antara baik dan jelek, sebab sudah
bodoh tidak dapat
dirinva  didalam  pergaulan,
perkumpulan orang banyak, berada
paling belakang. Jika ada diskusi,
tidak dapat menyampaikan pendapat.

sering

orang

menempatkan
ada

Setelah  bergabung diskusi,

keliru, ditertawakan oleh
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Standar
nyambungi rémbug, sok kaleru, banyatk.
digéguyu ing akeh. 3. malas, dalam melakukan sesuatu,

3. késed, sungkanan ing samubarang
gaw¢, watéké nyépa-

sering pilih-pilih. Sifat-

-[5]-kki  marang
Miéngkd wong iku yeén tumiba
mlarat, gugur kaluhurané, kabe¢h
sing pddha kacukupan kudu arép
maréntah sartd ora ngajéni, déné
kang mlarat mau kép€ksad manut,
sabab butuh.

angkubh,
adigang

kacingkrangan.

sumangkéyen, ambék
adigung adiguna,
sapapadhané. lki kayd upamané
kumandhang, wong kang andéléng
lan ngrungu m{&}sthi’ nirokaké,
malah yén ora kabénéran, padha
géthing ngarah bilahiné.

lan

Déné kang kuwawé angluhuraké
awakmu, iya sawaliké ing dhuwur iku,
gamblangé takjéréeng manch kayé ing
ngisor iki.

1. nyandhang mangana saka
kaskayamu dhéw¢, &4 dhémén
olech paweweh sédka wong liya.
Saupdmd and wong weweh ing
kowe¢ mindngka tdndha katrésnan,
tampandnd kalawan sénénging ati,
nanging sabisa-bisa tumuli

walésén katrésnané, sabab yeén ora

mangkono, anggépé wong mau
nganggokaké ing kowé, anggarap
murah gawé sawénang-wénang lan
kurang  ngajéni. akeh
énggoné nganggokaké, wuwuh
séru olehe ngidak. Luwih man¢h

Saya

[5]-nya menjadi

iya
itu,
ini.

egois atau mencari
enaknya saja. Maka jika dia jatuh
miskin, gugur keluhurannya. Orang-
orang yang merasa cukup, harus mau
memerintah serta tidak menghargai.
yvang terpaksa
mengikuti perintah karena butuh.

angkuh, ketika merasa dirinya lebih
pintar, lebih kaya, dan lebih kuat. Jika
masih bersikap seperti itu, orang lain

Adapun miskin

vang melihat dan mendengar pasti
akan menirukan, jika tidak kebetulan,
nanti akan dibenci serta celaka.

Adapun yang membuat baik dirimu,
sebaliknya perbuatan yang ada di atas
lebih jelasnya lagi seperti di bawah

hasil
jangan

sandang  pangan dari

simpananmu sendiri,
mengharap belas kasihan dari orang
lain.  Seumpama ada orang lain

memberimu  sebagai tanda terima
kasih, terimalah dengan senang hati.
Akan tetapi, sedapat mungkin kita
budi. Sebab jika tidak

seperti itu, anggapan orang lain akan

membalas
merendahkanmu. Dianggap berbuat
sewenang-wenang dan kurang
menghargai. Semakin banyak orang
yang merendahkan.  Lebih

semena-mena merendahkan terhadap

akan
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saupdmd anggoné nganggokaké
mau ora kalawan mulungé dhéwé,
lantaran  dijaluki kanthi péksa
anandukaké rosa lan kuwasané,
m{&}sthi?> anuwuhaké géthing, ing
lair ménéng,
ngandhut watu.
2. ditabéri mardi budi, tétakon lan
anon tinon marang pari polahé
liya, jaringéna I€labété kang bécik-
bécik, ajd  kaléru

nanging batiné

patrapé:
“Anduweni kawruh mung kanggo
umuk umuk-

diri kita. Lebihnya lagi seumpama
orang lain.
Lantaran memintanya dengan paksa,
akan membuat tidak suka, di dalam
lahirnya diam, namun di dalam hati
merasa jengkel.

teruslah

pemberian itu lewat

kebaikan,
bertanya dan lihatlah orang lain
dalam bertingkah, dan ambilah sisi
baik dari perbuatan

memelihara

orang lain.
Jangan salah menerapkan, mempunyai
ilmu hanya untuk bersombong di -

-[6]-kan.  Watéké  wong  kang
kapadhan kawruh¢ dadi asih, déné
sing kalindhih panémuné padha
weédi angajeni, apd manch wong
kang nédyd ngangsu mamrih
marang kawruhmu, sdya bangét
énggoné sumungkém.

3. dikéskil ngupaya kasil, Elinga:
“Méngsd kang koaanggo nyambut
gawé, sanadyan mung sadhéla, iya
and ajiné. Lan manch sing gémi
marang réjeki, nanging 4ja céthil.
Réjéki iku kang anjalari cukup.
Wong kang kacukupan mf{é}sthi?
kajeén keéringan. Luwih maneh yeén
murah ati gélém déddna marang
wong kacingkrangan lan
kasangsaran, sdya sugih sanak
sadulur mitra kawanuhan, kabéh
padhé guyub suyud ing kowée.”

4. nandukna tingkah paripolah luwés
sartd andhap-asor, t€émbung ruruh
amanis, ora agawé pinggét atining
liyd, supaya wong liyd nimbangéna

-[6]-ri. Sifat orang lain yang yang sama-

sama menjadi sayang. Sedangkan
orang yang kalah ilmunya, maka akan
merasa takut menghargai. Apalagi
orang yang mempunyai niat untuk
mengikuti ilmumu. Orang lain akan
semakin tunduk kepadamu.

menyisihkan sebagian dari
penghasilan, ingatlah, “Waktu kamu
digunakan untuk bekerja. Meskipun
hanya sebentar, betul-betul dihargai.
Dan lagi yang hemat terhadap rezeki,
tetapi jangan kikir. Penghasilan itulah
yvang dapat mencukupi kehidupan kita.
Orang yang berkecukupan pasti akan
dihargai, dan
kemauan

apalagi  memiliki
untuk menyisihkan
penghasilan untuk orang fakir dan
miskin.  Semakin  banyak  sanak
saudara. Semua akan guyub suka
memberi terhadap dirimu.”

bertingkah lakulah dengan sewajarnya
serta rendah hati, berbicaralah yang

sopan, serta jangan sampai membuat
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mangkono marang kow¢.

kolakoni
pituturku kéna
takpasthekaké dadi luhur awakmu, ora

Sawis¢  padha

ing dhuwur mau,
and wong kang gawé sawiyah ing
koweé.

Sadaya piwulangipun tumancéb
ing manah, para éném ingkang
miréngakén sukd bingah sartd badhé
anglampahi pitédah kalayan témén-
témén, supados sagéd anggayuhing
kautamen.

2. Cariyosipun tiyang ngantépi
satunggiling sédya
Ing satunggalipun nagari agéng
wontén tiyang ndma Jiya Santos4, da-

orang lain kecewa, supaya orang lain
menghargai terhadap dirimu.

Sesudah
ajaranku di atas itu, sudah kupastikan

kamu  melaksanakan
kamu akan dihargai. Tidak ada orang
laian yang akan berbuat semena-mena
kepadamu.

Semua ajarannya masuk ke dalam
hati.  Para yang
mendengarkan merasa bahagia serta akan

anak muda itu
melaksanakan ajaran dengan sungguh-

sungguh, supaya dapat meraih

keutamaan.

2. Cerita seseorang memantapkan salah

satu niat
Di salah satu kota besar ada
seseorang  bernama  Jaya  Santosa.
Bekerja me-

-[7]-dos mandhor gudhang
panyimpénan barang-barang ingkang
badhé kaémotakén dhaténg baitd
kapal, angsal balanja wulanan salawé¢
rupiyah, gadhah anak tiga sami jalér
téksih? alit-alit s€dhéngipun sumékul.

Sar¢hning wontén nagari agéng,
saddyd préluning ngagésang mawi
tumbas kalayan awis, mangka réncang
laré alit-alit, botén sagéd nyambi
sasadéyan utawi nyambut damél
sangsipun, sanajan panganggénipun
artda baldnjd dipunatos-atos, méjahi
sawarnining kasukan ingkang
ambéborosi, manahipun narimah ugér
sagéd nédha kaliyan manganggé

sawatawis pantés, éwdadéné sabén

-[7]-njadi mandor gudang penyimpanan
barang-barang yang akan diangkut ke
dalam kapal. Mendapatkan uang belanja
bulanan 25 rupiah, mempunyai tiga orang
anak laki-laki semua masih kecil-kecil
dalam masa pertumbuhan.

Karena tinggal di kota besar, semua
kebutuhan hidup harganya mahal semua,
maka teman dari anaknya kecil-kecil,
tidak dapat sambil berjualan atau bekerja
lainnya.  Meskipun  uang
digunakan secara hati-hati,

belanja
seringkali
senang berbuat boros, hatinya merasa
dapat makan dan merasa pantas. Apalagi
setiap bulan uang belanja habis begitu
saja, namun beruntung tidak punya
pinjaman sama sekali.
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pundhatan wulan balanjanipun télas
kémawon, namung bégja
gadhah sambutan.

botén

estri
ing

Santosd
sakalangkung prihatos,
témbé

Jaya jalér
sabab
anakipun
agéng-agéng, waragading gésangipun
tamtu badhé¢ mindhak kathah, mangka
botén gadhah simpénan artd utawi
gégantungan warni barang ingkang
pangaos.

Anuju satunggiling dalu wanci
sir€p lar¢, Jaya Santosa jalér estri sami
jéjagongan réraosan makatén:
“Képriyé, Embokné? Yeén salawasé
urip mangkéné ba¢, ora bisa omah-
omah utawad nyelengi saka dhuwit
baldnjd m{&}sthi’> siyd lawas imbah-
imbuh rékasané, bésuk mangsané
anakmu gédhé-gédh¢ kudu kapardi
marang kapintéran dilébokaké
s€kolah, d4pa maneh bakal nyupitake,
sanajan mung bubur sapiring iya
ngétokaké wragad kanggo slamétan.
Kajaba saka iku du-

manawi sampun

lan

Jaya Santosa suami istri semakin
prihatin, sebab dimasa mendatang ketika
anaknya  sudah nanti,
kebutuhan hidupnya tentu akan semakin
banyak, maka tidak mempunyai simpanan
uang atau barang yang berharga.

Menuju suatu malam, ketika anak-
anak tidur, Jaya Santosa dan istrinya
sama-sama berbicara seperti berikut:
“Bagaimana, Bu? Jika selamanya kita

besar-besar

hidup seperti ini terus, kita tidak akan
dapat hemat atau menabung dari uang
belanja, pasti semakin lama menambah
kesengsaraan. Besok ketika anakmu sudah
besar, supaya pintar harus dimasukkan
dalam pendidikan sekolah. Apalagi akan
melakukan khitan. Meskipun hanya bubur
sepiring, pasti akan mengeluarkan biaya
untuk selamatan. Kecuali dari itu be-

-[8]-rung  duwé dhuwit kanggo
sadhiyan pangan mandwé ginanjar ana
bébaya salah mangsd utdwéd yen wis
tuwd ora bisd nyambut gawé. Kang
iku prayoga pikirén, mumpung durung
tumiba kasangsaran.”

Sakendélipun  Jdya  Santosa
réraosan kados ing nginggil punika,
ingkang estri manahipun

sakalangkung sédhih, kuwatos sangét
kanalangsan kékirangan tedhéd bénjing
sépuhipun, lajéng rémbagan badhé

-[8]-lum punya uang untuk persediaan
pangan jika ada halangan suatu saat
nanti atau ketika sudah tua dan tidak
dapat  bekerja.  Alangkah
dipikirkan terlebih dahulu,
belum jatuh sengsara.”
Demikian apa yang dikatakan Jaya
Santosa seperti di atas. Kemudian hati
sang istri merasa lebih sedih, sangat
kekurangan makan
nanti.

baiknya
mumpung

khawatir sengsara
ketika sudah Selanjutnya
berbicara akan mengurangi uang belanja

tua
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nyudd balanjanipun sabén wulan
saringgit kalébétakén ing celéngan.
Ingkang tigang rupiyah kanggé nyéwa
griyd. Calon waragad s€kolah wiwit
dipunwonténi
dados sabén wulan namung kapanci
yatra saténgah  rupiyah,
puniké kédah kacékap-cékapakén.
Saréng sampun agolong rémbag,

sawulan  sarupiyah,

wolulas

Jayd  Santosa  matur  dhaténg
pangagéngipun kantor pos, badhé
anglébéti celengan sabén  wulan

saringgit, pangagéng wau andhangani,
lajéng maringi buku alit kaliyan
bintang satunggil, minangka
pratandha  piyambakipun  gadhah
celéngan ing kantor pos. Makatén
salajéngipun, Sabén wulan botén naté
lowong anggenipun nyeleéngi.

Anuju satunggil dintén, wanci
Asar Jayd Santosda saking gudhang
badhé mantuk, wontén téngah margi
manggih sérat sasuwek, dipunpéndhét
lajéng kawaos awon nganggur kaliyan
lumampah, ungéling sérat makatén:
“Bégjd kang santosd ngantépi niyat
sawiji, sabab dayané¢ luwih gédhé,
kéna kabasakaké,
anjugrugaké gunung watu kang gédhé
dhuwur, bisé katékan sasédyané.”

kuwawa

setiap bulan satu ringgit dimasukkan
kedalam tabungan. Untuk tiga rupiah
untuk sewa rumah, calon untuk biaya
rumah sudah mulai dicicil satu bulan satu
rupiah.  Jadi, setiap bulan  hanya
memegang uang 18,5 rupiah, uang itu
harus dicukup-cukupkan.

Setelah berbincang-bincang, Jaya
Santosa berbicara kepada petugas kantor
pos, bahwa ia akan menabung satu bulan
satu ringgit. Petugas tadi memberitahu.
Selanjutnya petugas memberikan buku
kecil serta satu bintang, sebagai tanda
bahwa dirinya mempunyai tabungan di
kantor pos. Begitu selanjutnya, setiap
bulan  tidak  pernah
menabung.

Menuju suatu hari, setelah waktu

untuk  absen

Asar Jaya Santosa pulang dari gudang.
Ketika ditengah ]
menemukan secarik kertas.

perjalanan, ia
Diambilah
secarik kertas itu dan setelah itu dibaca,
isi dari secarik kertas yaitu,
“Beruntunglah yvang  kuat
memantapkan salah satu niat. Sebab

pengaruhnya sangat besar sekali. Dapat

siapapun

diibaratkan, seperti gunung batu yang
sangat besar dan tinggi sekali, dapat
terkabul janjinya.”

[9]

Sasampunipun kawaos, sérat
kalébétakén  ing  kanthonganing
rasukanipun, samargi-margi ungéling
sérat  ginagas-gagas  karaosakén,
pinanggih ing manah saé sangét sarta
ageéng

pigunanipun,  ciptanipun:

9]

Sesudah dibaca, kemudian secarik
kertas itu dimasukkan ke dalam saku
bajunya. Di dalam perjalanan pulang
sambil berpikir apa maksud dari tulisan
vang ada di secarik kertas tersebut.

Hatinya menjadi senang sekali serta besar
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“Surasané layang iki edi t€émén, isi
piwulang luwih mulyd, iki jimat kang
gédhé kasiyaté. Sanajan dalancang
mung ajiné  ngungkuli
kéncana sawungkal.”

Dumugi ing griya, Jayd Santosé
linggih ngaso wontén amben kaliyan
médang, nuntén mawartos dhaténg
ingkang ¢&stri yén manggih sérat
suraosipun langkung ¢di, kénging
kanggé lantaran anjunjung badanipun
anggayuh donya.
Wicanténipun: “Embokné, anggonku
padhd témén-témén ngantépi niyat,
sabén  sasi  ngléboni  celéngan
saringgit, saiki nému séksi
layang kiyé, tandhané lagi rong taun
baé dhuwit sawidak
rupiyah, uripku sadinané kaya ajég.
Sanajan &nd kurangé sawatdrd, ora

sasuwek,

kamulyaning

uniné

wis duwé

kongsi gaw¢ sangsarané awakmu.”

Ingkang estri nyélani wicantén:
“Inggih pakné, ungéling sérat niku
panci® yéktos, malah wontén malih
bathiné, saniki manah kuld ayém,
badan karaos ségér, kékiyatan énggih
mindhak rosa, jalaran saking engét
gadhah artd celengan wau, kénging
kanggé jagi-jagi manawi kékirangan
utawi wontén bébaya salah mangsa.
Béda sangét kalih dhék riyin nalikd
deréeng nyeléngi, ugér €mpun mch
cumpét wulané botén anggégém arti,
raosing manah langkung sédhih,
mangka panangisé¢ anak nédha sékul
botén kénging dis€émadosi, malah kula
piyambak rumaos ang-

manfaatnya, pikirnya: “Isi surat ini betul-
betul bernilai. Berisi ajaran-ajaran lebih
mulia. Ini pusaka yang besar khasiatnya.
Meskipun hanya secarik kertas, tetapi
berkahnya melebihi emas sebatang.”
Sesampainya  di Jaya
Santosa duduk istirahat ditempat tidur
sambil minum segelas air. Setelah itu
memberitahu kepada sang istri bahwa isi
secarik kertas yang dibawanya sangat

rumah,

dapat untuk jalan menuju
kemuliaan dunia. Jaya Santosa berkata:
“Bu, aku melakukan niat ini dengan

bernilai,

sungguh-sungguh. Setiap bulan menabung
satu ringgit, sekarang menemukan saksi
bunyi dari surat ini, tandanya baru dua
tahun sudah uang
enampuluh rupiah,, hidup sehari-hariku

saja memiliki
terasa konsisten. Meskipun masih ada
kekurangan sementara, itu tidak membuat
kamu sengsara.”

Kemudian sang istri menyela
pembicaraan, “lya pak, memang bunyi
surat itu sangat bermanfaat sekali, dan
ada untungnya. Sekarang hatiku tenteram
sekali, badan lebih
kekuatan juga semakin bertambah, karena
mempunyai uang tabungan itu, dapat
untuk  jaga-jaga  jika
kekurangan atau bahaya suatu saat nanti.
Beda sekali dengan yang dulu ketika
masih belum menabung, hampir sama
sekali tidak memegang uang di akhir
bulan, rasanya sangat sedih sekali, maka

jangan sampai ada tangis anak meminta

terasa segar.,

masih  ada

makan nasi, hatiku sendiri merasa se-
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-[10]-grangsang, némbé nédhd sékul
ngantos tuwuk ewadéné képéngin
jajan. Saréng saniki marém, awis-awis

gadhah pépénginan.”

Ingkang jalér mangsuli, “Iya
panci® mangkono, hawa népsuné
wong ora duwé¢ lumrah murka

angangsa-angsd kayd wong ngéelih
weténgé, sok sugih  pépénginan.
Sanajan méstas mangan warég, ana
kétéla, kimpul, kumudu-kudu arép
ngémplok, nanging yén wong
kacukupan, sawis¢é mangan warég,
karasd marém andd kétan iwak ing
ngarépé émoh nyuwil.”

Ingkang estri sumambét:
“Sar¢hning saniki émpun yéktos
dayaning kacékapan wau andamél
marém lan ayéming manah, rintén
dalu kuld sésuwun, mugi-mugi lulus
pinaringan ati kang santosa, sagéda
nyeléngi ajég salaminé.”

Wangsulanipun ingkang jalér:
“Iyd  bénér, énggoné¢ nyelengi
diajégké, nanging sakd karépku arép
dakanggo gawé¢ omah sing pantés.
Kang sapisan, prélu ing atas¢ wong
urip kudu duwé panggonan
témtu. Kapindhoné,
omah aku imbuh kauntungan sésasi
telung rupiyah, sabab lérén ol¢he

sing
sawisé duwé

nyewa. Dhuwit telung rupiyah mau

kanggo muwuhi céeléngan, dadi
sésasiné¢ limang rupiyah saténgah.
Katéluné, omah iku mung prélu

kanggo manggon baé, ugd bisd
ngaling-alingi kanisthan, ngluhuraké

-[10]-dih, baru makan nasi sudah
mempunyai keinginan untuk membeli lagi.
Sekarang sudah cukup, hati-hati ketika
mempunyai keinginan.”
Selanjutnya sang
menanggapi: ‘“lya memang seperti itu,
hawa nafsu seseorang tidak punya kendali
diibaratkan seperti orang kelaparan,
kadang banyak keinginan. Meskipun

setelah makan sudah kenyang sekali, ada

suami

ketela, kimpul, harus punya hasrat untuk
makan lagi. Tetapi jika orang mempunyai
sifat kecukupan, sesudah makan kenyang
terasa berkah meskipun di depan ada ikan
sudah tidak mau makan lagi.”

Selanjutnya sang istri menanggapi
lagi: “Sekarang sudah berkecukupan dan
merasa tentram. Setiap malam aku sering
berdoa, semoga lulus diberi hati yang
tentram dan tabah, serta bisa menabung
selamanya.”

Jawab sang suami:
kegiatan menabung sebaiknya diteruskan,
tetapi aku ingin membangun rumah yang
pantas. Yang pertama, orang hidup harus
punya tempat yang pantas. Kedua,
sesudah  punya ingin
menaambah keuntungan satu bulan tiga
rupiah. Sebab untuk keperluan sewa, uang
tiga rupiah
tabungan. Jadi satu bulan lima rupiah
setengah. Ketiga, rumah itu hanya untuk
perlu  menempati Juga dapat
menghindari sifat dusta, meningkatkan
derajat, karena orang hidup jika tidak

“Iya benar,

rumah, aku

itu  untuk menambah

saja.

mempunyai rumah, termasuk golongan
celaka, meskipun dipakai untuk mencari
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darajat sawatara, krana tumrapé wong
bumi manawéa ora duwé omah, kalébu
golongané papd, sanajan dianggoa
golek pawitan dhuwit nyényilih utdwa
utang-utang iya diandél marang kang
duwé dhuwit.”

pinjaman atau utang kepada orang yang
mempunyai uang .”

[11]

Ingkang éstri ménggak: “Bok
émpun késésa kangéngén panjangka
riyin, Pakné, dhuwit ceéléngan sawidak
rupiyah niku ing ngatasé téng nagari
agéng, ajéng nyukupi sapintén,
mangka saddyd dadosan tuwin bahu
ingkang anggarap wis sangét. Manawi
ajéng damél griyd kang pantésing
nagari ngriki, apésé¢ kédah nyépéng
arta gangsalatus rupiyah, mild prayogi
kasandekaké mawon kajéng diké niku,
Pakné, gampil bénjing nek celéngané
émpun ngalumpuk kathah, tumuntén
diniyati.”

Ingkang jalér: “Panému
mangkono iku bénér bangét, nanging
aja késusu mapasi rémbug, pikirén
dhisik dikongsi katému béciké, sika
karépku méksd arép gawé omah, ora
dadi sasasi, sataun. Ora dadi sataun,
iya sawindu, pati-pati mundur yen
durung rampung, ngirds anyatakaké
unén-unén kang kasébut ing layang
mau. Mungguh séka pangiraku, janji
langgéng santosd ing ngati, témén-
témén €nggoné ngantépi karépé, kaya-
kayd ora wurung, bakal katékan
s€jaku. Sdpa ngird rayap kéwan kang
gumrémeét bisa gawé gumuk gédhé lan
santosd. Déné kang dhisik aku tuku

[11]
Selanjutnya Jaya
menyela: “Sudah jangan terburu-buru

istri Santosa
untuk berpikir jangka panjang terlebih
dahulu, pak. Uang tabungan enampuluh
rupiah itu masih ada di kota besar.
Digunakan untuk mencukupi seberapa,
maka semua kebutuhan untuk membangun
cukup.  Jika
membangun rumah yang pantas di kota
sialnya harus menyiapkan uang

masih  belum akan
ini,
limaratus rupiah. Maka alangkah baiknya
disediakan terlebih dahulu kayunya, pak.
Besok lebih  mudah jika tabungan
terkumpul banyak, tetap menjalankan
niat.”

Selanjutnya Jaya Santosa
menanggapi lagi: “Pendapatmu itu benar
sekali. Tetapi jangan terburu-buru untuk
memutuskan. Dipikir terlebih dahulu sisi
baiknya. Dari keinginanku tetap ingin
membangun rumah. Tidak jadi sebulan,
setahun, tetapi satu windu. Tidak apa-apa
mundur jika masih belum selesai. Merasa
sudah sesuai dengan ajaran-ajaran yang
ada di surat itu. Maka dari perkiraanku,
janji tentram kuat di hati. Ditekuni dalam
mewujudkan  keinginan, nanti  akan
terwujud janjiku. Siapa mengira rayap
hewan yang sangat kecil bisa membuat
gunung yang besar dan kuat. Adapun dulu
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pomahan karo dandanan sing bangsa
awet,supdyd yen 4nd apésé¢ ora bisa
banjuraké, gampang didol manéh.”

Ingkang estri  lajéng kendél
kémawon, botén mangsuli pundpa-
pundpa, namung mémuji sageéda
kasémbadan sédyanipun.

Jaya Santosa pados pémahan ing
salébétipun kithd radi pinggir, murih
pikantuk mirah pangaosipun, nanging
milih papan ingkang

aku membeli tanah dan kebun yangawet
supaya jika menemukan bahaya tidak
dapat dilanjutkan lagi, mudah dijual
lagi.”

Istri Jaya Santosa kemudian diam
saja, tidak menanggapi apa-apa. Tetapi
hanya berharap supaya suaminya dapat
menepati janjinya.

Jaya Santosa kemudian mencari
tanah di pinggiran kota. Mendapat harga
yvang murah. Tetapi memilih tempat yang

[12]

Waradin, cakét margi agéng tuwin
angsal toya ilén. Botén antawis lami,
sampun pikantuk pakawisan
wiyaripun kalih ddsda ubin, régi
sawidak rupiyah sampun kabayar
kénceng.

Sabén ingkang
m{&}sthi? dipuncéléngi katumbasakén
kajéng, déling, géndheéng séhd sanes-
san¢sipun ingkang prélu kanggé
sapikantukipun. Lami-lami  sagéd
pépak, lajéng kagarap,
ngundang undhagi ingkang
mangeértos, sabén wulan namung
kagarap kawan utawi gangsal dintén,
sacékapipun artd saringgit kanggé
épahan undhagi. Déné padamélan
ingkang  gampil-gampil, kadosté:
Baturing griya, atrap usuk, géndhéng,
gédheg sésaminipun kagarap
piyambak wanci sontén samantukipun
saking padamélan tuwin dintén Ahad,
yeén panuju botén nyambut damél ing
gudhang, ingkang dipundamél
rumiyin griyd pawon adégipun cakeét

wulan arta

wiwit

[12]
cocok. dekat jalan besar serta mendapat
aliran air. Tidak menunggu lama, sudah
mendapatkan tempat pekarangan luasnya
duapuluh petak, harga enampuluh rupiah
sudah dibayar lunas.
Setiap bulan uang yang seharusnya
ditabung,  digunakan
keperluan membeli kayu, bambu, genting,
dan lain-lainya yang diperlukan saja.
Lama-lama dapat lengkap. Selanjutnya
mulai dikerjakan, mengundang tukang
kayu yang sudah mengerti. Setiap bulan
hanya dikerjakan empat atau lima hari,
secukupnya uang dua setengah rupiah

untuk untuk

digunakan wuntuk upah tukang kayu.
Adapun pekerjaan yang mudah-mudah
terlebih dahulu, seperti: pondasi rumah,
tulang atap rumah, genting, anyaman
bambu sejenisnya dikerjakan sendiri pada
waktu sore sepulang dari tempat kerja
sampai hari Minggu. Jika tidak bekerja di
gudang, yang dikerjakan terlebih dahulu
yaitu rumah dapur letaknya di dekat
pagar belakang. Ketika sudah jadi, Jaya
Santosa tinggal di rumah dapur itu. Di
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pagér wingking. Saréng sampun
dados, Jaya Santosa ngalih dhaténg
griyd pawon mau, ing 1€bét namung
cékap patiléman tuwin amben alit
satunggil, sangét anggenipun
kaluthékan, sésak Dbotén sagéd
dédekek barang-barang darbékipun,
sawarnining barang ingkang bangsa
agéng: M¢ja, kursi sdha sanésipun
katitipakén ing tdnggd. Tiyang
ingkang katitipan inggih bingah,
jalaran sagéd nganggé botén mawi
nyényambut.

Artd tigang rupiyah ingkang
m{&}s{t}hi> kanggé séwan griyad
kawéwahakén artd saringgit wau,
dados sawulanipun kanggé epahan
anggarap griyd gangsal rupiyah
satengah. Saking témén-témén
ngantépi niyatipun, salébéting wolung
taun griyd sampun dados, agéngipun
cé-

dalam hanya cukup untuk tempat tidur.
Selebihnya cukup sekali. Sesak tidak bisa
untuk meletakkan barang-barang lainnya,
barang yang besar: meja, kursi, dan
lainnya dititipkan di rumah tetangga.
Tetangga yang dititipkan merasa senang
sekali. dapat  menggunakan
meskipun hanya dengan meminjam.

Uang tiga rupiah yang pasti
digunakan untuk membayar sewa rumah

Karena

disisihkan uang satu ringgit itu. Jadi
sebulannya untuk upah mengerjakan
rumah lima setengah rupiah. Hasil dari
mewujudkan niatnya. Delapan tahun
kemudian rumah sudah jadi. Luasnya

sudah mencu-

-[13]-kapan, wangunipun sa¢ sdha
kékah. Balungan kajéng jatos
kalérésan abén-ab&nanipun. Palataran
ngajéng karénggd sésckaran. Kiwa
téngén waradin sahd résik
dipunbrangkal seld alit-alit, ingkang
dipunémbé dalémipun para Walandi.
Jdyd Santosd lajéng ngalih
anglébét griyd énggal, tilasipun
kanggé griya pawon, déné tilas griya
pawon ingkang rumiyin dipunanggé
kandhang ayam lan wadhah kajéng.
Sar¢hne griyd wau teksih lugas,
deréng  dipunécet nganggé
rérénggan murih asri, manahipun Jaya

utawi

-[13]-kupi, rumahnya baik dan kokoh,
kayunya menggunakan kayu jati, halaman
depan ditanami bunga-bunga, kiri dan
kanan bangunan bersih dipasang batu-
batuan yang kecil-kecil, sama seperti
rumah-rumah Belanda.

Kemudian Jaya Santosa masuk ke
rumah baru, bekasnya digunakan untuk
rumah dapur. Sedangkan bekas dari
rumah dapur digunakan untuk kandang
ayam dan tempat menyimpan kayu.
Setelah rumah baru itu masih belum
sempurna, belum dicat atau menggunakan
aksesoris yang indah. Hati Jaya Santosa
masih sedih sekali, maka setiap bulan
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Santosa teksih cuwd sangét, mila
sabén wulan artd ingkang gangsal
rupiyah saténgah Iéstantun kanggé
maragadi, katumbasakén écet , kére,
aling-aling jandhéld, lampit, lampu
sahd sanés-sanésipun isén-isening
griya ngiras kanggé pasrén. Saréng
sampun rampung saréréngganipun,
tiningalan langkung asri andamél
sénénging manah. Sok tiyangd sami
ngalém kantépanipun tuwin kathah
ingkang niru damél griyda nulad
pratikélipun Jayad Santosd, dados
piyambakipun botén namung damél
sénénging  manahipun  piyambak
kémawon, malah dados tuladanipun
ngakathah saha dados pitakénan ing
bab tiyang damél griya.

Kacariyos, déréeng lami mandhor
gudhang wau nganggeni griyanipun,
kalérésan wontén walandi dhaténg
énggal saking nagari mancd, pados
sewan griya alit-alitan ugér cékap
dipunanggéni sahd pantés, kadadosan
nyéwa griyanipun Jayd Santosa
sawulan f 10, ingkang gadhah griya
kédah griya
tilasipun rumiyin sawulan f 3, dados
piyambakipun gadhah pamédal sa-

amangsuli  nyéwa

uang lima setengah rupiah digunakan
untuk membiayai. Dibelikan cat, kere,
aling-aling, jendela, lampit, lampu, dan
lain-lain. Isi-isian rumah untuk tempat
tidur. Ketika sudah selesai semuanya,
rumah terlihat asri serta membuat hati
sangat senang. Orang-orang
memuji ketekunan serta meniru cara Jaya
Santosa dalam membangun rumah. Jadi
Jaya Santosa tidak hanya membuat

sekitar

senang dirinya sendiri, tetapi menjadi
contoh orang banyak dan jadi bahan
pertanyaan warga mengenai bab orang
membangun rumah.

Diceritakan belum lama mandor
gudang menempati  rumahnya,
kebetulan sekali ada turis Belanda datang
dari negara lain mencari rumah sewa

itu

kecil dan cukup untuk ditempati, serta
kebetulan menyewa rumah Jaya Santosa
sebulan f 10. Yang mempunyai rumah
harus menanggung beban sewa rumah
sebulan 3. Jadi Jaya Santosa mempunyai
pemasukan se-

-[14]-wulanipun f 35, wragading
gésangipun kaindhakakén f 22, séwa
griva f 3, ingkang f 10, ajég
kalébétakén dhaténg celéngan. Sawég
gangsal taun laminipun, sagéd damél
malih griyd langkung agéng sakédhik
tinimbang ingkang
panggarapipun® radi énggal sartd

sampun,

-[14]-bulannya f 35, biaya hidup
menghabiskan f 22, sewa rumah f 3, untuk
f 10, diteruskan untuk masuk kedalam
tabungan. Selang lima tahun lamanya,
dapat membangun lagi rumah sedikit
lebih  besar yvang  sudah
dikerjakan Pengerjaannya

daripada
dulu.
menggunakan gaya baru serta mudah
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gampil awit sampun  mindhak | karena sudah meningkat keterampilannya
pratikélipun sartd wéwah artd ingkang | serta mempunyai uang yang cukup untuk
kanggé  wragad. GriydA  wau | membiayai. Rumah itu disewakan lagi

kaséwakakén malih sawulanipun f
12,50, sapunikd gadhah pamédal
sabén wulan f47,50.

Saréng sampun gadhah griya
kalih, nuntén damél griya alit ingkang
dipunanggeéni piyambak. Sarc¢hning
mandhor wau sampun sépuh, lajéng
kendél saking padamélan, jalér estri
manggen griyd alit, anak-anakipun
jalér sampun misah pados pagésangan
piyambak. Déné artd celengan
sawonténipun  kapéndhét  kanggé
pawitan  pados  réj€ki  sinambi
nganggur. Ing wasidnd Jaya Santosa
jalér  estri  manggih  kamulyan
sasampuning sépuh, artd séwan griya
katédhd éca, satirahipun kanggé jagi-
jagi bok manawi ing témbé wontén
damélipun, sampun ngantos andamél
rékaosing anak tuwin sadhérek, malah

ménawi sagéd Iluwung tétulung
sakiyatipun.

Kathah  ingkang  wicantén
makatén:  “Uripé Jaya  Santosd

kabénéran, bégjané katému tuwa, dadi
and kanggo liru sudaning kékuwatan
karo pécadriyané. Déné wong kang
cilakd ora mangkono, malaraté
kétému tuwd, kékuwatané wis ora
kéna kanggo golek kasil, pandéléng,
pangrungu, kab¢h wis suda, mung kari
hawa népsu mémangan ¢énak kang
isih, dadi marakké-

sebulannya [ 12,50. Sekarang mempunyai
pemasukan satiap bulan f47,50.

Setelah
kemudian membangun rumah kecil untuk
dirinya. telah
memasuki kemudian berani

memiliki dua  rumah,

Setelah  mandor itu
usia tua,
keluar dari pekerjaannya. Suami istri
menempati rumah kecil, anak laki-lakinya
sudah  berpisah  mencari  kehidupan

sendiri. Uang tabungan seadanya diambil

untuk usaha mencari rejeki sambil
menganggur. Pada  akhirnya, Jaya
Santosa suami IStri menemukan

ketentraman setelah memasuki usia tua,

uang sewa rumah terbilang cukup.
Sisanya untuk jaga-jaga jika suatu hari
ada pekerjaan. Jangan sampai membuat
sengsara sanak saudara, syukur bisa
menolong semampunya.

Banyak yang berbicara seperti ini,
"Hidupnya Jaya
Beruntung ketika sudah memasuki usia

tua, jadi ada ganti ketika sudah berkurang

Santosa  kebetulan.

kekuatan untuk bekerja. Jika orang celaka
tidak seperti itu, melaratnya ketika sudah
tua. Kekuatannya sudah tidak dapat untuk
mencari hasil. Penglihatan, pendengaran,
semua sudah berkurang. Hanya tinggal
hawa nafsu makan yang tersisa. Jadi
membuat
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[15]

ngimbuhi kacingkrangané, sing akch

padhd tumibd ing kasangsaran.”
Ingkang  puniké: “Tiyang

gésang prélu sangét anjagi wiwit

teksih éném, anglémpakakén réjéki

kanggé sangu sasampuning sépuh.”

3. Cariyos anglampahi
padamélan ingkang disagédi

sartd dipunréméni.
Wontén priyantun agéng sugih
artd tuwin donyd brand peni-péni
rdjdpeni, kagungan dalém gédhong
pépak isi pirantosing griya edi-edi,
ngingah raja kiya: kapal, maésa lan
lémbu sami pépilihan, ing salébétipun
nagari ngriku langkd priyantun
ingkang sami kasugihanipun.
Sar¢hning kacékapan,
anggénipun anglampahi padamélan
jénjém, botén kékathahén ingkang

sampun

kagalih.

Ménggah ingkang dados
jalaraning sugih makatén punika,
sabab balanjanipun kathah,

anggeénipun ngasta padamélan sampun
lami, mangka watékipun gémi titi
ngatos-atos, sagéd sangét mrandtd
salébéting dalém, botén
padamélan bundhét atumpang suh
utawi barang ingkang kacicir utawi

wontén

katlisut. Isén-iséning dalém méja,
kursi, lampu, lampit, Iémantun
sapanunggilanipun, amung
saprélunipun ingkang kanggé

kémawon, ananging saddya béngsé

[15]
menambah kesusahan yang banyak jatuh
menuju kesengsaraan.”

Yaitu, “Orang hidup perlu sangat
menjaga ketika
mengumpulkan rejeki untuk bekal ketika
sudah tua nanti.”

masih muda

3. Cerita menjalankan pekerjaan
vang bisa dilakukan serta
disenangi.

Ada seseorang priyayi agung kaya
raya. Mempunyai rumah besar lengkap isi
rumahnya elok-elok, memelihara kerbau
dan sapi banyak sekali. Di kota itu sendiri
langka orang  yang
sepertinya. Setelah sudah cukup, dalam
menjalankan  pekerjaan

sekali sama

aman  dan
tentram, tidak banyak yang dipikirkan.
Yang menjadi kaya raya seperti itu,
disebabkan belanjanya banyak, kiranya
melakukan pekerjaan ini sudah lama.
Maka sifatnya teliti dan hati-hati. Bisa
mengatur segala keperluan dirumah.
Tidak ada pekerjaan yang sulit atau
barang tercecer atau hilang. Isi dari
rumah yaitu meja, kursi, lampu, lampit,
lemari lain-lainnya.
seperlunya yang dipakai. Akan tetapi,
semua barang yang baik-baik dan awet-
awet ditentukan, untuk keperluan harian
jika kebetulan akan pergi atau acara
perkumpulan. Serta untuk menjamu tamu
agung. Satu persatu dipilih yang awet dan

dan Hanya

pan-
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pépéthingan  saé-saé sartda awet
kanggénipun. Agém-agéman
katémtokakén, ingkang kagém

padinténan, paméran manawi kalérés
tindak utawi kekémpalan, tuwin
kanggé pasamuwan agéng, satunggil-
tunggilipun kapilih ingkang aw¢t saha

pa-

-[16]-ntés, botén kérsa kékathahén
warni tuwin cacah, namung kapésthi
sacékapipun® kanggé sontan-santun.

Abdinipun botén kathah,
nanging nyé€kapi, sabab milih tiyang
ingkang témén, tabéri, lan ngértos ing
damél, sabén kaparingan
balanja langkung kathah tinimbang
kaliyan abdinipun priyantun sangs,
dados manahipun sami
kumawula, botén gadhah éngétan néja
késah pados pasuwitan malih, amargi

wulan

mantép

sampun  sumérép botén  badhé
pikantuk béndard ingkang paring
balanja sami  kathahipun kados

ingkang sampun. Pard abdi wau sabén
dintén sami tumandang ing damél
botén mawi ngéntosi dhawuhing
Béndard, lajéng cakut anggarap
padamélanipun  piyambak-piyambak

ingkang sampun katémtokakén dados
cécépénganipun.
Nganggénipun arta  balanja

angatos-atos sangét, sadaya kanthi
¢tangan l€rés, botén kenging corok-
cinorok langkung saking mésthinipun,
manawi badhé mémundhut pundpa-
pundpa kédah kagalih rumiyin

dipuntimbang kaliyan  prélunipun,

-[16]-ntas.
warna dan jumlahnya, hanya dipakai
secukupnya untuk sopan-santun.

Abdinya tidak terlalu banyak, tetapi
mencukupi. Sebab memilih orang yang
gigih,  tekun, mengerti
pekerjaan. Setiap bulan diberi belanja
lebih banyak daripada abdi priyayi lain.
Jadi hatinya terlihat tentram. Tidak
mempunyai keinginan lagi untuk mencari
pekerjaan lagi. Karena sudah nyaman
dengan tuan yang selalu memberikan
uang belanja banyak seperti yang sudah
diberikan sebelumnya. Para abdi tadi

Tidak mau terlalu banyak

dan dalam

setiap hari melakukan pekerjaan tanpa
diperintah oleh tuannya.
Selanjutnya mengerjakan sesuai tugasnya
sendiri-sendiri yang sudah ditentukan

harus

menjadi tanggungjawab masing-masing.
Dalam menggunakan uang belanja
hati-hati  sekali. ~ Semua
dihitung dengan benar. Tidak boleh
sogok-menyogok lebih dari pastinya. Jika

senantiasa

mau  mengambil  apa-apa, harus
dipikirkan terlebih dahulu ditimbang
seperlunya. Seumpama kurang perlu,

baiknya jangan diambil. Saking terlalu
hati-hati. Uang sudah di depan mata.
Meskipun hanya uang satu receh, jika
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saupami pinanggih kirang prélu inggih
lajéng sandé¢ pamundhutipun. Saking
sangétipun  angatos-atos, sampun
ingkang artd kéthipan minggah
dhaténg rupiyahan, sanajan namung
artd sabribil manawi wédalipun boten
dunung, tansah dados panggalih,
ngéman wédaling arta sigar wau.

Kosok-wangsulipun ing
nginggil, priyantun wau botén ow¢l
ngédalakén artd ngantos dasanan
rupiyah, ugér tuménja kanggénipun
ing samukawis ingkang kagalih prélu,
kadostd: Kanggé maragadi
ingkang ngudi kasagédan,
maragadi panguburipun ma-

putra
sinau

belum sampai tempatnya, selalu menjadi
pikiran. Percuma mengeluarkan uang
pecahan itu.

Sebaliknya yang di atas, priyayi itu
tidak rela untuk mengeluarkan uang
hingga  puluhan  rupiah,
bermanfaat digunakan untuk kepentingan
dipikirkan, seperti:

kecuali
yang perlu untuk
membiayai putra belajar menuntut ilmu,,
membiayai pemakaman je-

-[17]-yit ingkang kapiran, tétulung
tiyang kasangsaran, kéluwen sahd
saneés-sanésipun. Malah karsa
nyadhiyakakén artd pécah bénggol,
sén lan bribil, kawadhahan bumbung
canthelakén wontén pakuning saké
dalém pandhapi, dipunténgga
satunggiling abdi ingkang pinitados.
Artd wau sadhiyan kanggé maringi
tiyang papriman, ingkang pantés
dipunpitulungi, inggih punikd tiyang
picak, kuthung,
pincang, laré lold ingkang déréng
sagéd pados tedhéd piyambak, mangka
botén gadhah ahli waris ingkang wajib

buntung, lumpuh,

ngukup, tuwin sapanunggilanipun.
Weéktunipun maringakén
katémtokakén péndhak énjing

antawisipun jam pitu dumugi bédhug,
paringipun undha-usuk dipunkinten
nyékapi kanggé isarat panulaking

-[17]-nazah  yang terlantar, tolong-
menolong orang sengsara, kelaparan, dan
lain-lainnya. Bahkan juga menyediakan
uang pecahan benggol (2,5 sen), sen (I
sen), dan bribil (setengah sen). Diletakkan
pada potongan bambu dan digantungkan
pada tiang di rumah pendapa, ditunggu
oleh salah satu abdi yang dipercarya.
itu digunakan untuk diberikan

yang  pantas

Uang

kepada  peminta-minta
ditolongi, yaitu orang buta, orang tidak
punya tangan, orang tidak punya kaki,
orang lumpuh, orang yang pincang, anak
yvang belum bisa mencari kerja sendiri,
maka tidak mempunyai ahli waris yang
wajib mencukupi, dan lain-lainnya. Waktu
untuk memberi sudah ditentukan setiap
pagi antara pukul tujuh sampai dengan
siang waktu bedug. Pemberiannya kira-
kira sesuai dengan kebutuhan sehari-hari.
Sedikitnya satu orang satu benggol (2,5
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sakit kéluwen, sakédhikipun tiyang | sen). Paling banyak hanya lima sen.
satunggil sabénggol, kathah- | Setiap harinya bisa menghabiskan uang
kathahipun gangsal seén, ¢éwadéné | satu rupiah.

wradin-wradining sadinténipun sagéd
nélasakén artd sarupiyah.

Sadaya ingkang papriman wau
mawi katiti pariksa, saupami katitik
badanipun anggening
nglampahi papriman namung sabab
saking késéd, sungkan rékaos
nyambut damél botén kaparingan,
lajéng dipuéngetakén supados purun
sétiyar pados t€dhd sar&nda nyambut

saras.

damél.  Wontén ugi  ingkang
dinuncépéng kaladosakén dhaténg
nagari, sawéne¢h wontén ingkang
dipundhawuhi nyambut damél ing
dalémipun, kadosta: Dhangir

pémahan, nyapu, bubut-bubut rumput
ing palataran ngajéng tuwin kiwa
téngénipun dalém, nyigari kajéng,
ngangsu saha sanés-sanésipun. Bakda
nyambut damel, lajéng kaparingan
arta mindngkd épahipun nyambut
damél,

Semua yang meminta-minta itu
diperiksa  dengan  teliti.  Seumpama
ketahuan badannya sehat, orang itu

menerima hanya karena malas dan tidak
ingin bekerja keras, lalu orang itu tidak
diberikan. Selanjutnya diingatkan untuk
senantiasa berikhtiyar dalam mencari
makan dengan bekerja. Ada juga yang
ditahan dan diserahkan pada negara.
Sebagian ada yang diperintah membantu
pekerjaan  di  rumahnya.  Seperti:
mencangkul, menyapu, memotong rumput
di halaman depan serta kanan kiri rumah,
memotong kayu, menimba air, dan lain-
lain. Setelah melakukan pekerjaan,
kemudian orang itu menerima upah hasil
bekerja,

[18]
dipunkirangi sakédhik saking bérahan
ingkang limrah, supados botén tuman,
kaliyan dipunpangandikani makatén:
“Sar¢hning aku ketitipan kringétmu
abubut-bubut sukét. énya, iki dhuwit
minangka liruné. Mulané bésuk
manch di¢ling, 4ja sok anjéjaluk, yen
durung rumasa titip.”

Kacariyos,
kagungan putrd jalér satunggil apa
parab Raden Tuwuh, kalébétakén ing

priyantun  mau

[18]

dikurangi sedikit dari penghasilan seperti
biasanya, supaya tidak terbiasa serta
diberi nasihat seperti ini, ‘“Setelah aku
mendapat bantuan kamu untuk mencabut
rumput, ini uang sebagai upah. Makanya
besok lagi diingat, sering
meminta-minta  jika merasa

jangan
belum
membeli.”

Diceritakan priyayi itu mempunyai
seorang putra bernama Raden Tuwuh.
Dimasukkan di perguruan tinggi supaya
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pamulangan agéng supados anggayuh
kasagédan ingkang langkung inggil,

saking  panjangkanipun  bénjing
manawi sampun sépuh sagédd dados
priyantun agéng sami

kalénggahanipun ingkang rdma sukur
bagé sewu sagéd ngungkuli. Ingkang
rama pradhah sangét, botén ajrih
ngédalakén arta, anggeénipun maragadi
putra  kangge
kasagédan sampun nélasakén pintén-

sinau  warni-warni
pintén ¢wu rupiyah, éwéd samantén
malah andadosakén sukd bingahing
galih, sabab Radén Tuwuh sinaunipun
langkung tabéri dhasar manah lantip,
kathah kasagédan ingkang sampun
kacakup, Guru-gurunipun sami trésna
asih ing piyambakipun. Kanggé ing
jaman samantén, sanajan putraning
ngaluhur botén wontén ingkang ngudi
kasagédan ngungkuli Radén Tuwuh,
mild  manawi  kalérés
pakémpalaning para énem kalébét
munggul piyambak dados
pitakénaning  ngakathah,  kénca-
kancanipun sami kasor angajéni.
Ingkang
mau téksih kalébét golonganing kind,
deréeng karsd ébah anut ing jaman,
panggalihipun: “Botén
satunggiling kaluhuran
kamulyan sangalam do-

wontén

sarchning priyantun

wontén
utawi

lebih
Besar harapan supaya ketika

mempunyai
tinggi.
sudah tua bisa menjadi priyayi agung
seperti
melebihi

keterampilan  yang

sama ayahnya, syukur bisa
ayahnya.  Ayahnya
sekali,  tidak  takut

mengeluarkan uang untuk biaya berbagai

sangat
antusias untuk
macam kegiatan belajar anaknya. Biaya
vang  dikeluarkan  untuk  pendidikan
anaknya sudah menghabiskan beribu-ribu
rupiah. Karena itu membuat lebih senang
bahagia. Sebab Raden
belajarnya lebih
keterampilan yang sudah mencukupi.
Guru-gurunya pada

dan Tuwuh

tekun. Banyak

saat itu sangat
Pada jaman itu,

meskipun putra seorang priyayi, tidak ada

sayang kepadanya.

yvang bisa melebihi kepintaran Raden
Tuwuh, maka apabila ada perkumpulan
para pemuda, ia termasuk paling baik
Jadi semakin banyak orang
bertanya-tanya, semakin banyak teman-

sendiri.

temannya yang menghargainya.

Sebagian orang itu masih termasuk
golongan  terdahulu.
kemauan untuk berubah sesuai kemajuan

Belum  memiliki

zaman. Pemikirannya, “Tidak ada satu-
satu kebaikan atau kebahagiaan di du-

-[19]-nya ingkang nyami darajating

priyantun,  padamélanipun  boten
rékaos, dhaharanipun cékap,
pinundhi-pundhi  ingajénan tiyang

kathah. Tani, dagang nukang punikd

-[19]-nia yang sama dengan derajat
priyayi  tersebut, pekerjaannya tidak
susah, makannya cukup, dan dihargai
orang banyak. Bertani, berdagang, dan
tukang itu semua dianggap rendah dan
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sadaya dipunanggép asor botén
kalampah sinéba-séba kados
priyantun. Awit saking pamanggih
inggil  punikd, ingkang dados
pancéring  panggalih  putranipun
pinuji-puji  sagéda pikantuk darajat
kapriyantunan ingkang luhur.

Saréng Radén Tuwuh sampun
diwasd, médal saking pamulangan
agéng, kasagédanipun warni-warni
andamél sukd bingah panggalihipun
rama ibu, rumaos botén ical
anggeénipun maragadi kathah, ingkang
putra botén mawi katantun malih
padamélan ingkang
dipunsagédi tuwin dados
karéménanipun.  Lajéng  pinéksa
kalébétakén magang ing kantor
résidhénan, supados anglampahand
sinau padamélan ingkang badhé sagéd
anjunjung darajat priyantun. Awit
saking ajrih, Radén Tuwuh inggih
andhérek kémawon dhaténg karsaning
sépuh.  Nalikd  téksih  énggal
anggeénipun lumébét tuwin nyambut
damél sakalangkung tabéri sartd
ngatos-atos, saddyd  padamélan
dipunsinau kalayan gampil, déréng
patos piyambakipun dados
magang sampun sagéd anindakakén
padamélan sérat,  kanca-
kancanipun ¢ram  ningali
kasag€danipun, saha ngintén Radén
Tuwuh temtu énggal kajunjung dados
priyantun sartd minggah-minggah
anglangkahi ingkang kathah. Ing
ingkang

punépa

lami

juru
sami

wasand  panginténipun

tidak perlu dihormati seperti priyayi. Dari
pendapat di atas itu, yang menjadi pusat
pemikiran putranya satu-satunya bisa
mendapatkan  derajat  priyayi  yang
tinggi.

Setelah Raden Tuwuh memasuki

i3

kemudian keluar dari
perguruan tinggi. Keterampilannya
bermacam-macam  membuat  senang
bapak dan ibunya bahagia. Merasa tidak

usia dewasa,

sia-sia membiayai banyak untuk putranya.
Sehingga harapannya bisa bekerja sesuai
keterampilan yang dimiliki. Kemudian
dimasukkan wuntuk magang di Kantor
Residen, supaya dalam bekerja bisa
menjunjung derajat priyayi. Karena takut,
Raden Tuwuh hanya bisa menuruti
keinginan orangtuanya. Ketika masih
awal waktu, Raden Tuwuh bekerja dengan
tekun serta hati-hati. Semua pekerjaan
dipelajari dengan mudah. Belum sampai
lama magang, dirinya sudah dapat
melakukan pekerjaan menjadi juru tulis.
Teman-temannya heran melihat
kemampuannya. Serta sempat mengira
Raden Tuwuh tentu cepat terjunjung
menjadi priyayi serta membuat langkah-
langkah kebaikan semakin bertambah.
Dan suatu hari, ternyata perkiraan itu
salah. Sebab meskipun bisa melakukan
pekerjaan kantor, tetapi dia tidak senang.
Lama-lama  hatinya

Jarang-jarang masuk ke kantor. Ketika

merasa  bosan.
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makatén mau I€épat, sabab sanajan
padamélan  kantor  dipunsagedi,
nanging botén rémén, lami-lami
manahipun bosén, awis-awis lumébét
dhaténg kantor, anggenipun-

[20]
nyambut damél purun-purun, kathah
padamélan ingkang 1€pat, régéd tuwin
botén rampung, ngantos andamél
dukéning pangagéng, sandé sih lan
trésnd, anjabél pangébangipun badhe
paring andadosakén
priyantun. Sar¢hning sampun botén
gadhah pangajéng-ngajéng méngka
sok asring dinukanan, Radén Tuwuh
botén kraos, lajéeng nyuwun médal
saking magang kantor résidhénan.
Tiyang-tiyang sami ngowél dhaténg
kasagédanipun sahd sangét anénétah,
pundpa dipundukani 1épating
padamélan supados lérés, té€kd botén
tumuntén angatos-atos, malah sdya
bingah rumaos pikantuk jalaran
anggeénipun médal saking magang.
Ingkang rama miréng médalipun
putra saking magang, panggalihipun
sakalangkung cuwa sartd muring-
muring, Radén Tuwuh kadhawuhan
lumebét malih magang ing kantor
résidhénan  botén purun, lajeng
kalébetakén magang dhaténg kantor
pangadilan. Wonteén ing ngriku inggih
kados ingkang sampun, anggeénipun
rémén nyambut damél namung
sakédhap, nuntén medal malih saking

pitulung

magang.

Ingkang ramé sdyd sangét

[20]

dia bekerja jadi sesuka hati. Banyak
pekerjaan yang salah, kotor, serta belum
selesai, sampai membuat sedih para
dan

pimpinannya. sabar

memaklumi

Tetap

karena  akan  memberi
pertolongan untuk menjadikan seorang
priyayi. Setelah sudah tidak mempunyai
harapan lagi, maka seringkali mendapat
teguran keras. Raden Tuwuh sudah tidak
nyaman lagi. Kemudian meminta untuk
keluar dari magang kantor residen.
Orang-orang kemudian terkejut terhadap
keterampilannya yang sangat membantu.
Apa yang sudah diberitahu salahnya
dalam bekerja supaya benar, tetapi tidak
dijalankan dengan hati-hati. Justru dia

semakin senang karena merasa mendapat

alasan  untuk  keluar dari  tempat
pekerjaannya.

Ayahnya mendengar kabar bahwa
putranya  keluar dari pekerjaannya,

perasaannya menyesal dan marah-marah.
Raden Tuwuh diperintahkan untuk bekerja
kembali ke kantor residen, tetapi dia tidak
mau. Selanjutnya dia diterima bekerja di
kantor pengadilan. Ketika bekerja di
kantor pengadilan, sama seperti yang
terjadi sebelumnya. Dia hanya merasakan
kesenangan saat bekerja hanya sebentar
saja. lagi
pekerjaannya.

Kemudian  keluar dari
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anggénipun dukd, Radeén Tuwuh
lajéng kalébétakén magang ing kantor
watér sétat, supados sinau padamélan
rupi-rupi. Wontén ing kantor ngriku
radi gadhah manah rémén sawatawis,
margi kathah padamélan ingkang
piyambakipun deréng ngértos, sabén

dintén sinau anggambar pasiten,
weéwangunan griya, krétég, saha
sangs-sanésipun, ing nuju sayah

anggambar,  lajéng késah ningali
tiyang dédamélan rupi-rupi wontén
pabrik prénah sawingkingipun kantor,

Mendengar kabar itu, ayahnya

menjadi sangat sedih. Selanjutnya Raden
Tuwuh didaftarkan di
pengairan.  Supaya  belajar  bekerja
berbagai macam pekerjaan. Di tempat
kerja  barunya, dirinya mempunyai
perasaan sama saja dengan sebelumnya
karena banyak pekerjaan yang masih
belum dia mengerti. Setiap hari dia
belajar  menggambar  saluran

kantor dinas

air,
bangunan rumah, jembatan, dan lain-
lainnya.  Ketika  kelelahan
menggambar, kemudian dia melihat orang

dalam

kadostd: Damél pirantos saking | membuat bermacam-macam peralatan di

kajéng,- pabrik belakang kantor seperti: membuat
peralatan dari kayu,

[21] [21]

tosan éseng, banon s¢ld, wédhi | besi seng, batu bata, batu, pasir, dan

sapanunggilanipun. Asring kémawon
Raden
piyambak tumut dédamelan, ngantos
sagéd damél: méja, kursi, bangku,

Tuwuh nyépéng pirantos

lading s€saminipun, ugi nyumerépi
dhateng péranganing abén-abénan
kapur kanggé griyd gedhong tuwin
paléréd ing Iépen. Saréng sarupining
padamélaning  kantor sétat
sampun kathah ingkang dipunsagédi,
manahipun wiwit kémba, botén lami
médal malih saking magang, jalaran
taksih kirang rémén.
Wédalipun  Radén
saking magang kantor watér sétat
andadosakén sangét duka
prihatos panggalihipun rdma ibu,
nanging botén kawédal, jalaran saking
kagéngén  trésnd

watér

Tuwuh

tuwin

putrda namung

sejenisnya. Sering sekali Raden Tuwuh
ikut bergabung. Sampai-sampai ia bisa
membuat meja, kursi, bangku, pisau, dan
alat lainnya. Bahkan juga mengetahui
bahan-bahan lainnya seperti kapur yang
digunakan untuk membuat rumah dan
pembatas sungai. Setelah mengetahui
macam-macam pekerjaan kantor dinas
pengairan sudah bisa dilakukan, hatinya
mulai terbuka. Tidak butuh waktu lama

kemudian  dia  keluar lagi  dari
pekerjaannya lagi. Karena masih kurang
senang.

Keluarnya Raden Tuwuh dari
pekerjaan  kantor  dinas  pengairan
membuat  bapak ibunya sedih serta

prihatin. Tetapi kemarahan bapak ibu
tidak diluapkan, karena Raden Tuwuh
Jika

merupakan putra  satu-satunya.
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satunggal punika, manawi
dipundukani kuwatos késah saking
nagari ngriku, lajéng
kakendélakén kémawon, botén naté
dipunpangandikani  pundpa-pundpa
utawi kadhawuhan andhérek améng-
améng kados adatipun. Kajawi saking
punikd, prakawis artd kanggé tumbas
pirantosing tuwin nyambut

damél sampun botén kaparingan babar

mild

sinau

pisan. Saking
ingkang putrd sagédd kapok, nuntén
mantép anggenipun magang anggayuh
darajat priyantun. Panggalihipun ramé
ibu makatén: “Ya géné¢ anakku lanang
kang dakébang-ébang bisd dadi
priyayi gédhé, téka suldya karo
panjangka ora duw¢ kantépan mamrih

pangangkahipun

marang darajat kapriy¢ yén ilang baé
énggonku maragadi kanggo ngudi
kawruh kongsi ngéntekaké dhuwit
éwon rupiyah, ora bisd ngarép-arép
oleh pulihan sénénging ati. Ah, cilaka
bangé-

dimarahi, mereka khawatir suatu saat
nanti akan pergi dari kota ini. Maka
selanjutnya berani tidak pernah diberi
nasihat apa-apa atau diperintah untuk
mengikuti adat sebelumnya. Selain itu
juga, persoalan wuang untuk membeli

peralatan belajar dan bekerja sudah tidak

diberikan lagi. Harapannya supaya
putranya menyesal, serta mempunyai
keinginan  kembali  magang  untuk

meningkatkan derajat priyayi. Pemikiran
bapak ibu seperti berikut,” Iya memang
kenyataannya seperti ini putraku yang
sudah kudambakan besok menjadi priyayi
agung,  dating dengan
langkahnya  yang tidak  mempunyai
keyakinan, derajatnya hilang. Bagaimana
jika tidak akan kubiayai lagi

bermasalah

untuk
sekolah, karena sudah menghabiskan
ribuan rupiah. Tidak bisa membuat pulih
senangnya hati. Sangat celaka sekal-

-[22]-t wong tuwd kang ora diturut
pituturé déning anak, sih katrésnan
karo kangelané muldsard wiwit cilik
ora katarima, gédhé-gédhé sing males
mulyakaké wong tuwa, lagi nurut baé
ora gélém.”

Kacariyos Radeén
sasampuning médal saking magang,
méksad botén nyupekakén nyambut
damél maos utawi nyérat padamélan

Tuwuh

ingkang dipunréméni, ngantos dados
pintén-pintén sérat anggening mithati
saking buk<u>* agéng ingkang

-[22]-i apabila nasihat orang tua yang
tidak dituruti oleh anak tercintanya,
dengan susahnya payah dari kecil tidak
terima. Maka dari kecil hingga besar
tidak bisa mewujudkan keinginan orang
tua., serta menurut orang tua saja tidak
mau.”

Diceritakan Raden Tuwuh setelah
keluar dari pekerjaannya, dia hanya
membaca atau menulis lamaran pekerjaan
ketempat yang dia senangi. Sampai ada
beberapa surat yang dia pilih dari
beberapa buku besar yang ia baca,
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kawaos, térkadhang® inggih | kadang-kadang ia  menulis  menurut
nganggit-anggit manut | pendapatnya sendiri yang perlu diingat.
pamanggihipun piyambak ingkang | Saking senangnya bekerja, sampai lupa

prélu dipunpéngéti, saking réménipun
nyambut damél, ngantos meh botén
gadhah wéktu kanggé ngaso, kald-kalé
Radén Tuwuh késah anjajah dhusun
tegil wéna tarataban, manawi ningali
tétanéman, dipunwas-paosakén Kkatiti

wontén ing uwit, panggénan lan
kasilipun. Wontén ugi tétuwuhan
ingkang kabubut utawi kapéndhét

wijinipun kabé&ktd wangsul badhé
dipuntaném ing pémahan. Sadaya
ingkang prélu-prélu pinanggih
salébétipun anjajah, wontén ing griya
dipunsérat dados pengétan.

Wontén ing griya
sélaning nyambut damél maos kaliyan
nyérat, damél pakébonan wiyaripun
botén pinténd, nanging pépak isi
tétanéman ingkang sarwi paédah
tuwin dipuntingali, kadosta:
Pépéthetan, sé€sekaran, jéjanganan,
émpon-empon, wowohan, séha
sane¢sipun sarwi sakédhik. Sar¢hné

saséla-

asri

tidak mempunyai waktu untuk istirahat.
Raden  Tuwuh  pergi
keliling desa, lading, dan hutan. Ketika
melihat tanaman, diperhatikan dengan
teliti dari pohonnya, tempatnya,
hasilnya. Ada juga tanaman yang dicabut
atau diambil bijinya saja, dibawa pulang

Sewaktu-waktu

dan

untuk ditanam di ladang belakang rumah.
Sesampainya dirumah, semua yang dirasa
perlu-perlu  ketika hasil
berkeliling di dusun sebelah, di rumah
ditulis menjadi bahan catatan.

Pada saat di rumah, disaat waktu
luang bekerja, ia membaca dan menulis.
Serta merancang perkebunan luasnya

melihat

seberapa. lengkap  isi
tanaman yang memberi manfaat serta asri
dipandang oleh mata seperti: ubi-ubian,
bunga-bunga, rempah-
rempah, buah, dan lainnya. Setelah
memang menjadi keinginannya serta
paham mengenai ilmu tanaman, menjadi

awal pemeliharaan untuk memberi pupuk,

belum Tetapi

sayur-sayuran,

pancén dados karéménanipun sartd | menca-

ngértos dhaténg ngeélmining taném

tuwuh, dados pamulasaranipun inggih

sa¢ dipunlémi, ka-

-[23]-dhangir, pananémipun manut | -/23]/-ngkul tanah. Penanamannya

piwulang tétanén ingkang sampun
kas€ksen saé. Manawi
satunggiling uwit kéra, alum, katédha
hdma, sékar gogrog, péntil dhawah
saha
dipunpadosi

wontén

tumuntén
ngantos

sanés-sanesipun,
kaolak-alik

disesuaikan dengan ajaran pertanian
yvang sudah terbukti baik. Jika ada salah
satu pohon kering, layu, terserang hama,
daunnya rontok, buah yang masil kecil
sudah jatuh, dan lain-lainnya. Dicari
sampai penyebabnya,

mengerti yaitu
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pinanggih sababipun, inggih punika
katiti priksd godhong, uwit, oyod lan
sitinipun. Lajéng binudi sagédipun
tanéman wau waluyd sartd ama
sampun ngantos mareéntek tumular-
tular  ing saneés-sanesipun.
Sésérépan makatén punikd inggih
méndhét saking sérat-sérat ingkang
kawaos, wontén ugi satunggil kalih
ingkang médal saking rékd dayanipun
piyambak.

Saréhning pamulasaranipun sa¢,
tanémanipun  inggih  1éma-léma,
godhong warni ijém lédhung-lédhung,
agéng-agéng sdha kathah
raosipun langkung écd, sékar sabén
énjing sami mékrok agéng-agéng
gandanipun arum. Sanajan pakébonan
mau namung sakédhik, ewa samantén
pamédalipun marddini sok kakintun
dhaténg pédra mitrd tétépanganipun
kanggé tdndh4 katrésnan.

Radén Tuwuh ngatingalakén
katabéren sédha kasagé€danipun
dhaténg nénaném makatén punika,
Rama ibu inggih sangét angalémbana
ing kawignyanipun, nanging deréng
sagéd andamél sukaning panggalih,
malah améwahi prihatos. Ingkang
kapisan, téksih anggalih padamélan
tétanen mau nisthd, pundpd malih

uwit

uwoh

tumrapipun putrd priyantun agéng
sdya botén pantés sangét ngantos
anglampahi Kaping kalih,
éman-éman dhaténg  kasagédan
ingkang samantén inggilipun namung
katanjakakeén ing tétanén. Dados sa-

macul.

diperiksa  daun, pohon, akar, dan

tanahnya. Selanjutnya diusahakan
sedapat mungkin tanaman itu pulih serta
hama jangan sampai menjalar-jalar ke
tanaman lainnya. Pengetahuan seperti ini
mengambil dari buku-buku yang telah
dibaca. Ada juga salah satunya dihasilkan
dari hasil usahanya sendiri.

baik,
tanamannya tumbuh subur, daun-daun
lebat-lebat, buahnya
besar-besar dan rasanya lebih enak,
bunga-bunga setiap pagi
besar-besar  serta  berbau

Setelah  pemeliharaannya
berwarna  hijau

bemekaran

harum.
Meskipun luas kebunnya tidak besar,
tetapi penghasilannya merata dan sering
dikirim kepada para mitra-mitranya untuk
tanda cinta kasih.

Raden Tuwuh sudah bisa tekun dan
keterampilan dalam hal bercocok tanam
meningkat. ibunya  sangat
berbangga hati, tetapi masih belum bisa

Bapak

membuat senang pikirannya. Justru bapak
ibunya semakin prihatin. Yang pertama
karena masih berpikir bahwa pekerjaan
petani termasuk pekerjaan yang rendah,

apalagi untuk putra seorang priyayi
semakin  tidak  pantas  melakukan
pekerjaan  mencangkul. Yang kedua

sayang sekali dengan keterampilan yang
sudah diraih hanya digunakan untuk
melakukan bercocok tanam. Jadi ti-
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-[24]-king kérsanipun rdma ibu méksa
angarih-arih ingkang putrd puruné
magang malih supados ing témbé
sagéd dados priyantun.

Anuju satunggil dintén, saking
puték-péténging galih, priyantun wau
tindak manggihi mitranipun dados
priyantun guru agéng ingkang rumiyin
mulang Radén Tuwuh, prélu nédha
tulung pirémbag kadospundi
pratikélipun anggening badhé
mrénahakén ingkang putrd supados
bénjingipun botén kapintén. Guru
agéng mitranipun andhangani, lajéng
tindak sésaréngan junggil sakrétd
badhé manggihi Radén Tuwuh
piyambakan kémawon murih botén
pakéwéd anggenipun tétaken.

Saréng dumugi ing dalém, guru
anjujug sénthongipun
Radén Tuwuh, pinanggih sawég
tiléman kaliyan maos sérat among
tani, kiwa téngeénipun kathah kertas
suwekan pating caruwil isi sératan
potlod, cakét patiléman wontén méja
panyératan, ing ngriku pinanggih sérat
pengétan  kaliyan  gagang  pén
gumléthak tilas kanggé nyérat.
Ménggah ingkang dipunpengéti wau
botén  sanes prakawis
sésérépan ngelmu tani. Awit saking
punikd guru agéng wau sagéd pirsa
ingkang dados karéménanipun Raden
Tuwuh, lajéng andangu padamélan
pundpa ingkang dipunréméni kanggé
sardnd pados pangupa jiwa.

Raden

agéng wau

amung

Tuwuh  amangsuli:

-[24]-dak sesuai dengan keinginan bapak
ibu yang berharap supaya putranya
kembali bekerja di kantor supaya kelak di
kemudian hari dapat menjadi priyayi.
Menuju suatu hari, dari suntuk
pemikiran, priyayi itu pergi menemui
kenalannya yang menjadi guru besar yang
dulu pernah mengajar Raden Tuwuh.
Intinya yaitu meminta tolong supaya bisa
membujuk putranya untuk bisa kembali
menjadi  priyayi agung. Guru besar
memberitahu, supaya pergi bersama-sama
menggunakan
Raden Tuwuh sendirian saja supaya tidak
sungkan ketika akan bertanya.
Sesampainya dirumah, guru besar
itu langsung menuju kamar Raden Tuwuh.

Raden Tuwuh sedang tiduran sambil

kereta untuk menemui

membaca buku-buku bab pertanian. Kiri
kanan banyak sobekan kertas isi tulisan
pensil. Di dekat tempat tidurnya ada meja
untuk menulis. Disitu ada buku peringatan
dan gagang tersebar bekas untuk menulis.
Isi dari buku harian itu hanya bab ilmu
pertanian. Berawal dari sana, guru besar
itu bisa melihat apa yang menjadi
kesenangan Raden Tuwuh. Kemudian
mencari tahu tentang pekerjaan apa yang
disenangi untuk sarana mendapatkan
penghasilan.

Raden Tuwuh menanggapi, “Tidak
ada lagi jalan mencari kehidupan yang
sesuai dengan keinginan hati, kecuali dari
tani.” Dia sadar setelah dirinya memang
senang banyak hal, dia
keterangan kepada gurunya itu jika tujuan
beke-

memberi
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“Botén wontén malih margining pados
pagésangan ingkang dados tujuning
manah, kajawi saking tani.” Sar¢hning
piyambakipun panci rémén akathah-
kathah anggénipun ngaturi kétérangan
dhaténg tilas gurunipun, yén sami
padamél-

-[25]-an kanggé pados tédha, awis
ingkang  ngungkuli  sakécanipun
dhaténg tétaneén, sanajan ngétang
ngakathah ing pamédal inggih langka
ingkang nyami. Saupami satunggiling
tiyang sépuh ingkang sampun botén
kiyat nyambut damél awrat, nanging
nalika téksih énémipun tabéri tétruka
nédném {k}arang* kitri nyithak sabin
tuwin pakarangan, sampun témtu
piyambakipun botén kékirangan tédha
gésang, bébasan

ngandhapipun

salaminipun
dipunténggani
kémawon, satunggil-tunggiling uwit
sami andhawahakén uwoh munjung
dhaténg ingkang naném ngantos sagéd
tumurun dhaténg anak putunipun.
Radén Tuwuh ngaturi pratelan
makatén punika kaliyan anédahakén
sérat pétangan kasiling tétanen. Tilas
gurunipun  gumujéng sukd sartd
pitadosing piyambakipun yeén badhé
sagéd anindakakén padamélan tani
kalayan kasil. Nuntén médal saking
sénthong saréng-saréng Radén Tuwuh
badhé mriksani pakébonan. Saréng
sampun dumugi, guru agéng wau
langkung ¢éram ing galih pirsa
tétanéman  warni-warni
léma-léma,

tuwuhipun

sami pranatanipun saé

-[25]-ja adalah untuk mencari makan.
Jarang yang melebihi nikmatnya dalam
bekerja  sebagai  petani.  Meskipun
terhitung banyak  pengeluarannya.
Seumpama salah satu orang tua sudah
tidak kuat bekerja, tetapi ketika masih
muda tekun membuat tempat untuk pohon
vang menghasilkan panen di halaman.
Sudah dirinya  tidak

kekurangan makan selamanya. Setelah

tentu akan

ditunggu-tunggu, nanti
pohonnya sudah menghasilkan buah pada
musimnya sampai turun-temurun hingga
anak cucu.

satu  persatu

Raden Tuwuh memberi penjelasan
seperti itu dan sekalian menunjukkan
buku hasil dari bercocok tanam. Sang
gurunya tertawa bahagia serta percaya
muridnya melakukan

bahwa bisa

pekerjaan  bertani dan mendapatkan
hasilnya. Kemudian keduanya keluar dari
kamar bersama-sama, Raden Tuwuh akan
memeriksa perkebunan bersama sang
guru. Setelah sudah sampai, guru besar

itu kaget setelah melihat bermacam-

macam tanaman yang tumbuh baik,
penataannya  bagus  sesuai  dengan
jenisnya, ada yang dijodohkan. Satu

pohon tumbuh bunga dua jenis. Sampai
tidak bisa menyangka dengan ketekunan
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sapépanthan  katunggilakén manut | dan keterampilan Raden Tuwuh seperti
bangsanipun, wontén ingkang | itu.

kajodhok-jodhokakén, uwit satunggil
uwoh utawi s€karipun warni kalih,
ngantos botén sagéd andugi katabérén
tuwin kasagédanipun Radén Tuwuh
ingkang samantén.

Sasampunipun  titi  mriksani
pakébonan, guru agéng sangét
jumurung dhaténg sédyanipun Radén
Tuwuh badhé anglampahi tétanén,

Sesudah memeriksa perkebunan,
guru  besar mengapresiasi
pencapaian Raden Tuwuh melakukan

itu atas
bercocok tanam. Sebab sudah percaya
dari  kemampuan belajar mengenai
perkebunan serta mengimplementasi apa
vang sudah diperoleh. Seumpama

sabab  sampun pitados  saking
kasagédan anggénipun sinau tuwin
ingkang  dipunécakakén  wontén
pakébonan, saupami

[26] 126]

sémbadad katabérénipun, témtu badhé
andadosakén kamulyanipun.

Guru agéng lajéng lumébét ing
dalém pinanggih priyantun ingkang
kagungan  dalém, ngandharakén
saddyd pikantukipun aniti pariksa ing
méja panyé€ratan tuwin pakébonan,
nuntén ngaturi rémbag pamrayogi
supados Radeéen Tuwuh ingidénan
anglampahi padamélan tétanen, lajéng
kaparingan artd sacékapipun kanggé
anggarap pasiten.
Dipuncithak kadamél sabin kaliyan

pawitan

tégil, sampun témtu bénjing sagéd

ngédalakén kauntungan langkung

kathah c€kap kanggé gésangipun.
Wiwitipun priyantun mau botén

pisan-pisan  anyondhongi  dhaténg
rémbag makatén punika, sabab téksih
sangét angégungakén darajat

priyantun punikd mulyd piyambak,

tetap tekun, tentu akan menjadikannya
sukses.
masuk

Selanjutnya  guru besar

kedalam rumah untuk menemui priyayi

yang mempunyai rumah untuk
menjelaskan semua yang didapatkan
ketika melihat di meja tulis dan
perkebunan. Serta menyampaikan

pendapat supaya Raden Tuwuh diijinkan
untuk  melakukan pekerjaan  bertani.
Kemudian diberi uang secukupnya untuk
modal awal usaha perkebunan, dan juga
untuk membuat sawah sekaligus lading
yvang tentunya besok bisa menghasilkan
keuntungan lebih banyak serta cukup
untuk kebutuhan hidupnya.

Awalnya priyayi itu tidak sekali-
sekali mementingkan pembahasan itu,
derajat
oleh

sesama. Dan kemudian dia mempunyai

sebab masih mengagungkan

dirinya mulia sendiri, dihormati
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kinurmatan sinébd-sébd ing s€sami. | pemikiran bahwa pekerjaan  bertani
Lan sawangsulipun, kagungan | adalah nista dan tidak pantas dikerjakan
panggalih padamélan tétanen | oleh anak turun priyayi. Pekerjaannya
inganggép nisthd botén pantés | susah, keuntungan  sedikit  tidak
dipunlampahi  dén{ing}® an{a}k® | mencukupi untuk hidup senang. Tandanya
turuning priyantun, panggarapipun | semua orang tani kebanyakan belum bisa

rékaos, kauntungan sakédhik botén
nyckapi kanggé gésangipun kanthi
sénéng, tandhanipun saddya tiyang
tani  kathahipun yutan
langka sangét ingkang manggih mulya
pundpa malih dados luhur, déstun
namung narimah gésang nédhd sekul
kaliyan sarém, manganggé udhéng
satunggil  lan ingkang
karakéting  badanipun, awis-awis
sagéd simpén tirah and artd. Kajawi
saking  punika, ningali
anggeénipun  gégriya sangét
andaméld  ngérés manah,

awéndran,

sruwal

manawi
saya
ing

salaminipun namung janji gésang,
botén sagéd tumut angraosakén écd
lan sakéca.

menemukan kemuliaan. Karena hanya
menerima hidup makan nasi dan garam
dengan memakai ikat kepala dan celana
untuk menutupi badannya, syukur-syukur
bisa untuk menyimpan sisa uang. Selain
itu, ketika melihat rumah para petani,
semakin membuat prihatin. Selamanya
hanya janji untuk bertahan hidup, tetapi

tidak bisa ikut merasakan hidup nyaman.

[27]

Guru mitranipun gumujéng ing
batos, anggalih priyantun wau deréng
gamblang dhaténg lampah sdha
paédahipun  padamélan  tatanen,
punapd déné téksih sakédhik luwang-
luwang ciyut ing jajahan, ingkang
dipunsumérépi  sawég  salébéting
waweéngkonipun piyambak, kalérés
botén wontén satunggil-tunggil tiyang
tani manggih mulya sagéd anggarap
sitén wiyar dasanan minggah dhaténg
atusan bahu, ingkang limrah namung
kiyat sasabin kalih bahu

[27]

Guru besar tersenyum di dalam
batin. Pemikiran priyayi itu belum
mengerti terhadap tahapan serta manfaat
dari pekerjaan bertani. Apalagi masih
sedikit pengetahuannya. Yang diketahui
hanyalah pemikirannya sendiri. Memang
tidak ada satu-satunya orang bertani
menemukan kemuliaan bisa mengerjakan

tanah seluas lebih dari sepuluh atau

seratus bahu. Biasanya hanya kuat
mengerjakan satu sawah dua bahu atau
bawahnya lagi. Sudah tentu saja
keuntungannya tidak ada sisa untuk
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sapangandhap, sampun témtu
kémawon pamédalipun botén sagéd
tirah kanggé simpénan. Guru agéng
lajéng nyariyosakén kawontenan ing
sanés nagari ingkang
sampun sami majéng dhaténg tétanén,
ing ngriku pintén tiyang tani ingkang
mulyd lantaran saking pamédalipun
siti, sagéd angawonténakén punipa
ingkang dados kasénénganipun, griya
agéng sdha saé, sugih artd réncang
botén kékirangan. Wontén salébéting

tiyangipun

wawéngkonipun prasasat ngratu ing
ngajénan tiyang kathah, sanajan
wontén ménca praja inggih kinéringan
sinubd-suba. Awit saking daya
kasugihanipun. Lajéng anérangakén
kauntungan saking tétanén mawi
kapetang kasilipun satunggil-
tunggiling uwit ingkang kataném,
wiyaripun pasitén ingkang tétanéman
tuwin ~ wéktunipun.  Weékasanipun
anérangakén, padamélan  pundpa
ingkang wajib linampahan déning
satunggil-tunggilipun tiyang gésang
pados pangupd jiwa, réringkésanipun
inggih  punikd:  “Anglampahana
padamélan ingkang dipunsagédi sarta
dipunsénéngi.”

Pitédah ing nginggil puniké
tumancéping panggalihipun priyantun
ing-

simpanan.  Selanjutnya  Guru  besar
menceritakan keadaan di negara lain
yvang mana masyarakatnya sudah maju
terhadap bidang pertanian. Di negeri itu
beberapa orang tani sukses karena hasil
dari mengolah tanah. Dapat mewujudkan
apa saja yang menjadi kesenangannya
seperti rumah luas dan baik, banyak uang,
tidak kekurangan. Diibaratkan

seperti orang terpandang di depan orang

teman

banyak, meskipun ada tamu asing tetap
ditakuti dan dihormati, karena berkat dari
kekayaannya. Selanjutnya, menerangkan
keuntungan dari pertanian serta terhitung
hasilnya satu persatu pohon yang
ditanam, luasnya tanah yang digunakan
untuk  bercocok tanam serta waktu
Pada
menjelaskan, pekerjaan apa yang wajib
dilakukan oleh salah satu orang hidup,
yaitu mencari rejeki. ringkasnya adalah:
lakukan pekerjaan yang dapat dilakukan
dan disenangi.

Petunjuk di atas itu diterima oleh
priyayi ya-

pengerjaannya. akhirnya

-[28]-kang kagungan dalém, lajéng
sukd panarimah dhaténg mitranipun
sabab sagéd madhangakén panggalih.
Wiwit  weéktu  punikd, ngértos
wéwéjanganing kaluhuran, kamulyan

-[28]-ng  mempunyai rumah dengan

senang.  Selanjutnya ia  menerima
perkataan temannya sebab dapat memberi
pencerahan  kepadanya. Mulai

sekarang, sudah mengerti

waktu

arti dari
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tuwin kasugihan, sampun botén kérsa | keluhuran, kesuksesan, dan kekayaan,
nénacad anginakakén padamélan | sudah tidak mau menjelek-jelekkan lagi

tétanen utawi ngluhurakén darajat
priyantun. Ingkang putrd Radén
Tuwuh dipunparingi artd kanggé
pawitan ambikak pasitén, manggih
kadhawuhan malih

panggenan

papanipun
piyambak ing pundi
ingkang dipunsénéngi.
Radén Tuwuh séka langkung
sukd bingah ing manah, sabab badhé
kasémbadan ingkang dados
s€dyanipun, nuntén késah dhaténg
padhusunan tuwin wand tarataban,
pados pasitén ingkang waradin, €loh,
pikantuk toya ilén. saangsal-angsal
kédah cakét margi agéng. Sareng
sampun pikantuk, pasiten kaukur
katéngéran  tugu
ingkang botén énggal risak, lajéng
kacithak sabin kaliyan pakébonan,
dipuntanémi

watés-watésipun

warni-warni  ingkang
kasil. Ing pinggir margi kaadégan
griya agéng sahi saé mawi rinéngga
sésékaran langkung asri. Ing prénah
iringing griyd kaadégan gudhang
agéng panyimpénaning pamédalipun
siti ingkang déréng kasadé kaliyan
panyimpénan barang-barang pirantos
tétanen, cakét gudhang prénah radi
wingking kadamél dhékah alit,
kaadégan griya panggeénanipun tiyang
ingkang sami nyambut damél ing
kébon.
Botén kacariyos laminipun,
saréng tatanéman wau sampun medal

kasilipun, racak-racak sabén wulan

pekerjaan tani atau menjunjung derajat
privayi. Putranya, Raden Tuwuh diberi
uang untuk modal awal membuka usaha.
Selain itu, diperintahkan memilih sendiri
tempat yang disenangi.

Kemudian Raden Tuwuh merasa
senang dan  bahagia, sebab
terwujud apa yang menjadi keinginannya.

akan

Selanjutnya pergi ke desa dan hutan,
mencari tanah yang dirasa nyaman, elok,
mendapat aliran air, diusahakan dapat
vang dekat dengan jalan besar. Setelah
mendapatkan  tanah,  diukur
batasnya kemudian ditancapkan tugu
yvang tidak cepat rusak. Selanjutnya dibuat
sawah perkebunan,

batas-

dan ditanami
bermacam-macam tanaman yang cepat
mendapat hasil. Dipinggir jalan dibangun
rumah besar dan baik sambil menunggu
tanaman lebih asri disamping rumah

dibangun gudang besar sebagai tempat

penyimpanan penghasilan dari  hasil
tanaman  yang belum terjual dan
penyimpanan barang-barang

perlengkapan pertanian. Tidak jauh dari
gudang, lebih tepatnya di  bagian
belakang dibuat rumah kecil untuk tempat
tinggal orang yang bekerja di kebun.
Tidak diceritakan lamanya, setelah

tanaman itu memperoleh keuntungan,
setiap bulan memperoleh hasil
keuntungannya melebihi belanja

bapaknya, semakin lama penghasilan dari
tanaman semakin meningkat. Di akhir

membuat  Raden  Tuwuh  mendapat
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angsal kauntungan ngungkuli
balanjanipun ingkang rdma, sdyéa lami
mindhak-mindhak pamédaling

Ing

siti.
andadosakén
kamulyanipun Radén Tuwubh, ugi ka-

wasana

kemuliaan dan dihar-

-[29]-jén kéringan botén béda kaliyan
ingkang kasinungan darajat priyantun,
raosing manah ayém ajénjém, sanajan
nyambut damel rékaos inggih dados
sénénging manah sabab  panci
padamélan wau ingkang dipunréméni.

4. Pangaosipun kasagédan

Ing Dhusun Sétayu prénahipun
botén tébih saking nagari, wontén
satunggiling pandhé¢ ndméd Wangsa
Wijéya, kasagédanipun namung damél
samukawis pirantos béngsd kasar
ingkang limrah kanggé déning tiyang
tani ing padhusunan ngriku, inggih
punikd: pacul, péncong, wangkil,
kéjen, arit, kudhi, pangot sasaminipun.
Wiwit piyambakipun t€ksih éném
ngantos sépuh rupining dédamélan
prasasat ajég kémawon, botén wontén
kaindhakanipun saé utawi landhép,
pundpa déné ambu didamél gagrag
énggal ingkang langkung migunani
kanggénipun ing wéktu punikd déreéng
wontén. Dados dédamélanipun botén
gadhah daya anggégéndéng murih

ngréménakén manahipun ingkang
badhé tumbas.

Sanesipun Kyai Wangsa
Wijaya, ing dhusun wau kalébét

kathah tiyang dados pandhé, sami
gadhah bésalén piyambak-piyambak

-[29]-gai tidak berbeda dengan derajat
priyvayi. Dihatinya terasa senang dan
tentram meskipun bekerja sangat susah,
tetapi menjadi senang di dalam hati sebab
memang pekerjaan ini yang disenangi.

4. Keterampilan yang bisa dilakukan

Di Dusun Setayu, lebih jelasnya
tidak jauh dari kota. Ada salah satu
pandhé (orang yang membuat peralatan
dari besi) yang bernama Kyai Wangsa
Wijaya. Keterampilannya hanya membuat
beberapa alat kasar yang biasanya
digunakan untuk orang tani di dusun itu,
yaitu cangkul, pencong, wangkil, kejen,
celurit, kudi, pangot, dan lain-lain. Ketika
dirinya masih muda hingga tua sepertinya
pekerjaannya masih sama saja. Tidak
ada hasil pekerjaannya baik atau tajam.
Apalagi dibuat gaya baru yang lebih
berguna untuk waktu itu masih belum ada.
Jadi hasil pekerjaannya tidak
mempunyai daya tarik dan minat orang
yvang ingin membel.

Selain dari Kyai Wangsa Wijaya, di
dusun itu termasuk banyak orang bekerja
menjadi pandhé (orang yang membuat
peralatan dari besi). Sama mempunyai
besalen sendiri-sendiri didirikan persis di

dari

depan rumah. Pekerjaannya membuat alat
sama seperti yang disebutkan di atas.
Tidak ada salah satu pandhé (orang yang
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kaadégakén sangajénging griya. Déné
dédamél-anipun sami ugi kados
kasébut nginggil. Botén wontén salah
satunggiling pandhé ingkang
manahipun malétik purun marsudi
indhaking kasagédan, kajawi namung
nalurekakén dédamélaning
léluhuripun wiwit jaman kind, dhapur
wagu, kasar, kéthul, ngantos jaman
samangké 1€stantun a-

membuat peralatan dari besi) yang tidak
mempunyai keinginan untuk
meningkatkan  keterampilan.
hanya membuat alat sesuai apa yang
dikerjakan leluhur jaman kuno. Bentuknya
jelek, kasar, tumpul, sampai sekarang

masih melestarikan sep-

Kecuali

-[30]-won makatén. Mila
kasad¢ kirang laris sdhd mirah,
namung langkung sakédhik sangét
saking pangaos panumbasing tosan.
Awit saking punika
panggésanganipun pandhé ing ngriku
awis-awis ingkang cékap, saupami
botén sami nyambi tétanén tuwin
ingkang ¢&stri sésadéyan médal pékén,
témtu sdya rékaos gé€sangipun.
Wontén malih ingkang anjalari
panggaotanipun ~ mandhé  kirang
majéng, inggih punikd botén guyub,

saréng

saupami satunggiling pandhé néja
ngindhakakén pangaos. murih
pikantuk kauntungan radi kathah

murwat kaliyan rékaosipun nyambut
damél, pandhé botén
nimbangi, malah asring kalampahan
sok ny{u}da’® régi, supados barang
dadamélanipun laris, tiyang-tiyang
ngalémpak sami tumba{s}’ dhaténg
piyambakipun. Déné pandhé ingkang
néja ngindhakakén pangaos
kuwatos barang gadhahipun badhar,
lajéng nututi ngandhapakén régi, ing
manah namung déyd-ddya pajéngd

sanesipun

wau

-[30]-erti itu. Maka dari itu, hasil
karyanya kurang laku dan murah. Hanya
lebih sedikit sekali dari membeli bahan
baku. Oleh karena itu, kehidupan pandhé
(orang yang membuat peralatan dari besi)
di tersebut jarang ada yang
berkecukupan. Seumpama tidak
melakukan kerja sampingan bertani dan
atau istri berjualan di pasar tentu semakin
susah hidupnya.

Adalagi yang membuat
(orang yang membuat peralatan dari besi)
kurang maju, yaitu tidak guyub rukun.

Seumpama salah satu pandhé (orang yang

dusun

pandhé

membuat peralatan dari besi)
mendapatkan pesanan, maka mendapat
keuntungan  lebih  banyak  daripada

susahnya melakukan pekerjaan. Pandhé
(orang yang membuat peralatan dari besi)
lainnya  tidak menimbang, seringkali
menurunkan  harga, supaya barang
dagangannya cepat laku. Orang-orang
berbondong-bondong  untuk
ditempat  dirinya.

membeli
pandhé
(orang yang membuat peralatan dari besi)
yvang masih ~membuat pesanan
khawatir jika barang dagangannya tidak

Sedangkan

itu
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sampun ngantos katéndhagan tédha.
Sar¢hning  pépajénganipun  mirah,
anggeéning garap
ambujéng ¢énggald angsal

purun-purun
kathah,
luwésing wangun alusing garapan
landhépipun pirantos botén
pisan-pisan kamanah, ugér-ugér dados
wujud pirantos sampun cékap. Tiyang
ingkang tumbas inggih ldngkéd sagéd
angnyé€ktosi, dédamélan awon saé
kaanggép sami, manawi botén sukd
tumbas mirah, barangipun badhar,
wékasan pandhé ingkang ngatos-atos
lan saé garapanipun lajéng niru damél
barang kodhen anut limrah ing kathah.
Adat makatén punika kaléntu sanggét,
lérésipun kédah rébat unggul sa-

tuwin

laku. Selanjutnya pandhé (orang yang
membuat peralatan dari besi) tersebut
juga mengikuti untuk menurunkan harga
pasaran, di hati hanya merasa laku
sampai kekurangan makan. Setelah laku
dengan harga murah, ketika mengerjakan
diburu mendapatkan keuntungan banyak.
Halus dan baik hasil pekerjaan tidak
sekali-kali terjadi. Janji membuat wujud
alat sudah cukup. Orang-orang sudah
jarang membeli, hasil karyanya baik atau
jelek dianggap sama saja. Jika tidak
dibeli dengan harga murah, barangnya
akan berkarat. Ciri khas pandhé (orang
yvang membuat peralatan dari besi) yang
hati-hati dan baik hasil pekerjaannya

selanjutnya meniru membuat barang
beberapa  kodi  menurut  biasanya.
Kebiasaan itu  sangat  disalahkan,

alangkah baiknya harus merebut unggul
ba-

-[31]-éning dédamélan kanggé
ngindhakakén régi, sami arébat asor,
dédamélan ingkang sampun saé
dipunparsudi murih dados awon.
Kacariyos Kyai Wéngsa Wijaya
gadhah anak jalér kékalih, ingkang
sépuh ndmd Wéngsé Séntikd sampun
é¢mah-émah, misah griya sartd pados
panggésangan  piyambak  saking
mandhé, nyambut damél nunggil
sabésa{l}én®  kaliyan  bapakipun.
Ingkang éném anama Murjaka déréng
émah-émah, téksih? dados rayat
tiyang sépuh, sabén dintén ngrancangi
bapakipun mandhé ing bésalén.
Ménggah kasagédanipun Murjéka

-[31]-ik  barang  dagangan  untuk
meningkatkan harga. Sama-sama merebut
harga rendah. Hasil buatan yang sudah
baik diubah menjadi jelek.

Diceritakan Kyai Wangsa Wijaya
mempunyai dua anak laki-laki.
tertua bernama Wangsa Sentika, sudah
berumah tangga, pisah rumah serta

mencari kehidupan sendiri dari pandhé

Yang

(orang yang membuat peralatan dari
besi). Bekerja menumpang satu besalen
dengan bapaknya. Yang termuda bernama
Murjaka belum berumah tangga, masih
menjadi tanggungan orang tua, setiap
hari ikut bapaknya bekerja di besalen.

Keterampilan  pandhé  (orang  yang
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botén  kawon  kaliyan  pandhé
sanésipun ing padunungan ngriku.
Malah kapérd ngungkuli, sabab nalika
laré kalébétakén sékolah, dados
manahipun lantip sugih rékd, punapa
ingkang kadamél dadosipun saé sarta
rikat. Bedanipun Waéngsa Séntika,
botén naté sinau ing pamulangan,
sagédipun namung niru saking bépa
lan tdnggd tépalih, mila inggih béda
sangét tandangipun ing damél tiyang
ingkang naté s€kolah kaliyan botén
punika.

Saréng Murjdkd sampun émah-
émah, pindhah ndma Wangsd Wirya,
nuntén misah griyda ngajéngakén
margi agéng, panggésangipun ugi
dados pandhé nyambut damél munggil
sabésalén kaliyan bapakipun, sabab
namung padamélan punikd ingkang
dipunsagédi sartd kulind wiwit alit.
Sar¢chné Wangsa Wiryd wau deéréng
kathah  tétépanganipun, sanajan
anggeénipun nyambut damél langkung
tabéri, garapan sa¢ séha landhép, éwa
samantén awis-awis sangeét ti-

membuat peralatan dari besi) Murjaka
tidak terlalu jelek daripada pandé lainnya
didusun itu. Dan lebih baik lagi. Sebab
ketika  disekolahkan,  keterampilannya
semakin meningkat serta pengetahuannya
luas. Apa yang dibuat hasilnya menjadi
baik sekali serta berkualitas. Bedanya
dengan Wangsa Sentika, tidak pernah
belajar di
kemampuan hanya meniru dari bapak dan

perguruan, memiliki
tetangga sebelah. Maka dari itu, beda
bekerja  orang  yang
bersekolah dengan orang yang tidak
pernah sekolah .

Setelah Murjana sudah berumah
tangga, kemudian berganti nama menjadi
Wangsa Wirya. Kemudian menempati
rumah  baru  didekat
Kehidupannya juga menjadi
bekerja menumpang satu besalen dengan
bapaknya. Sebab hanya pekerjaan itu
vang ditekuni dan terbiasa dari kecil.
Setelah Wangsa Wirya tadi belum banyak
kenalan. Meskipun bekerja dengan sangat
tekun, hasil buatannya baik serta tajam,
pada jaman itu jarang-jarang sekali or-

sekali  cara

jalan  besar.

pandé,

-[32]-yang ingkang purun tumbas
pirantosing tétanén ing piyambakipun,
kald-kéld  dédamélanipun  badhar
ngantos anjalari kacingkrangan tédha,
képéksa kédah nyadé mirah-mirahan
kanggé nédmbak  kékiranganipun.
Térkadhang  katitipakén  dhaténg
Wangsa Séntika, supados énggald
pajéng. Awit saking kirang laris,
mangka paméndhétipun kauntungan
sakédhik, arta

namung lami-lami

-[32]-ang yang mau membeli alat tani
vang  dihasilkannya.  Kadang-kadang
barang  buatannya  berkarat sampai
membuat kekurangan makan. Terpaksa
harus barang dagangannya
murah-murah

menjual
dengan  harga
menutupi kekurangannya. Kadang barang
dagangannya dititipkan kepada Wangsa
Sentika, supaya cepat laku. Setelah
kurang  laku, penghasilan
keuntungan hanya sedikit. Semakin lama

untuk

maka
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pawitanipun meh télas katédha, | uang pengeluarannya cepat habis untuk
Wéngsa Wiryé jalér estri | makan. Wangsa Wirya suami istri menjadi

sakalangkung sédhih, ngraos botén
ngantos lami malih badhé manggih
sangsard agéng lantaran kékirangan
tédha, ngandélakén
pitulungan saking tiyang sépuh tuwin
sanak  sadhérek, botén  kadugi
nandhang wirang, témtu ing nganggép
tiyang papa botén dipunajeéni déning
s€sami.

Anuju satunggil dintén, Wéngsa
Wiryd botén lumébét nyambut damél,
badanipun karaos lésu botén gadhah
kékiyatan, jalaran saking kangéngén
prihatos, wontén griyd tiléman utawi
lungguh 1énguk-1énguk sanggi uwang,
ingkang dados  pangangén-angén
botén sanes amung kadospundi
rékanipun anggeéning pados pangupid

manawi

jiwa, murih angsalipun kauntungan
cékap kanggé sandhang tédhé
salimrahipun tiyang gésang, pintén
banggi gadhah tirahan kanggé jagi-
jagi bénjing manawi sampun sépuh.
Dangu-dangu piyambakipun manggih
akal ingkang prayogi linampaha{n}’,
ing batos makatén: “Bab lakuné golek
pangan sakd dagang, tani lan liya-
liyané aku ora bisd babar pisan, krané
durung tau nglakoni, déné kabisanku
mung dadi pandhé, yaiku kang wajib
dakrungkébi.  Ananging  sar¢hné
pagawé€yan mau and kéné ora kasil,
amarga kéntekan pa-

sedih. Merasa tidak lama lagi akan

menemui  kehidupan  sengsara besar
karena  kekurangan — makan.  Jika
mengandalkan pertolongan dari orang tua
serta  sanak saudara, tidak akan
menemukan  kemuliaan  hidup. Tentu

orang lain menganggap seperti orang
mengemis dan tidak akan dihargai oleh
sesama.

Menuju suatu hari, Wangsa Wirya
tidak masuk kerja, badannya terasa lesu
dan tidak mempunyai kekuatan. Karena
masih merasa prihatin. Di rumah hanya
duduk-duduk
menyangga kepala dengan telapak
tangan. Yang menjadi keinginan tidak lain

tiduran  atau sambil

bagaimana susahnya mencari kehidupan.
Hanya mendapatkan keuntungan cukup
untuk kebutuhan makan secukupnya orang
hidup. Mempunyai biaya sisa untuk jaga-
jaga besok ketika sudah tua nanti. Lama-
lama dia menemukan pemikiran sebagai
berikut,” makan dari
berdagang, tani, dan lain-lain aku tidak

Bab mencari

dapat sama sekali, karena belum pernah
melakukan. Hanya pekerjaan pandhé
(orang yang membuat peralatan dari besi)
ini yang dapat aku lakukan. Akan tetapi,
setelah pekerjaan itu tidak membuahkan
hasil. Karena minim peng-

-[33]-pan kalah karo pandhé kang
lawas-lawas. Saka panémuku ana rong

-[33]-alaman dengan pandhé (orang yang
membuat peralatan dari besi) yang sudah
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prakérd dalané golék panguripan métu
sakd mandhé¢ kang kénd dilakoni.
Kapisan: kudu ngalih saka
padunungan kéné marang liyd désa
utdwéd nagira kang durung
pandhé, mésthi wong-wong sacédhaké
kono padhad tuku samubarang piranti
bangsa weési marang aku, mangsa
dadak kalakona yeén kabutuh nganggo
piranti mau lungd adoh tuku piranti
marang liya panggonan kongsi lalakon
sabédhug utdwa sadind. Ing kéana
m{&}sthi> gégaweyanku laris, bisa
oleh  kauntungan timbang karo
weétuning kringét énggonku nyambut
gawé. Déné kang kapindho: saupama
aku néja tétép omah-omah ing désa
kéné kang wis akeh pandhéné, kudu
ngundhakaké kawruh kongsi bisd
ngungkuli sakehing pandhé-pandhé

ana

mau. Yaiku: garapan alus, wanguné
luwés, landhép lan awet kanggené.
Kajéba saka iku, ambu digawé piranti
gagrag anyar kang bécik sartd luwih
migunani ing kéné saiki durung ana.
Lan manéh prélu bangét ngérti
marang piranti sabrang,
sanajan ora bisd gaw¢, nanging bisa

gawéyan

andandani mandwé rusak, kayéata:
mésin andondomi, péthi wési, bédhil
dhokar, krétda lan sapapadhané,
c€kaké: saoleh-oleh 44 nganti
ambalekaké sapakoné wong kang

akon gaw¢ utdwa andandani. Manawa
kapintéran mangkono,
m{&}sthi’ bésalénku sabén dind ora
nganggur lan sugih kasih.”

aku duwé

lama-lama. Dari penemuanku ada dua
cara jalan untuk mencari kehidupan
keluar dari pandhé (orang yang membuat
peralatan  dari  besi) yang dapat
dilakukan. Yang pertama, Harus keluar
dari dusun ini menuju ke dusun lain atau
kota lain yang sama sekali belum ada
pandhé. Pasti orang-orang disekitar sana
membeli  macam-macam  alat  besi
kepadaku. Dapat dilakukan jika butuh
tempat lain meskipun hanya setengah hari
atau satu hari. Di sana pasti daganganku
laku.

daripada

memperoleh  keuntungan
bekerja  dulu.
Kemudian yang kedua, seumpama aku
tetap tinggal di dusun ini yang sudah
banyak pandhé (orang yang membuat
peralatan besi),
meningkatkan keterampilan supaya dapat
melebihi  orang-orang yang bekerja
sebagai pandhé (orang yang membuat
peralatan dari besi). Yaitu: hasil buatan

Dapat

waktu  aku

dari aku  harus

halus, bagus, tajam, dan awet untuk
dipakai. Selain itu juga, dapat membuat
alat model baru yang baik serta lebih
berguna untuk disini yang belum ada.
Dan apalagi perlu sekali mengerti alat
yang  dibuat seberang.
Meskipun tidak dapat membuat, tetapi
dapat membenahi jika rusak. Seperti,
mesin jahit, peti besi, pistol dokar, kereta,
dan sejenisnya. Singkatnya, diusahakan
jangan sampai mengembalikan siapapun
orang yang menyuruh untuk membuat
atau membenahi. Jika aku mempunyai

oleh  dusun

kepintaran seperti itu, pasti besalenku
setiap hari tidak menganggur dan banyak
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Wanci dalu sadéréngipun tilém,

Wéngsd Wiryd réraosan kaliyan
ingkang ¢éstri, nyariosakén saddya
pamanggih ka-

membawakan hasil.”

Waktu tidur,
Wangsa Wirya berbicara dengan istrinya.
Menceritakan semua pemikiran seper-

malam  sebelum

-[34]-dos ing nginggil wau, lajéng
pamit badhé¢ késah anjarah dhusun
tuwin nagari, pados padunungan
ingkang t€ksih ldngkd pandhé sartd
kinintén sakécd dipundunungi, utawi
néjd sinau ngindhakakén sésérépan
dhaténg pandhé ingkang langkung
sagéd lan ningali dédamélan bangsa

tosan ingkang saé, an¢h sdhd
migunani ingkang ing dhusunipun
deréeng  wontén, bénjing badhé

dipuntiru manawi wangsul. Ingkang
estri  dipunpamiti makatén punikd
manahipun langkung sédhih, kéwéden
anggeénipun badhé mangsuli, manawi
kamanah-manah ingkang
jalér wau lérés, pantés dipunturuti,
ananging sabab deréng naté kakésahan
tébih, piyambakipun kuwatos bénjing
kabéktd pindhah dhaténg manca
nagari pisah kaliyan tiyang sépuh
sanak sadhérék. Saupami
dipungandhuli ngantos sandé késah,
témtu badhé kélajéng-lajéng
rékaosipun pados tédhd, toging manah
namung sumarah sakajéngipun
ingkang jalér kémawon.

Enjingipun  lajéng  atati-tatd
nyépakakén panganggé ingkang badhé
kabéktd kaliyan pados sangu artd
sawontén-wonténipun. Barang-barang
salébéting griyd kinalémpakakén,
pirantosing pandhé kawadhahan ing

s€janipun

tuwin

-[34]-ti di atas itu, kemudian pamit akan
pergi menuju dusun lain atau kota lain
untuk mencari tempat yang masih langka
pandhé (orang yang membuat peralatan
dari besi) serta dirasa nyaman untuk
ditempati, atau belajar meningkatkan
pengetahuan tentang pandhé (orang yang
membuat peralatan dari besi) supaya
dalam membuat alat bisa lebih baik, aneh
dan berguna untuk dusunnya yang belum
pernah ada. Besok akan ditiru ketika
sudah pulang. Istrinya dipamiti seperti itu
dan hatinya merasa sedih. Takut ketika
akan menanggapi. Jika pemikiran dari
sang suami ada benarnya, pantas dituruti.
Akan  tetapi, sebab  belum  pernah
berpergian jauh. Dirinya khawatir jika
suatu saat nanti pindah ke negara lain
pisah dengan orang tua dan sanak
saudara. Seumpama tetap ikut sampai
akhir tentu akan terus-terusan susahnya
mencari makan, pada akhirnya hatinya
hanya dipasrahkan kepada laki-laki saja.
Selanjutnya diwaktu pagi bergegas-
gegas menyiapkan perlengkapan yang
akan dibawa dan membawa uang saku
seadanya saja. Barang-barang yang ada
di dalam rumah dikumpulkan. Peralatan
pandhé (orang yang membuat peralatan
dari besi) dimasukkan ke dalam peti dan
dikunci. Selanjutnya istri Wangsa Wirya
diantar pulang kerumah orang tuanya
serta memberi pesan jika orang lain ada
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péthi  dipunkunci. Ingkang éstri
dipunatérakén wangsul dhaténg tiyang
sépuhipun sartd winéling manawi
wontén tiyang tétakén, kasanjangan
sawég késah tutuwi sadherek tébih ing
sanés nagari. Sapéngkéripun, barang-

barang salébéting griya tuwin pirantos

pandhé  dipunkeénbéktd  wangsul,
karawatand kalayan saé sampun
ngantos wontén ingkang kacicir.

Wéngsd Wirya lajéng pamit dhaténg
bapak biyung, mara s€puh jalér éstri

yang bertanya, dijawab sedang pergi ikut
saudara jauh di negara lain. Selanjutnya,
barang-barang di
peralatan pandhé (orang yang membuat
peralatan dari besi) dibawa pulang.
Dirawat dengan baik jangan sampai ada
yvang tercecer. Wangsa Wirya kemudian
pamit kepada bapak ibu, mertua laki-laki
dan perempuan, dan kakaknya, Wang-

dalam rumah dan

lan kakangipun Wang-

-[35]-s&  Séntika.  Wanci  dalu | -/35]-sa Sentika. Waktu malam berlalu,
ngajéngakén banguné énjing | berlanjut pada waktu pagi, dirinya
piyambakipun  mangkat ambékta | berangkat membawa pakaian dan bekal

buntél lan panganggé, ingkang eéstri
ngatérakén dumugi margi ageéng
mripatipun tarocosan marébés mili,
kathah-kathah ingkang rinaos
awratipun tiyang gésang pados tédha,
ngantos dipunréncangi griyéa
pasah tiyang sé€puh, sanak sadherek
lan katrésnan. Ing batos amung
nyényuwun dhaténg ingkang Kuwaos,
mugi-mugi pinaringan wilujéng sagéd
pinanggih malih sdhd kasébadana

tilar

sasédyanipun.

Botén kacariyos lampahipun ing
margi, Wéngsd Wiryd sampun dumugi
satunggiling nagari agéng, anjurug ing
pé€kén panggénan tiyang dhasar warni-
pirantos bangsd tosan. Ing
ngriku ningali kathah dadamélan saé-
saé, anch s&hd migunani ingkang

warni

déréng wontén ing padununganipun,

saddyd dipunpéngéti ndmd lan

seadanya, istrinya mengantarkan sampai
jalan besar, air matanya mengalir deras,
banyak-banyak yang merasa bahwa orang
hidup harus berjuang mencari makan,
harus  meninggalkan
rumah, orang tua, sanak saudara, dan

sampai-sampai

kecintaan. Di dalam batin hanya berdoa
kepada Yang Maha Kuasa, semoga
diberikan keselamatan bisa bertemu lagi
serta diwujudkan keinginannya.

Tidak diceritakan selama
perjalanannya, Wangsa Wirya sudah
sampai di salah satu kota besar.

Kemudian langsung menuju ke pasar
tempat orang-orang berjualan macam-
macam peralatan besi. Di situ melihat
banyak hasil buatan yang baik-baik, aneh
serta berguna bagi yang sama sekali
belum ada di dusunnya. Semua diberi
nama dan gunanya. Besok akan ditiru jika
sudah pulang. Setelah sampai salah satu
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kanggénipun. Bénjing badhé dipuntiru

manawi sampun wangsul. Saréng
dumugi satunggilipun dhasaran radi
misah tébih saking ngajéng wau,
Wéngsd Wiryd sumérép dagangan
béndho wangun s&ha garapanipun
langkung saé, dhapur léncéng aluwés,
ing pucuk lancip majéng tigd, ing

pinggir anggaligir, téngahipun légok,

ngépok rinéngga ukir-ukiran
sés€karan angrémit, cakét garan
kasérat aksard tatahan mungél:
“Cikéruh.”  Ngandhapipun angka

walandi kanggé pengét anédahakén
titimangsa nalika damél tosan, mamas,
singat, gadhing, ugi dipunréngga ukir-
ukiran adi, ing wékasan garan wau
adhapur ngémba sirah naga, garudha,
suku kapal sdhd sanés-sanesipun.

Satunggil-tung-

lapak agak terpisah jauh dari depan tadi,
Wangsa Wirya melihat barang dagangan
bendo bagus dan buatannya lebih baik,
bentuknya luwes, di ujung tajam
bercabang tiga, dipinggir sangat indah,
tengahnya berlubang, terdapat hiasan
ukir-ukiran bunga yang rumit sekali. Di
dekat pegangan ditulis huruf pahatan
bertuliskan : Cikeruh. Bawahnya angka
belanda untuk pengingat waktu ketika
membuat alat besi, logam, tanduk, gading
juga dihiasi ukir-ukiran yang indah. Di
akhir pegangan tadi digambar kepala
naga, burung garuda, ujung kapal, dan
lain-lainnya. Salah sa-

-[36]-giling béndho
sarunganipun kajéng utawi wacucal
kasélut mamas langkung gilap.
Wangsd Wirya takén: “Béndho
puniké satunggil régi pintén kang?”
Ingkang  dhasar  mangsuli:
“Réginipun undhd-usuk, mawi-mawi

wontén

agéng alit sartd saéning garapan,
ingkang asor piyambak régi kalih
téngah rupiyah. Punika ingkang agéng
lan saé, régi gangsal rupiyah. Manawi
pojar aken damél ingkang Ingkung saé
sarta landhép, nganggé sélut slika
garan gadhing, réginipun ngantos
dasanan rupiyah.”

Wéngsd Wiryad 1égé€g miréng
wangsulan makatén, manahipun éréd

-[36]-satu bendo ada sarungan kayu atau
kulit digosok dengan logam supaya lebih
mengkilap.

Wangsa Wirya bertanya: “Bendo ini
satu harganya berapa kang?”

Selanjutnya penjual menanggapi:
“Harganya bermacam-macam,
tergantung besar kecilnya bendo serta
kualitas hasil buatannya. Yang paling
bawah harganya dua setengah rupiah. Itu
yvang besar dan baik, harganya lima
rupiah. Jika ujarannya disuruh membuat
lebih baik dan tajam, memakai gosokan
dari ukiran kayu, harganya sampai
puluhan rupiah.”

Wangsa Wirya kaget mendengar
Jjawaban seperti itu. Hatinya malu setelah
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béndho
ngalém dhaténg
pandhé  ingkang
“Saiki tételd
sanyatané ora murah

ningali dalah

sarunganipun,

saéning

kaweégiganipun
andamél, ing batos:
sumurupku,
régané kapintéran, kya béndho sing
régd limang rupiyah kiyé, gédhéné
wesi kang digawé ora luwih saka arit
ing padununganku kang lumrah
kaédol payu sasuku, dadi undhaking
réga kongsi tikél sapuluh iku ora liyd
mung ajiné kapintéran. Mangkono ugd
régané lading, gapit, suduk, kéris
sapapadhané, kab¢h gédhéné wési ora
piraha, nanging régané larang banggét.
Iku iyd kapinteran kang kuwawa
ngundhaké pangaji. Saupama ing
désaku and pandhé kabisané¢ samono,
4ja sing mamrih warég mangan,
nyandhang wutuh ora katutugan,
hambok duwéyd karép gawé omah
gédhong pisan m{&}sthi* kasémbadan
karépé.

melihat baiknya bendo dan sarungannya.
Memuji kepada kemampuan pandé yang
membuat. Di dalam batinnya: ‘“‘Sekarang
aku sudah mengerti, kenyataan tidak
murah harga kepintaran seperti bendo
vang memiliki harga lima rupiah ini.
Besarnya besi yang dibuat tidak lebih dari
clurit di dusunku yang biasanya dijual
hanya laku satu suku. Jadi naiknya harga
sampai sepuluh itu tidak lain dari hasil
kepintarannya. Begitu juga harga pisau,
gapit,suduk keris dan sejenisnya. Semua

besarnya besi tidak seberapa. Tetapi
harganya sangat  mahal  sekali.
Kepintaran itu yang membuat

keterampilan meningkat. Seumpama di
desaku ada pandhé (orang yang membuat
peralatan dari besi) yang memiliki
keterampilan seperti itu. Jangan ada yang
mengharap  kenyang
menyandang keutuhan tidak terwujud,
meskipun mempunyai keinginan untuk
membangun rumah besar pasti bakal
terwujud.

makan  sisa,

[37]
Wangsd Wirya takén malih:
“Sératan ing épok béndho mungél

“Cikéruh”, puniké térangipun
kadospundi?”

Ingkang  dhasar:  “Cikéruh
makatén namaning dhusun
padununganipun pandhé ingkang

damél béndho punikd, déné é&ngka
anédahakén titimangsa nalika damél.”

Wiéngsé Wiryd: “Pundpd pandhé
Cikéruh wau namung damél béndho
kémawon?”

[37]

Wangsa Wirya bertanya lagi:
“Tulisan yang ada di ujung bendo itu
"Cikeruh”, itu bagaimana maksunya?”
menanggapi:  “Cikeruh
adalah nama dusun tempat pandhé (orang
yang membuat peralatan dari besi) yang
membuat bendo ini. Sedangkan tulisan
angka  menunjukkan ketika

membuat.”’

Penjual

waktu

Wangsa Wirya: “Apakah pandhé
(orang yang membuat peralatan dari besi)
Cikeruh itu hanya membuat bendo saja?”
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Ingkang dhasar: “Botén Penjual  menanggapi: “Tidak,
piyambakipun tiyang sagéd damél | orang-orang bisa membuat macam-

rupi-rupi pirantos, botén mangsulakén

sapakénipun, ugi sok andadosi
samukawis pirantos béngsd tosan
ingkang risak.”

Wangsd Wirya, “Punapad pandhé
wau asring kékésahan tébih utawi
médal ing pékén piyambak nyadé
dédamélanipun?”

Ingkang dhasar: “Botén,
piyambakipun = awis-awis = médal
saking  bésalen, wontén  griya
kémawon dadamélanipun sampun

laris sangét, kirang barang langkung
ingkang tumbas, sabéndintén bakul
sami késah dhaténg pasok artd
pépajéngan kaliyan méndhét malih
barang dagangan, namanipun Kyai
pandhé kalok ing pundi-pundi jalaran
saking kasagédanipun.”

Wiéngsé Wiryé miréng
cariyosipun tiyang dhasar béndho.
Manahipun  kapidéréng  manawi

katampen badhé ngengér dhaténg
Kyai Pandhé ing Cikéruh, suméja
sinau  ngindhakakén  kasagédan
prakawis mandhé. Saréng sampun
golonging pamanggih, botén mandhég
tumolih, lajéng pangkat dhaténg
Cikéruh madosi griyanipun pandhé.
Péndhak dintén laminipun ing margi,

macam peralatan, tidak mengembalikan
tiap pekannya, juga sering membenahi
beberapa peralatan besi yang rusak.”

Wangsa Wirya: “Apakah pandhé
(orang yang membuat peralatan dari besi)
ini sering berpergian jauh atau keluar
menuju pasar sendiri untuk menjual hasil
buatannya?”

Selanjutnya penjual menanggapi
lagi, “Tidak, dirinya jarang-jarang keluar
dari besalen. Di rumah saja barang
dagangannya sudah laris sekali, kurang
lebih barang ludes terbeli. Setiap hari
penjual  pergi untuk memasok uang
keuntungan dan mengambil lagi barang

dagangan.  Namanya  Kyai  Pandhé
terkenal  dimana-mana. Karena dari
keterampilannya.”

Wangsa Wirya mendengar cerita
orang penjual bendo.
belum lega jika belum menemui langsung
Kyai Pandhé di Cikeruh. Tujuannya untuk
belajar  meningkatkan  keterampilan
perkara pandhé (orang yang membuat
peralatan besi). Setelah
mendengarkan pendapat, tidak berhenti
berjuang. Selanjutnya pergi menuju Desa
Cikeruh mencari rumah pandhé. Setiap

Hatinya masih

dari

hari lamanya di jalan, Wangsa Wirya
sudah sampai di rumahnya pandhé (orang

Wangsd Wiryd sampun dumugi | yang membuat peralatan dari besi)
griyanipun pandhé
[38] [38]

Cikéruh, saréng lumébét dhaténg ing
bésalen manahipun ¢éram ningali

Cikeruh. Setelah masuk ke besalen,
hatinya takjub melihat peralatan untuk
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pirantos nyambut damél rupi-rupi,
ngantos botén satunggil-
tunggiling ndma lan kanggénipun.
Wontén tiyang sawatawis kathahipun
angréncangi nyambut damél mandhé,
ingkang nyububi,
anggémbleng, nyingkir nyépuh sahd
san¢s-sanésipun.  Wangsd  Wirya
pinanggih Kyai Pandhé, jawab badhé
bérah nyambut damél ing sasagéd-
sagéd piyambakipun masajakakén yen
sampun naté ngladosi  pandhé,
ananging téksih bodho balilu déréng
gadhah kasagédan pundpé-punapa.
Déné épahan botén mastani, narimah

sumeérép

wontén

sapaweweh, ugér pikantuk tédha
sadinténipun, Kyai Pandhé purun
anampani, lajéng kacoba nyambut

damél kados kancanipun,
tumandanging damél katingal cukat,
garapan sa¢ lan sugih rékd, nuntén
katémtokakén sadintén angsal bérahan
satangsul pikantuk tédhahing I€bét
satuwukipun. Wangsa Wirya
langkung bingah ing manah, rumaos
manggih kabégjan agéng, sabab
salébéting sinau pikantuk tédhd tuwin
artd. Ingkang kanggé minadngka
tandhd suka panarimah, anggéning
nyambut damél langkung tabéri lan
ngatos-atos, supados sageéda
kalunturan sih sartd katrésnanipun

ingkang dipungengeéri.
Salaminipun Wangsd Wirya
wontén ngriku, kanggép sangét

pangeénggripun., sabéndintén nyambut
damél angladosi Kyai Pandhé ing

bekerja membuat macam-macam. Sampai
tidak tahu satu persatu nama alat dan
kegunaannya untuk apa.
orang-orang saling membantu dalam
mengerjakan alat. Ada yang memompa,
membentuk  pola  dengan  dipukul,
pengerasan, dan lain-lainnya. Wangsa
Wirya kemudian bertemu Kyai Pandhé.
Dirinya berkata bahwa akan bekerja
sedapat mungkin jika dirinya sudah

Kebanyakan

pernah menekuni pandhé (orang yang
membuat peralatan dari besi). Akan
tetapi, masih  bodoh sekali
mempunyai
Adapun tidak
menentukan, hasil
pemberian. Serta mendapat makan setiap
harinya. Kyai Pandhé bersedia untuk

belum
keterampilan
untuk upah  sangat
Menerima  dari

apa-apa.

menerima. Selanjutnya dicoba bekerja
seperti temannya. Melakukan pekerjaan
terlihat terampil, hasil pekerjaannya baik
dan tulisannya indah. Ditentukan sehari
mendapatkan  upah  setangsul  serta
mendapatkan jatah makan sekenyangnya.
Wangsa Wirya hatinya sangat senang dan
bahagia, merasa menemukan
keberuntungan yang besar. Sebab selain
dari belajar bisa mendapat makan dan
uang, untuk sebagai ungkapan tanda
kasih. Dalam  melaksanakan
pekerjaan lebih tekun dan hati-hati,
supaya bisa mendapatkan kasih sayang
dalam mengabdi.

Selama Wangsa Wirya berada di

tempat itu, dianggap  baik

terima

sekali
bekerja
besalen,

Setiap  hari
Pandh¢ di

pengabdiannya.

meladeni  Kyai
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Standar
bésalén, maspaosakén anggenipun | memperhatikan dalam membuat barang
dédamélan ingkang saé-saé tuwin | yang baik-baik serta belajar membenahi

sinau andandosi pirantos rupi-rupi
ingkang risak. Sabab saking tabéri
talatos niniténi, kathah

macam-macam peralatan yang rusak.
Sebab dari tekun dan teliti, banyak

[39]

sangét indhaking kasagé€danipun,
sanajan deréng péja-paja sami-sami
kaliyan Kyai pandhé, nanging
saupami katimbang kaliyan sadaya
pandhé¢ ing dhusunipun, sampun
kalébét onjé piyambak, bénjing

manawi wangsul, anémtokakén dados
pangéram-éram  kancanipun  sarta
sagéd angsal kauntungan kathah.
Anuju satunggil dintén, Wangsa
Wiryd pamit badhé mantuk, sabab
sampun lami tilar griyd sémah, punapa
déné kangén dhaténg tiyang sépuh
tuwin sanak sadherék. Ugi sukd
panarimah dhaténg Kyai pandhé,
sarchné salaminipn wontén ngriku
dipuncékapi sandhang tédhd tuwin
arta  saha  winulang  rupi-rupi
dédamélan ingkang migunani kanggé
lantaran pados tédha, piyambakipun
wicantén kathah-kathah nandhakakén
agénging panarimah, rumaos botén
sagéd malés dhaténg kasaénanipun.
Kyai  pandhé¢  langkung  asih,
dipunpamiti manahipun malénggong
sému awrat kados badh¢ pisah kaliyan
sadherek tunggil wélat. Nanging botén
sagéd anggéndholi, jalaran sumérép
sami ugi gadhah kawajiban. Wasana
inggih sartd  suka
pasango{n}!’ sacékapipun

jumurung
arta

[39]

sekali  keterampilan  yang  sudah
dimilikinya.  Meskipun  belum  dapat
menyamai keterampilan Kyai Pandhé,

tetapi seumpama dibandingkan dengan
pandé di dusunnya, sudah termasuk pandé
vang paling baik. Besok jika sudah

pulang, akan disegani oleh teman-
temannya serta mendapatkan keuntungan
banyatk.

Menuju suatu hari, Wangsa Wirya
pamit akan pulang, sebab sudah lama
meninggalkan rumah serta istri. Apalagi
sudah rindu kepada orangtua serta sanak
saudara, juga mengucapkan banyak
terima kasih kepada Kyai Pandhé. Setelah
sudah lama bekerja di tempat itu,
dicukupi kebutuhan sandang pangan juga
uang dan macam-macam ajaran hasil
pekerjaan yang berguna, untuk mencari
makan.  Dirinya  berbicara  banyak
menandakan terima kasih yang sebesar-
besarnya. Merasa tidak bisa membalas
terhadap kebaikannya. Kyai Pandé lebih
sayang, dipamiti hatinya merasa sedih
seperti akan pisah dengan saudara. Tetapi
tidak bisa mengikuti. Karena sama-sama
mempunyai kewajiban. Dan akhir diberi
bekal uang secukupnya untuk di jalan dan
bekerja macam-
macam yang ringkas dan ringan untuk
dibawa. Wangsa Wirya selanjutnya

untuk mencari alat
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kanggé ing margi kaliyan ambéktani
pirantosing nyambut damél rupi-rupi
ingkang sarwi ringkés s&hd eénthéng

kabéktd. Wangsd Wiryd atdtd-tata,
sasampunipun mirantos lajéng
mangkat.

Kacariyos wangsulipun Wangsa

Wiryd botén médal margi nalikd
késahipun, saréng dumugi
satunggiling nagari piyambakipun

kéndél sawatawis dintén, dolan-dolan
dhaténg bésalén ningali pandhé tosan
damél tapeling tracak kapal, andadosi
dhokar kré-

bergegas. Setelah itu kemudian berangkat
pulang menuju kampung halamannya.

Diceritakan  pulangnya  Wangsa
Wirya tidak melewati jalan ketika pada
saat berangkat. Setelah sampai salah satu
negara sendiri, dirinya tidak langsung
menuju dusun tempat tinggalnya. Suatu
hari, dirinya jalan-jalan menuju besalen
melihat pandé besi membuat tapel kapal,
membenahi dokar kere-

-[40]-t4 sahd sanés-saneésipun, sadaya
dipuntiti kanggé imbét-imbét
sésérépan. Ing nuju dintén pékénan,
piyambakipun késah pékén anjujug
panggénan ing ngriku
ningali
dhapuripun sawég dipunwarangkani,

tuwin  kasadé ing
Dangu-dangu  miréng
wontén tiyang giginéman, nyariosakén
kawéggiganipun satunggiling émpu
ing nagari Kuthédréja, sagéd damél
niru sawarnining dhapur dhuwung,
cundrik,
damélan émpu kind, wugi sagéd

mranggi,
dhuwung warni-warni
dipunwarangi
dhasaran.

wau  sapanunggilanipun

andandosi  sarupining tosan = aji
ingkang risak, kadostd: nyambét
paksi, nyantuni gonja, nglaras

dhuwung ingkang sampun gripis sdha
san¢s-sanésipun.

Wiéngsé
piréngginém
kados nginggil wau, lajéng késah

kelu
tiyang

Wiryé
réraosanipun

-[40]-ta dan lain-lainnya. Semua dilihat
tambah-tambah  pengetahuan.
Menuju ke pasar harian, dirinya pergi ke

untuk

pasar menuju tempat membuat rangka.
Disitu melihat banyak macam-macam besi
vang akan dirangkai. Dirangkai untuk
menjadi barang dagangan. Lama-lama
mendengar ada orang berpakaian hitam,
menceritakan kemampuan
empu di kota Kuthareja bisa membuat
keris tiruan, golok, dan barang buatan
empu jaman kuna. Juga bisa membenahi

salah satu

macam-macam barang besi yang rusak.
Seperti: sambit burung, menyalin dasar
keris, melaraskan dasaran yang sudah
tipis dan lain-lainnya.

Wangsa Wirya tertarik apa yang
disampaikan seseorang seperti diatas.
Kemudian bergegas pergi menuju ke
negara Kuthareja mencari rumah empu

pengetahuan
sudah  bertemu,

meningkatkan
secukupnya.  Setelah
dirinya  bergegas

untuk

membuat  duwung
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dhaténg nagari
griyanipun
indhaking
Saréng

Kutharéja madosi
badh¢ pados
sapikantukipun.

pinanggih,
piyambakipun api-api andandosakén
supados
katétépakén ganjanipun. Empu inggih
sagah, nanging nédhd inah sawatawis
dintén panggarapipun, sabab ing
wektu punikd kalérés kathah sangét
padamélan

émpu

sésépan
sampun
tuwin

dhuwung kalaras

ingkang prélu
karampungakén tumuntén. Wéngsé
Wiryd ugi narimah dhuwungipun
kagarap kantun sartd saguh ngéntosi,
ing batos malah andadosakén
kabingahan, prasasat angsal pawitan
lami ing ngriku kanggé

namatakén anggéning nyambut damél

wontén

Kyai Empu. Piyambakipun sumérép

wontén  pintén-pintén  dhuwung
ingkang dipundandosi lan
dadamélanipun piyambak. Wontén
ingkang sawég kikiran, kasépuh,

dipunwarangi, kasambét paksinipun,
kasantunan gonja sé&ha sanes-

supaya selaras dengan dasarannya. Empu
juga menyanggupi, tetapi harus makan
inang sementara waktu sebab waktu itu
kebetulan banyak sekali pekerjaan yang
harus diselesaikan. Wangsa Wirya juga
menerima duwungnya dikerjakan
belakangan serta sanggup menunggu. Di
dalam  batin  menjadikannya  sangat
merasa seperti mendapatkan
di  tempat
menuntaskan  pekerjaan

Dirinya mengerti ada bermacam-macam
duwung yang  dibenahi hasil
buatannya sendiri. Ada yang sedang
dikikir, pengerasan, dirangkai, disambung
burungnya, dipasang dasaran dan lain-

bahagia,

ilmu lama itu  untuk

Kyai Empu.

dan

-[41]-sanesipun. saya
éram ngungkuli nalikd wontén ing
Cikéruh, inggih punikd ningali
pamoring dhuwung péthak suméblak
arésik, ingkang  ngulit
sémangka 1) Wontén ingkang nyérat
(2) Botén béda kaliyan pamoring
tosan aji damélanipun pard émpu-
€émpu jaman kina.
Pikantuk
laminipun,

Manahipun

wontén

dintén
anggeéning andadosakén
dhuwung sampun rampung, Wongsé

sawatawis

-[41]-lainnya. Hatinya sangat heran
melebihi ketika berada di Cikeruh, yaitu
melihat pamor keris yang terlihat bersih
serta mengkilap. Ada yang kulit semangka
1), Ada yang menulis 2) tidak beda
dengan hasil pamor pusaka besi hasil
buatan para empu-empu jaman kuno.
Setelah beberapa hari lamanya,
pengerjaan keris sudah selesai. Wangsa
Wirya pamit pulang dengan keadaan
senang bahagia. Sebab
keterampilannya sudah bertambah

dan
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Wiryd pamit wangsul kalayan suka | banyak, meskipun belum bisa membuat
bingah ing manabh, Sabab | keris, dokar, dan kereta. Akan tetapi, jika

kaindhakanipun kasagédan wéwah
kathah, sanajan déréng sagéd damél
dhuwung, dhokar lan karétd, ananging
manawi namung andandosi kémawon
sampun botén mangsulakén, sagéda
kathah margining pados
panggésangan. Wontén margi tansah
mikir-mikir padamélan ingkang badhé
dipunlampahi kadospundi anggenipun
matrapakén, supados kathah
padameélan sartd cékap panggarapipun.

Saréng dumugi ing griya,
sakalangkung bingah sdhd muji suka
sukur ing Pangéran, sagéd pinanggih
ingkang estri, tiyang sépuh tuwin
sanak  sadhérék sami  wilujéng.
Ngantos angsal pintén-pintén dintén
botén lowong tiyang ingkang dhaténg
atutuwi, taken-tinakén ing
kawilujéngan sartd ingkang pinanggih
salaminipun  kékésahan. = Wangsa
Wiryd nyariyosakén I€lampahanipun
saking kawitan dumugi weékasan,
pundpa ingkang pinanggih ing purug
gémét atapis kaa-

wéwahi

hanya untuk membenahi saja sudah tidak
akan mengembalikan lagi. Masih banyak
Jjalan untuk mencari kehidupan. Di dalam
perjalanan yang selalu dipikir-pikir yaitu
pekerjaan  yang dilakukan
bagaimana cara menempatkan supaya
banyak  pekerjaan cukup

akan

serta
pengerjaannya.

Setelah sampai di rumah, dengan
rasa bahagia serta bersyukur kepada
Tuhan. dengan
orangtua dan sanak saudara dalam
keadaan Sampai
banyak orang datang ke rumah. Bertanya-
tanya tentang keselamatan serta apa yang
ditemukan selama ia pergi. Wangsa Wirya

Bisa bertemu istri,

sehat. berhari-hari

langkahnya dari awal
sampai akhir. Apa yang ditemukan sudah

rinci dij-.

menceritakan

-[42]-ndharakén botén wontén
ingkang  kalangkungan. Lajéng
anédahakén (angsal)!' angsal-angsal
pirantosing nyambut damél saking
Cikéruh béndho, pangot,
tapéling tracak kapal s&ha sanes-
san¢sipun, lan malih nyariyosakén
kathahing kauntungan saking
andandosi rupi-rupi barang bangsa
tosan damélan tanah sabrang ingkang

tuwin

-[42]-elaskan tidak ada yang berlebihan.
Selanjutnya ~ menunjukkan  oleh-oleh
peralatan bekerja dari Cikeruh yaitu
golok, pisau, gagang cangkul dan lain-
lainnya. Dan juga menceritakan banyak
keuntungan dari memperbaiki macam-
macam  barang besi buatan tanah
seberang yang sudah rusak. Memperbaiki
besi pusaka lebih banyak penghasilannya
dibandingkan dengan

membuat  alat
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sampun risak. Andandosi tosan aji,
punikéd langkung kathah pamédalipun
tinimbang kaliyan andamél pirantos,
kadostd: nétépakén gonja, padamélan
namung sa&jam sagéd tampi épahan
sarupiyah. Mésin andondomi, garapan
sadintén pikantuk artd tigang rupiyah
térkadhang langkung.

Tiyang ingkang miréng éraming
manah, botén ngintén késahipun
Wéngsd Wiryd néjé pados kasagédan,
sabab sawég sapisan
punikd tiyang ing dhusun ngriku
wontén  ingkang gadhah  tékad
makatén. Déné tiyang sépuh lan
kakangipun sami turut bingah, gadhah
pangajéng-ajéng sagéd nunut sinau
dadamélan ngindhakakén kasagédan.
Pandhé sanesipun wontén ingkang
kados Wéngsa Séntika, badh¢ bérah
damel  ngiras

salaminipun

nyambut sinau
dédamélan, ugi
pandhé ingkang manahipun sédhih,

sabab rumaos kawon kasagédan,

nanging wontén

témtu badhé péjah margi
panggésangipun. Wangsd  Wirya
suméréping sému, lajéng cariyos

maksudipun tumuju ing tiyang wau

sampun ngantos kélajéng sédhih,
kuwatos ing témbé péjah
panggésangipun,  inggih  punikd

piyambakipun badhé dados pandhé
saangsal-angsal botén andamél sadaya
pirantos ingkang kadamél déning
pandhé ing dhusun ngriku, kajawi
manawi dipunanggé piyamba-

seperti: membuat peralatan, seperti
menentukan jenis, pengerjaan hanya satu
jam bisa menerima upah serupiah. Mesin
jahit, pengerjaan sehari mendapatkan
uang tiga rupiah, kadang lebih banyak.
Orang yang mendengar sangat
kagum sekali. Tidak menyangka perginya
Wirya untuk meningkatkan

Sebab selama

Wangsa
keterampilan.
pertama kali orang di dusun itu ada yang

ini baru
mempunyai tekad seperti itu. Sedangkan
orang tua dan kakaknya sangat bangga
sekali. Mempunyai harapan supaya bisa
ikut belajar meningkatkan keterampilan
membuat barang lainnya. Pandhé (orang
besi)
lainnya ada yang ingin seperti Wangsa
Sentika, yaitu akan belajar meningkatkan

yang membuat peralatan dari

keterampilan di besalennya. Tetapi ada
juga pandhé (orang yang membuat
peralatan dari besi) yang hatinya sedih.
Sebab merasa keterampilannya sangat
sedikit sekali, tentu jalan hidupnya akan
sulit. Wangsa Wirya memahami apa yang
menjadi pemikiran pandhé (orang yang
membuat peralatan dari besi) lainnya.
Kemudian menceritakan maksud dari
orang itu jangan sampai terlarut sedih.
Khawatir suatu saat nanti kehidupannya
menjadi sulit, yaitu dirinya akan menjadi
pandhé (orang yang membuat peralatan
dari besi) asal-asalan tidak membuat
semua peralatan yang dibuat oleh pandhé
(orang yang membuat peralatan dari besi)
di dusun itu. Kecuali dipakai sendir-

-[43]-k, ingkang miréng sami suka

[43],

selanjutnya yang mendengar
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bingah ing manah sdhd ngalém
dhaténg kasaénanipun Wangsa Wirya,
malah  amujékakén sagéd lulus
s€janipun.

Saréng sampun ngaso sawatawis
dintén, Waingsd Wirya atata-tita,
ngadégakén bésalén ing latar cakeét
margi agéng, nuntén wiwit nyambut
damél mandhé, rumiyin dipundamél
rupi-rupi pirantos sarwi satunggil
kanggé pola, wangun lan garapanipun
saé-sa¢ s&éhd anch ing ngriku
salaminipun déréng naté
pandhé andamél. Sasampuning angsal
kathah, lajéng kadhasarakén wontén
ngajéng bésalén. Tiyang langkung
késah dhaténg saking nagari sami
keéndél ningali, ingkang botén bétah
nganggé, kaséngsém adining pirantos,
manahipun kapéngin gadhah, lajéng
mojar nédha kadamélakén. Sampun
gadhah satunggil kapéngin tumbas
malih sanes gagrag, saking saénipun
dédamélan  wau, agéng sangét
dayanipun, anggé€gendéng manahipun
kapéngin ingkang badhe tumbas.
Saréng tiyang-tiyang sampun sami
sumérép, sabéndintén tanpd towong
ingkang dhaténg méling nédha
kadamelnd kados pola, térkadhang
nyukani  pola  piyambak
karéménanipun, ngantos kirang wéktu
kékathahan pamédalan,
rérémbagan  kaliyan  kakangipun
Wangsa Séntika, supados anggébyag
dados satunggil, ngréncangi anggarap
dédamélan ingkang gampil-gampil.

wontén

anut

nuntén

merasa  bahagia  dan  menghargai
kebaikan Wangsa Wirya. Sampai-sampai
memuji karena bisa melewati cobaannya.

Setelah
Wangsa Wirya bergegas untuk mendirikan
besalen di halaman dekat jalan besar.
Kemudian bekerja  sebagai
pandhé (orang yang membuat peralatan
dari besi). Awalnya dibuat bermacam-

macam peralatan serta membuat salah

istirahat beberapa hari,

memulai

satu pola. Bagus dan pekerjaannya baik-
baik dan anehnya selama ini belum
pernah ada pandhé (orang yang membuat
peralatan dari besi) yang membuat.
Setelah mendapatkan banyak, selanjutnya
diletakkan di depan besalen. Orang dari
negara lain berani melihat. Sedangkan
yvang tidak butuh memakai, tersenyum
karena kualitas alatnya, hatinya ingin
memiliki. Selanjutnya meminta untuk
dibuatkan.  Sudah  mempunyai
keinginan untuk membeli lagi dengan
gaya lain. Dari baiknya hasil buatan tadi,
bagus sekali kualitasnya. Membuat jatuh
hatinya ingin membeli lagi. Setelah
orang-orang sudah mengerti, setiap hari

satu

tanpa ditawari yang datang banyak sekali
untuk memesan seperti pola. Kadang-
kadang pola
kemauannya Sampai
waktu  untuk  mengerjakan
Kemudian Wangsa Wirya berdiskusi
dengan  kakaknya, Wangsa Sentika.
Supaya menjadi satu besalen untuk
menemani mengerjakan pesanan yang
Sentika
mendapatkan

memberi menurut

sendiri. kurang

pesanan.

mudah-mudah.
menyanggupi.

Wangsa
Karena
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Wongséd Séntika inggih purun, awit
wéwah kauntungan kathah tinimbang
ingkang sampun. Déné Kyai Wangsé
Wijdya sampun sépuh, anakipun jalér
kalih pisan botén sukd bapakipun
nyambut damél, saddyd sami sagah
nyukani tedha sabéndintén,
sac€kapipun manawi purun na-

keuntungan lebih banyak daripada yang
dulu. Adapun Kyai Wangsa Wijaya sudah
memasuki usia tua, anak laki-laki tidak
mengijinkan bapaknya bekerja. Semua
menyanggupi
setiap hari. Secukupnya jika bersedia te-

untuk memberi makan

-[44]-mung dipunkeénénggani dhasar
pold, nampi artd lan {s}abén'? régi
saking tiyang ingkang méling. Wiwit
wektu punikd gésangipun Wéngsé

Wirya sampun kalébét sakéci,
ingkang katédha sadinténipun cékap,
malah sagéd nyelengi sakédhik

kanggé jagi-jagi
wontén prélunipun.

Wiéngsd Wiryd déréng narimah
gadhah pagésangan samanten punika,
s€dyaning manah badhé ngagéngakén
padamélanipun, pados indhaking
kauntungan, misuwurd namanipun
griya bésalen dipunélar langkung
agéng, ing Iébét kapérang-pérang
panggénan anggarap damelan bangsa
rowa, alit-alit, lan andamél pirantos

bénjing manawi

ingkang saé-saé. Wontén malih
panggeénan anggarap béngsd kajéng,
masah, méthel, anggraji tuwin
pirantos ambubut.

Anuju satunggil dinten,
piyambakipun késah dhaténg nagari
ambeéktd pola dadamélanipun

nyatunggil, inggih punika: tapéling
tracak kapal, pédhang, suduk, arit,

béndho,
Sadumuginipun

sapanunggilanipun.

nagari, manggihi

-[44]-tapi dimintai pertolongan untuk
menunggu pola, menerima uang sesuai
harga dari orang yang memesan. Mulai
waktu sekarang hidupnya Wangsa Wirya
sudah nyaman. Kebutuhan makan setiap
harinya sudah cukup. Bahkan
menabung sedikit demi sedikit untuk jaga-
Jjaga jika ada keperluan masa mendatang.

Wangsa Wirya belum menerima

bisa

kenyamanan hidup selama ini. Keinginan
hati meningkatkan — usahanya.
Mencari  banyak keuntungan. Rumah
besalen ditambah lebih luas. Di dalam
dibagi-bagi tempat untuk mengerjakan
bangsa sedang, kecil-kecil, dan membuat
peralatan yang baik-baik. Ada lagi tempat
untuk  mengerjakan  bangsa  kayu,
menghaluskan, memotong,

akan

menggergaji
serta membuat alat bubut.

Menuju suatu hari, dirinya pergi
menuju kota lain dengan membawa pola
buatan sendiri. Yaitu: gagang cangkul,
pedang, tusuk, clurit, golok, dan lain-lain.
Sesampainya di kota, kemudian menemui
tuan toko yang sering menjual gagang
cangkul kulakan dari negara lain. Wangsa
Wirya menunjukkan buatannya gagang
serta sanggup membuat berapa banyak
vang dibutuhkan setiap pekannya. Dan
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tuwan toko ingkang soksadé tapél
tracak kapal anggéning kilak saking

sanés  nagari.  Wangsa  Wirya
nédahakén damélanipun tapél sartd
sagah  damél nyékapi  pintén

kathahipun ingkang témtu télas kasadé
sapékénipun, déné pangaos kadamél
sami kaliyan manawi kilak ing sanes
nagari sarta sagah ngatérakén dumugi

toko, dados tuwan toko wéwah
kauntungan  sakathahing  wragad
kékilakan.  Saréng  pola  tapel

dipuntingali langkung saé lan kékah,
manahipun tuwan toko rémén, lajéng
némtokakén pintén kodhi ing dalém
sapékén anggénipun anduge-

membuat sama dengan ketika kulak di
negara lain serta sanggup mengantarkan
sampai toko. Jadi tuan toko memperoleh
keuntungan lebih banyak dari biaya kulak.
Setelah pola gagang diperiksa lebih baik
dan kokoh, membuat hati toko
senang. Selanjutnya menentukan berapa
kodi dalam sepekan untuk menyetor-

tuan

-[45]-ni. Saking toko manggihi tiyang
dhasa arit, pangot sapanunggilanipun,
katantun manawi purun nyadékakén
dédamélanipun kados déné pola
ingkang kabéktd, mawi janji badhé
nyukani ¢épahan sabagéyan saking
pépajénganipun. Nuntén manggihi
bakul dhuwung kaliyan mranggi,
sanjang piyambakipun sagah
andandosi  sarupining aji
ingkang sampun risak. Saking pékén,
késah dhatéeng panggénan
dhokar, kréta, graji
sanésipun, cariyos manawi
andandosi  sawarnining  pirantos
ingkang risak. Saréng sampun
waradin, Wangsd Wiryda mantuk,
dumugi ing griya rérémbagan kaliyan
kakangipun Wéngsd Séntikd, sukd
sumérép yen padamélan badhé wéwah
kathah, botén kacékap dipungarap

tosan

séwan
sanes-
sagah

saha

-[45]-kan. Dari toko memesan sepuluh
clurit, pisau dan sejenisnya. Jika mau
menyediakan buatannya seperti pola yang
dibawa, serta janji
keuntungan upah sebagian dari hasil
penjualannya.
penjual keris dan rangka.
langsung sanggup untuk memperbaiki
macam pusaka yang sudah rusak. Dari
pasar pergi ke tempat sewa dokar, kereta,

akan memberi

Kemudian menemui
Kemudian

gergaji, dan lain-lainnya. Cerita jika ia
sanggup  memperbaiki
alat.

macam-macam
sudah  cukup,
Wangsa Wirya pulang. Sesampainya
dirumah, kemudian berdiskusi dengan
kakaknya, Wangsa Sentika. Menjelaskan

Setelah merasa

bahwa  pengerjaan  peralatan  akan
membutuhkan  banyak tenaga. Tidak
cukup jika dikerjakan sendiri. Harus

pandé¢ yang bersedia untuk
membantu mengerjakan pesanan setiap

mencari
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piyambak, kédah pados pandhé
ingkang purun ngréncangi nyambut
damél mawi balanja péndhak pékénan
utawi wulanan kalayan pantés manut
kasagédanipun.  Wongsd  Séntikd
sanajan  sadhérek prénah  sépuh
rumaos  kawon  sagéd,
kémawon dhaténg pratikéling
adhinipun, lajéng késah manggihi
pandhé tanggé-tangganipun katantun
ngréncangi nyambut damél badhé
kablanjd ngungkuli kasil
ngadég dados pandhé piyambak.
Ingkang katantun ngantos gangsal
utawi néném purun,
andadosakén bingahipun Wangsa
Wiryd, angraos badhé¢ kadumugen
sédyanipun.

Enjingipun ~ Wangsa ~ Wirya
mrandtd satunggil-tunggiling pandhé
katémtokakén garapanipun. Ingkang
deréng sagéd dipunwulang, manawi
lépat kalérésakén. Wiwit tumapaking
damél jam pitu €énjing ngantos jam
gangsal sontén, wanci siyang kendél
kalih téngah jam. Wiwit.

manut

manawi

sami

menurut
keterampilannya. Wangsa Sentika
meskipun saudara tua merasa belum bisa
terampil, terserah saja dengan keinginan
adiknya.  Selanjutnya pergi
pandhé (orang yang membuat peralatan
besi)  tetangga.  Tetangganya
menyanggupi  membantu  mengerjakan
supaya bisa ketika
menjadi pandhé (orang yang membuat

pekan atau bulan
menemui
dari
masih

melebihi

peralatan dari besi) sendiri. Kemudian
yvang sanggup sampai lima atau enam

orang, menjadikan  Wangsa  Wirya
bahagia.  Merasa  bakal  terwujud
keinginannya.

Paginya Wangsa Wirya berunding
dengan satu-persatu pandhé (orang yang
membuat peralatan dari besi) untuk
ditentukan apa yang dikerjakan. Yang
belum bisa dilatih, jika salah dibenarkan.
Waktu untuk memulai mengerjakan jam
tujuh pagi sampai jam lima sore. Waktu
siang istirahat dua setengah jam. Mulai

[46]

punikd bésalénipun langkung agéng
séhd ramé swaranipun® tiyang
nyambut damél, ingkang
nyambut damél pirantosing tatanén,
undhagi, dédamél tapél tracak kapal,
andandosi dhokar, kréta,
dhuwung sangs-sanésipun.
Padamélan ingkang rékaos kagarap
Wéngsd Wiryd piyambak, wontén
ingkang nganggé rérénggan sésékaran

wontén

meésin,
saha

[46]

sekarang besalennya lebih besar dan
ramai suara orang bekerja. Ada yang
mengerjakan peralatan tani, tukang,
membuat gagang cangkul, memperbaiki
mesin, dokar, kereta, keris,
lainnya. Pekerjaan yang susah dikerjakan
Wangsa Wirya sendiri. Ada yang menulis

dan lain-

nama dan waktu pengerjaannya. Setiap
hari banyak orang pergi membeli atau
memperbaiki. banyak pesanan diladeni
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tuwin kasérat nama lan titimangsa
pandamélipun. Sabéndintén kathah
tiyang késah dhaténg tumbas utawi
andadosakén. Sakathahing pojaran
dipunladosi sapanédhanipun dhaténg
ing arta tanpd kendél kados toya mili.

Sawég taun,
Wangsd Wiryd ngadégakén bésalén

sawatawis

piyambak, sampun dados tiyang
c€kap, sampun dados damél griya
gédhong agéng sdha saé pépak
saisinipun,  gadhah  rdja  kaya,
nyanth¢lakén  panganggé  béngsd
pépélikan ingkang pangaos sartd
sagéd nyelengi artd. Kakangipun

Wangsa Séntikd botén ndmé sugih,
ananging inggih botén kékirangan
sandhang tédha, griyanipun agéng
sahd kékah. Déné tiyang sépuhipun
Kyai Wéngsd Wijdyd jalér estri
damélipun ngréncangi
momong putu kaliyan ngopéni barang
kumléndhang, sandhang tédhd botén
kirang, malah asring katantun-tantun
kados laré alit, bok manawi gadhah
pépénginan, anakipun sami sagah
Tiyang  sépuhipun
sangét muji sukur dhaténg Gusti
ingkang Mahd Agung. Réhning
gésang pinanggih sépuh sdyd mukti
sahd sénéng. Gadhah anak jalér
kékalih sami cékap-c€kap, gumatos,
lan ngajéni dhaténg tiyang sépuh.

Pandh¢é  ingkang  andaméli
pirantos gagrag lami I€stantun sami
malara-

namung

angawonténi.

secukupnya menerima uang seperti air
mengalir.

Setelah beberapa tahun, Wangsa
Wirya mendirikan bésalen (tempat untuk
membuat peralatan besi) sendiri, sudah
menjadi orang berkecukupan, sudah
membangun baik dan
lengkap hewan
peliharaan,
perhiasan

rumah  besar
isinya, mempunyai

menggantungkan aksesoris

yvang  berharga,
menyediakan kotak kecil untuk menabung
uang. Kakaknya Wangsa Sentika tidak
kaya. Akan  tetapi, tidak
kekurangan sandang pangan, rumahnya
luas dan kokoh. Adapun orang tuanya,
Kyai  Wangsa Wijaya
pekerjaannya hanya membantu merawat
cucu dan menjaga barang pesanan,

serta

terlalu

suami  iStri

sandang pangan tidak kekurangan,
bahkan sering sekali ditawari seperti anak
kecil. Jika mempunyai keinginan, semua
anaknya sanggup mewujudkan. Orang
tuanya berdoa dan bersyukur kepada
Tuhan Yang Maha Agung, karena sudah
menemukan kehidupan setelah memasuki
masa tua semakin mulia dan senang.
Mempunyai dua anak laki-laki, kedua-
duanya  berkecukupan,  peduli
menghormati kepada orang tua.

Pandh¢ (orang yang membuat
peralatan dari besi) yang tetap saja
melestarikan membuat alat gaya lama
sudah melara-

dan

-[47]-t, sabab dadamélanipun mirah,

-[47]-t, sebab harganya murah, kurang
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kirang laris. Dados kauntunganipun
namung sakédhik, mangka saya lami
waragading gésang mindhak-
mindhak, jalaran saddya kabétahan
réginipun saddyd awis, réréngganing
gégriyd wéwah kathah. Wontén
satunggil kalih ingkang réraosan
makatén: “Lantarané Wéngsa Wirya
dadi wong mulya mangkono iku, ora
liyda mung sdka katabérén lan marsudi
kapintéran. Aku gétun bangét, biyen
dhék isih énom ora duwé karép
ngupdya kawruh kdya dhéweké, saiki
kéduwungku kétému tuwa, wis ora
bisd uwal saké kunjara kacingkrangan.
Ewéa samono aku nrimé, barang wis
ké{b}anjur!® prélu 4apa dakgétuni,
mung panyuwunku marang kang
Kuwasa, ora tiba awak, tibaha anak,
turunku di pddha marsudi kapintéran,
sabab wis tétéld ajiné akeh tanpa
timbang, kuwdwa anjunjung marang

laku. Jadi keuntungannya hanya sedikit.
Maka semakin lama biaya hidup semakin
banyak. Semua kebutuhan harganya
meningkat. Ada satu dua orang yang
berbicara seperti ini, “Penyebab Wangsa
Wirya sudah menjadi orang yang
bahagia, karena tidak lain dari hasil
ketekunan dan belajar meningkatkan
keterampilannya. Aku menyesal sekali,
dulu ketika masih muda tidak punya
keinginan berusaha meningkatkan
pengetahuan dan keterampilan seperti
dirinya. Sekarang penyesalanku terjadi
pada saat sudah tua. Dengan demikian
sudah  tidak  dapat terlepas
kemelaratan. Sekarang aku menerima
akibatnya, sudah terlanjur tidak perlu

Hanya permintaanku kepada

dari

disesali.
Yang Maha Kuasa, supaya anugerah-Nya
tidak diberikan kepada diriku, berilah
anugerah-Nya kepada anak keturunanku
untuk belajar meningkatkan kepintaran.

kamulyan. Sebab anugerah-Nya itu menunjukkan
bahwa sangat berharga tanpa ada
tandingannya. Senantiasa menjunjung
derajat kemuliaan.

[48] [48]

Isinipun sérat punika
1. Tinimbang asor
angluhurakén badanipun ....kéca 3

aluwung

2. Cariyosipun  tiyang  ngantépi
satunggiling sédya............. kaca 6
3. Cariyos anglampahi paadamélan
ingkang dipunsagédi sarta

dipunrémeéni...kacé 15
4. Pangaosipun kasagédan....kdca 29

Isinya serat ini
1. Daripada menghinakan diri kita lebih
baik kita melakukan hal sesuatu yang
diri kita dihargai...halaman 3.
2. Cerita seseorang memantapkan salah
satu niat...halaman 6.
3. Cerita menjalankan pekerjaan yang

bisa dilakukan serta
disenangi...halaman 15
4. Keterampilan yang dilakukan
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...halaman 29
[Catatan kaki kaca 41] [Catatan kaki halaman 41]
1. Pamor ngulit s€émingkd, ménawi |/. Pamor kulit semangka, jika dipegang
dipungrayang alus. halus.
2. Pamor gérat, ménawi | 2. Pamor garis, jika dipegang tidak
dipungrayang kasap. Galéripun halus. Garisnya seperti garis serabut
kados sérataning sépét. kelapa..

2. Cathéthan Terjemahan Teks wontén ing Naskah Sérat Piwulang

Saking asiling terjemahan teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang
ing nginggil, kapanggihakén témbung-témbung ingkang angel
dipunalihbasakakén. Pramild, dipunbétahakén cathéthan terjemahan ingkang
dipunginakakén kanggé nggampilakén anggenipun négési témbung-témbung
ingkang angel dipun-terjemah-akén. Wondéné asiling cathéthan terjemahan teks
ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang kaandharakén ing ngandhap ménika.
1) Weltévrédhén

Témbung Weltévrédhén ménika dipunpanggihakén wontén ing pérangan
ngandhap irah-irahaning kdcé. Tégésipun Weltévrédhén, inggih ménika dhaerah
pusat pamaréntah jaman penjajahan Walandi wontén ing kithd Batavia (Tim
Penyusun, lumantar http://encyclopedia.jakarta-tourism.go.id/post/Weltevreden).
Saménika, dhaérah Wéltévrédhén éwah dados Kitha Jakarta Pusat.
2) f

Salajéngipun, aksard ‘f’ kapanggihakén wontén teks ingkang kawrat ing
naskah Sérat Piwulang pérangan irah-irahan “Cariyosipun ngantépi salah

satunggaling sédya”. Wondéné tégésipun aksard ‘f’, inggih ménikd lambang
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saking Florin (guldhen). Florin, inggih ménikd satuan mata uang ingkang
dipunanggé nalikd jaman penjajahan  Walandi  (Desra, lumantar
https://desranov.blogspot.com/2015/05/konversi-nilai-mata-uang-zaman.html).
3) Bésalén

Témbung ‘bésalén’ ménikd kapanggihakén wontén teks ingkang kawrat
ing naskah Sérat Piwulang pérangan irah-irahan “pangaosipun kasagédan”.
Wondéné té€gésipun témbung ‘bésalén’, inggih meénika “papaning pandhé kanggé
nyambut damél” (Poerwadarminta, 1939: 42).
4) Pandhé

Témbung ingkang salajéngipun, inggih ménikd témbung ‘pandhé’.
Témbung ‘pandhé’ dipunpanggihakén wontén teks ingkang kawrat ing naskah
Sérat Piwulang pérangan irah-irahan “Pangaosipun kasagédan”. Adhédhasar
kamus Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939: 464) tégésipun témbung
‘pandhé’, inggih ménikd “tukang gawé¢ piranti saking wési”.
5) Sétangsul utawi sétali

Salajéngipun ingkang pungkasan, inggih ménika témbung °‘sétangsul’.
Wondéné tégésipun témbung ‘s€tangsul’, inggih ménika “kathahing artd sami
kaliyan 25 sén” (Poerwadarminta, 1939: 560). Wondéné satunggal sén ménika
sami kaliyan % rupiyah (Poerwadarminta, 1939: 550). Awit saking ménika,
manawi kajumbuhakén kaliyan rupiyah, sétangsul jumbuh kaliyan séprasakawan

rupiyah.
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F. Piwulang Moral wontén Teks ingkang kawrat ing Naskah Sérat Piwulang

Sérat Piwulang kalébét satunggaling naskah ingkang ngéwrat piwulang
moral. Piwulang moral ingkang dipunandharakén wontén ing panalitétn ménika
kapérang dados tigang kategori, inggih ménikd piwulang moral gayut kaliyan
manungsd dhumaténg Gusti, manungsd dhaténg sésami, sdha manungsa tumrap
piyambakipun. Adhédhasar andharaning teks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang ménikd kaandharakén kanthi wujud cariyos. Pramild saderéngipun
kédah dipunmangrétosi pardga-pardgd wontén feks ingkang kawrat ing naskah
Sérat Piwulang. Wondéné pardga-paragd sagéd dipunmangrétosi saking tabel
kados ing ngandhap ménika.

Tabel 33 : Paraga wontén Teks ingkang kawrat ing Naskah Sérat Piwulang

Teks Paraga Karakter
Tinimbang asor aluwung | Kyai s€puh Paring tulddhd piwulang asor
angluhurakén badanipun séha piwulang ngluhurakén

badanipun paré néneman.
Péra nenéman Ngraosakén taksih  kirang
piwulang saking tiyang sépuh.
Cariyosipun tiyang | Jdya Santosa Tékadipun agéng, gémi
ngantépi satunggiling anggeénipun ngginakakén arta.
sédya Jayé Santosa estri Sarujuk dhaténg

pamanggihipun  sémahipun,
tansah ndédonga  supados
sémahipun sagéd nindakakén
satunggaling sédyanipun
sémahipun inggih Jaya
Santosa kakung.

Cariyos nglampahi | Priyantun agéng Gémi, ngatos-atos, nénacad
padamélan ingkang padamélanipun tiyang sanes
disagédi sartd | Radén Tuwuh Anakipun priyantun agéng,

dipunréméni jirih, tabéri ngudi kasagédan.
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Teks

Paraga

Karakter

Pangaosipun kasagédan

Wangsa Wijaya

Botén purun marsudi
ngindhakakén kasagédan bab
pandhé.

Wangsa Séntika

Anak pambajéng Wéngsé
Wijdya, sampun émah-émah.
Watékipun  sami  kaliyan
bapakipun, inggih ménika
botén purun marsudi
ngindhakakén kasagédan bab
pandhé.

Murjakéa utawi
Wéngsé Wirya

Anak ragil Wéngsd Wijaya.
Nalika taksih jéjéka,
namanipun inggih ménika
Murjaka. Salajéngipun, nalika
sampun sépuh, namanipun
gantos Wangsa Wirya.
Wangsa Wiryd gadhah tékad
ngindhakakén kasagédan bab
pandhé kados bapakipun.

Salah satunggal
tétanggi ingkang
réraosan

Gétun sdha narimd, amargi
nalikd jaman éném botén
marsudi ngindhakakén
kasagédan pandhé  kados
Wangsa Wirya.

Salajéngipun wontén ugi alur sérasilah kakluargan wontén teks ingkang

kawrat ing naskah Sérat Piwulang. Wondéné alur-ipun kadamél mawi bagan

kados ing ngandhap ménika.
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a) Tinimbang asor aluwung angluhurakén badanipun

Bagan 1 : Sarasilah pardgd teks tinimbang asor aluwung ngluhurakén

badanipun

[ Kyai sépuh ]

Paring tulddhd piwulang
ngasorakén saha

— ngluhurakén badan ——

[ Péard ném-néman ]

b) Cariyosipun tiyang ngantépi satunggiling sédya

Bagan 2 : Sarasilah kakluargan wontén teks cariyosipun tiyang ngantépi

sédyad

[ Jaya Santosa kakung ] ( Jaya Santosa estri ]

[ Anak tigd sami jalér ]

c) Cariyos nglampahi padamélan ingkang dipunsagédi sarta dipunréméni

Bagan 3 : Séarasilah kakluargan wontén teks cariyos nglampahi
padamélan ingkang dipunsagédi sarta dipunréméni

[ Priyantun agéng ]

[ Radeén Tuwuh ]
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d) Pangaosipun kasagédan

Bagan 4 : Sarasilah kakluargan wontén teks pangaosipun kasagédan

Wangsa Wijaya

l i

[ Wangsa Séntika ] Murjal;./ Wangsd
iryd
Salah  satunggaling Réraosan bab Murjika / Wangsa
tétanggi kamulyaning Wiryéa

Sasampunipun ndamél bagan sarasilah kakluargan, anggeénipun ngrémbag
teks kawrat ing naskah Serrat Piwulang ménikd dipunjumbuhakén kaliyan Al-
Qur’an sdhd Hadits. Salajéngipun, wontén ugi teks sanésipun ingkang
dipunjumbuhakén kaliyan teks ménika inggih teks Sérat Wulangreh saha teks
Sérat Nitiprana. Ancasipun ngginakakén kalih teks ménika inggih wontén
sapérangan feks ménikd jumbuh kaliyan piwulang moral wontén teks ingkang
kawrat ing naskah Sérat Piwulang.

Salajéngipun, tigang jinising piwulang moral ménika dipunsérat lumantar
tabel. Butir piwulang moral ingkang dipunsérat ing fable dipunandharakén ing
pangrémbagipun. Ananging, sadéréngipun dipunandharakén katrangan ingkang
nédahakén piwulang moral dipuntambahi mawi dngkd Romawi (I: Tinimbang

asor aluwung angluhurakén badanipun; II: Cariyosipun tiyang ngantépi
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satunggiling sédya; IIl: Cariyos nglampahi padamélan ingkang dipunsagédi sarta
dipunrémeéni; IV: Pangaosipun kasagédan) saha Iémbaran kacaning teks.
Tuladhanipun II.9, katranganipun nédahakén bilih indikator piwulang
moral wontén ing teks nomér kalih kanthi irah-irahan Cariyosipun tiyang ngantépi
satunggiling sédya ing kacd 9.Salajéngipun, wondéné tabel pengkategorian
piwulang moral wontén teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang
kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
1. Piwulang manungsd dhumaténg Gusti
Gayutipun manungsd dhumaténg Gusti,

inggih  ménikd saking

kuwajibaning manungsd dhumaténg Gusti. Kéwajibanipun inggih ménika
nindakakén saddyd ménapa ingkang dados dhawuhipun sdha nilar saddya ingkang
dados awisanipun. Wondéné piwulang moral manungsa dhumaténg Gusti wontén

ing teks Sérat Piwulang kas€rat mawi tabel ing ngandhap ménika.

Tabel 34: Piwulang Moral antawisipun Manungsa dhumaténg Gusti

andamél marém lan

No. | Piwulang | Piwulang Moral wontén Terjemahan
Moral Teks ingkang kawrat ing
Naskah Sérat Piwulang
1. | Nyényuwun Ingkang estri Selanjutnya istri
namung sumambét, “Sar¢hning | Jaya Santosa menanggapi
dhumaténg | saniki  émpun  yéktos | lagi, “Sekarang sudah
Gusti dayaning kac€kapan wau | berkecukupan dan merasa

tentram. Setiap malam

ayéming manah. Rintén | aku  sering  berdoa,
dalu  kuld sésuwun, | semoga lulus diberi hati
mugi-mugi lulus | yang tentram dan

pinaringan ati kang
santosa. Sagéda nyeléngi
ajég salaminé.” (I11.10)

sentosa, serta bisa sering
menabung selamanya.”
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No.

Piwulang
Moral

Piwulang Moral wontén
Teks ingkang kawrat ing
Naskah Sérat Piwulang

Terjemahan

Ingkang ¢stri lajéng
keéndél kémawon. Botén
mangsuli punapé-pundpa.
Namung mémuji sagéda
kasémbadan
sédyanipun. (I.11)

Istri Jaya Santosa
kemudian diam saja, tidak
menjawab apa-apa lagi.
Tetapi hanya berharap
supaya suaminya bisa
menepati janjinya.

Ing batos among
nyényuwun dhaténg
ingkang Kuwaos, mugi-
mugi pinaringan
saged
saha

wilujéng
pinanggih malih
kasébadana
sasédyanipun. (IV.35)

Di dalam hati hanya
meminta kepada
Maha Kuasa,
diberikan
serta dapat bertemu lagi
dan keinginannya dapat
terwujud.

Yang
semoga
keselamatan

Mung panyuwunku
marang kang Kuwdsai,
ora tiba awak, tibiha
anak, turunku di padha
marsudi kapintéran.
Sabab wis tétéla ajiné
akéh tanpa timbang.
Kuwawa anjunjung
marang kamulyan.
(Iv.47)

Hanya permintaanku
kepada  Yang  Maha
Kuasa, supaya anugerah-
Nya  tidak  diberikan
kepada diriku, berilah
anugerah-Nya kepada
anak keturunanku untuk
belajar meningkatkan
kepintaran, sebab
anugerah-Nya itu
menunjukkan bahwa
sangat berharga tanpa
ada tandingannya.
dapat
derajat

Senantiasa
menjunjung
kemuliaan.

Tansah
munjukakén
sokur
dhumaténg

Tiyang sépuhipun
sangét muji sukur
dhaténg Gusti ingkang
Méha Agung. Réhning

Orang tuanya
berdoa dan bersyukur
kepada  Tuhan Yang
Maha Agung, karena
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Tabel salajéngipun

No. | Piwulang | Piwulang Moral wontén Terjemahan
Moral Teks ingkang kawrat ing
Naskah Sérat Piwulang
Gusti gésang pinanggih sépuh | sudah menemukan
sdyd mukti sihad sénéng. | kehidupan setelah

Gadhah anak jalér | memasuki masa tua
kékalih sami cékap- | semakin  mulia  dan
cékap, gumatos lan | senang. Mempunyai dua
ngajeni dhaténg tiyang | anak laki-laki kedua-
sépuh. (IV.46) duanya  berkecukupan,
peduli dan menghormati
kepada orang tua.

Saking tabel ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih piwulang moral
manungsd dhumaténg Gusti inggih ingkang gayut kaliyan nyényuwun namung
dhumaténg Gusti sdha tansah munjukakén sokur dhumaténg Gusti. Wondéné
piwulang moral kasébut kaandharakén wontén ing ngandhap ménika.

a. Nyényuwun namung dhumaténg Gusti

Piwulang moral antawisipun manungsa dhumaténg Gusti ingkang sapisan,
inggih ménikd nyényuwun namung dhumaténg Gusti. Wujud piwulang
nyényuwun namung dhumaténg Gusti wontén teks kawrat ing naskah Sérat
Piwulang kécé 47. Wondéné péthikanipun kados ing ngandhap ménika.

Wontén satunggil kalih ingkang réraosan makatén: “Lantarané Wéngsé
Wiryd dadi wong mulya mangkono iku, ora liyd mung séka katabérén lan
marsudi kapintéran. Aku gétun bangét, biyen dhek isih énom ora duwé
karép ngupaya kawruh kaya dhewekeé, saiki kéduwungku kétému tuwa,
wis ora bisd uwal sakd kunjard kacingkrangan. Ew4 samono aku nrima.
Barang wis kébanjur prélu apd dakgétuni, mung panyuwunku marang
kang Kuwisai, ora tiba awak, tibiaha anak, turunku di paAdha marsudi
kapintéran, sabab wis tétéla ajiné akéh tanpa timbang. Kuwéwa
anjunjung marang kamulyan. (IV. 47)

Terjemahan-ipun,
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Ada satu dua orang yang bergunjing seperti ini, “Penyebab Wangsa
Wirya sudah menjadi orang yang mulia, karena tidak lain dari hasil
ketekunan dan berusaha meningkatkan keterampilannya. Aku menyesal
sekali. Dulu ketika masih muda tidak punya keinginan seperti dirinya.
Sekarang menemukan penyesalan di saat tua. Sudah tidak dapat lepas
dari kesengsaraan. Sekarang aku hanya dapat menerima, serta tidak
perlu meratapi lagi jika sudah terlanjur. Hanya permintaanku kepada
Yang Maha Kuasa, supaya anugerah-Nya tidak diberikan kepada diriku,
berilah anugerah-Nya kepada anak keturunanku untuk belajar
meningkatkan kepintaran, sebab anugerah-Nya itu menunjukkan
bahwa sangat berharga tanpa ada tandingannya. Senantiasa dapat
menjunjung derajat kemuliaan.

Péthikan ing nginggil ngandharakén bilih salah satunggaling tiyang

[Py

ingkang réraosan rumaos ‘“gétun”, amargi rikdla jaman éném rumiyin botén
marsudi ngindhakakén kasagédan bab pandhé kados Wéangsd Wirya. Awit saking
ménikd, kawonténaning tiyang ingkang réraosan ménikd dados sangsard.
Salajéngipun, tiyang ingkang réraosan ménikd marsudi nyényuwun dhumaténg
Gusti supados anakipun sagéd marsudi kapintéran. Prakawis ménikd nédahakén
bilih manungsad kédah nyényuwun dhumaténg Gusti. Ananging, botén namung
nyényuwun dhumaténg Gusti kémawon, tiyang ménika kédah marsudi supados
ménapa ingkang dados panyuwunanipun sagéd dipunijabahi déning Gusti.
Adhédhasar péthikan feks ing nginggil, nyényuwun dhumaténg Gusti
ménikd katindakakén lumantar dongd. Dongd inggih ménikd nyényuwun utawi
pangajéng-ajéng pitulungan ingkang asipat saé dhumaténg Gusti, kados té
nyényuwun kasaénan, kawilujéngan, nyényuwun supados angsal réjéki ingkang
halal,  sahd  san¢sipun  (Kurniawan, lumantar  https://www.gurupen

didikan.co.id/pengertian-doa/). Wontén ing péthikan feks ingkang kawrat ing
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naskah Sérat Piwulang ing nginggil, ndédonga ingkang dipuntindakakén, inggih
ménika marsudi nyényuwun supados anakipun sagéd marsudi kapintéran.

Salajéngipun, wontén malih péthikan teks kawrat ing naskah Sérat
Piwulang kaca 33 dumugi 35 ingkang nédahakén nyényuwun namung dhumaténg
Gusti. Wondéné péthikanipun kados ing ngandhap ménika.

Wanci dalu saderéngipun tilém, Wéngsd Wiryé réraosan kaliyan ingkang
estri, nyariosakén saddya pamanggih ka-[34]-dos ing nginggil wau, lajéng
pamit badhé késah anjarah dhusun tuwin nagari, pados padunungan
ingkang t€ksih langkéd pandhé sarta kinintén sakéca dipundunungi, utawi
néja sinau ngindhakakén sésérépan dhaténg pandhé ingkang langkung
sagéd lan ningali dédamélan béngsd tosan ingkang saé, anc¢h séha
migunani ingkang ing dhusunipun déréng wontén, bénjing badhé dipuntiru
manawi wangsul. Ingkang éstri dipunpamiti makatén punikd manahipun
langkung sédhih, kéwédeén anggenipun badhé mangsuli, manawi kamanah-
manah séjanipun ingkang jalér wau lérés, pantés dipunturuti, ananging
sabab deréng naté kakésahan tébih, piyambakipun kuwatos bénjing
kabéktd pindhah dhaténg manca nagari pisah kaliyan tiyang sépuh tuwin
sanak sadhérék. Saupami dipungandhuli ngantos sandé késah, témtu badhé
kélajéng-lajéng rékaosipun pados tédha, togging manah mungsu marah
sakajéngipun ingkang jalér kémawon.

Enjingipun lajéng atiti-tatd nyépakakén panganggé ingkang badhé
kabéktd kaliyan pados sangu artd sawontén-wonténipun. Barang-barang
salébéting griyd kinalémpakakén, pirantosing pandhé kawadahan ing péthi
dipunkunci. Ingkang éstri dipunatérakén wangsul dhaténg tiyang
sépuhipun sarta winéling manawi wontén tiyang tétaken, kasanjangan
saweég késah tutuwi sadherek té€bih ing sanés nagari. Sapéngkéripun,
barang-barang salébéting griyd tuwin pirantos pandhé dipunkenbéktd
wangsul, karawatand kalayan saé sampun ngantos wontén ingkang kacicir.
Wiéngsd Wirya lajéng pamit dhaténg bapak biyung, mara sépuh jalér estri
lan kakangipun Wang-[35]-s4 Séntikd. Wanci dalu ngajéngakén banguné
énjing piyambakipun mangkat ambéktd buntél lan panganggé, ingkang
estri ngatérakén dumugi margi agéng mripatipun tarocosan marébés mili,
kathah-kathah ingkang rinaos awratipun tiyang gésang pados tédha,
ngantos dipunréncangi tilar griya pasah tiyang sépuh, sanak sadherek lan
katrésnan Ing batos among nyényuwun dhaténg ingkang kuwaos, mugi-
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mugi pinaringan wilujéng sagéd pinanggih malih sihd kasébadana
sasédyanipun. (IV.33-35).

Terjemahan teks-ipun

Waktu malam sebelum tidur, Wangsa Wirya berbicara dengan istrinya.
Menceritakan semua pendapat seper-[34]-ti di atas itu, kemudian pamit
akan pergi menuju dusun lain atau kota lain untuk mencari tempat yang
masih langka pandhé (orang yang membuat peralatan dari besi) serta
dirasa nyaman untuk ditempati, atau belajar meningkatkan pengetahuan
tentang pandhé (orang yang membuat peralatan dari besi) supaya dalam
membuat alat bisa lebih baik, aneh dan berguna untuk dusunnya yang
belum pernah ada. Besok akan ditiru ketika sudah pulang. Istrinya
dipamiti seperti itu dan hatinya merasa sedih. Takut ketika akan
menanggapi. Jika pemikiran dari sang suami ada benarnya, pantas
dituruti. Akan tetapi, sebab belum pernah berpergian jauh. Dirinya
khawatir jika suatu saat nanti pindah ke negara lain pisah dengan orang
tua dan sanak saudara. Seumpama tetap ikut sampai akhir tentu akan
terus-terusan susahnya mencari makan, karena yang wajib menafkahi
hanya laki-laki saja.

Selanjutnya diwaktu pagi bergegas-gegas menyiapkan perlengkapan yang
akan dibawa dan membawa uang saku seadanya saja. Barang-barang
vang ada di dalam rumah dikumpulkan. Peralatan pandhé (orang yang
membuat peralatan dari besi) dimasukkan ke dalam peti dan dikunci.
Selanjutnya istri Wangsa Wirya diantar pulang kerumah orang tuanya
serta memberi pesan jika orang lain ada yang bertanya, dijawab sedang
pergi ikut saudara jauh di negara lain. Selanjutnya, barang-barang di
dalam rumah dan peralatan pandhé (orang yang membuat peralatan dari
besi) dibawa pulang. Dirawat dengan baik jangan sampai ada yang
tercecer. Wangsa Wirya kemudian pamit kepada bapak ibu, mertua laki-
laki dan perempuan, dan kakaknya, Wang-[35]-sa Sentika. Waktu malam
berlalu, berlanjut pada waktu pagi, dirinya berangkat membawa pakaian
dan bekal seadanya, istrinya mengantarkan sampai jalan besar, air
matanya mengalir deras, banyak-banyak yang merasa bahwa orang hidup
harus berjuang mencari makan, sampai-sampai harus meninggalkan
rumah, orang tua, sanak saudara, dan kecintaan. Di dalam batin hanya
meminta kepada Yang Maha Kuasa, semoga diberikan keselamatan
serta dapat bertemu lagi dan keinginannya dapat terwujud.
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Péthikan ing nginggil ngandharakén bilih Wangsd Wirya pamit badhé
pados padunungan ingkang deéréng wontén pandhé utawi sinau ngindhakakén
kasagédan bab pandhé. Salajéngipun, Wéngsa Wirya pamit dhaténg tiyang
sépuhipun, méra sépuhipun, sdhd kakangipun, inggih Wéngsa Séntikd. Kathah
ingkang rinaos bilih tiyang gésang ménikd manawi pados tédhd, ngantos
dipunréncangi nilarakén sanak sadhérek. Wangsd Wirya e&stri namung sagéd
nyényuwun dhumaténg Gusti, supados sémahipun inggih Wéngsa Wirya
pinaringan wilujéng, sagéd pinanggih malih, sdhé dipunijabahi s€dyanipun.

Adhédhasar péthikan ing nginggil, wosipun sami kaliyan péthikan teks
sadeéréngipun, inggih ménikd nyényuwun namung dhumaténg Gusti. Kados
ingkang sampun kaandharakén ing nginggil, bilih salah satunggaling céra kanggé
nyényuwun dhumaténg Gusti, inggih ménikd lumantar donga. Dongi
dipuntindakakén kanthi éklas sdha saéstu tumus dumugi télénging manahipun
tamtu badhé dipuntampi déning Gusti. Tégésipun ¢éklas, inggih ménika
anggeénipun ndédonga ménika kanthi niyat namung mligi dhumaténg Gusti Allah.
Sasanésipun ménikd, anggeénipun ndédonga ugi kanthi /afal ingkang langkung
cétha, sacstu, saha langkung sa¢ manawi mangrétosi wosipun dongd ingkang
dipun-/afal-akén ménika.

Bab nyényuwun namung dhumaténg Gusti, manawi kajumbuhakén
kaliyan agami Islam, Allah SWT berfirman ing QS. Fussilat ayat 36. Wondené
terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika.

Dan jika setan mengganggumu dengan suatu godaan, maka mohonlah

perlindungan kepada Allah. Sungguh, Dialah Yang Maha Mendengar,
Maha Mengetahui. (https://quran.kemenag.go.id/index.php/sura/41/36)
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Saking péthikan QS. Fussilat ayat 36, nédahakén bilih Gusti Pangéran
ndhawuhi manungsd supados nyényuwun namung dhumaténg Panjénénganipun.
Dados, Gusti Pangéran miréng saha mangrétos méndpa ingkang dados
panyuwunanipun manungsa. Awit saking ménika, tiyang Jawi kédah nyényuwun
séha mémuji dhumaténg Gusti Pangéran.

Adhédhasar péthikan saking teks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang ing nginggil, sagé€d dipunpéndhét dudutanipun bilih manungsd ménika
kédah nyényuwun dhumaténg Gusti. Nyényuwun dhumaténg Gusti ménikd
hakipun manungsa minangka titahipun Gusti. Ananging, manawi nyényuwun
ménikd botén énggal dipun-ijabahi déning Gusti Pangéran. Pramila, manungsa
sampun ngantos gampil mupus, kédah gadhah asipat sarc¢h, longgar, sabar, sdha
sampun ngantos kéndhat anggeénipun nyényuwun.

Sanesipun nyényuwun, manungsa ugi kédah ngupaya. Ngupaya tégésipun
sami kaliyan ikhtiar. Manungsa kédah ikhtiar supados méndpa ingkang dados
panyuwunanipun sagéd dipunijabahi déning Gusti Allah. Ananging, sadéréngipun
ikhtiar, manungsd ugi k&dah miwiti kanthi ndédonga rumiyin, supados
anggeénipun nindakakén salah satunggaling updya sagéd dianugrahi lancar sahd
kanthi ikhtiar sagéd kasil. Ikhtiar ménikd wajib ukumipun. Pramild, sok-sinténa
kémawon ingkang nindakakén ikhtiar, ikhtiar-ipun badhé dipunsérat minangka
ngibadah saha angsal pahala saking Gusti Allah.

Ndédonga sdha ngupaya sajatosipun deréng cékap, amargi taksih wontén
satunggal prakawis ingkang kédah dipuntindakakén, inggih ménika tawakal.

Tawakal tégésipun, inggih ménika berserah diri dhumaténg Gusti Allah (Tim
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Penyusun, lumantar https://suaramuslim.net/gabungkan-usaha-doa-dan-tawakal/).
Wontén ing Jawi, tawakal dipuntindakakén kanthi pasrah, sumarah, sumeleh, sahd
suméndhé. Pasrah inggih ménika samukawis ingkang dipuntindakakén asilipun
gumantung Gusti. Sumarah inggih ménikd sadayd ingkang dipunlampahi
gumantung Gusti ingkang hakaryé jagad. Sumeleh inggih ménika sadaya pikiran
ménikd namung Gusti ingkang ngijabahi. Suméndhé inggih ménikd sadaya
pagésangan wontén ing alam donya ménika dipunpasrahakén dhumaténg Gusti.

Salajéngipun, wontén firman Allah lumantar ayat suci ing salébéting A/-
Qur’an ingkang ngandharakén bab tawakal dhumaténg Gusti Allah. Andharan
bab tawakal dhumaténg Gusti Allah ménika, kasérat ing OS Ali Imran ayat 159.
Wondéné terjemahanipun kados ing ngandhap ménika.

“Kemudian apabila kamu telah membulatkan tekad, maka bertawakallah
kepada Allah. Sesungguhnya Allah menyukai orang-orang yang
bertawakal pada-Nya”

Péthikan QS. Ali Imran ayat 159 ing nginggil ménikd, sagéd
dipunmangrétosi bilih manawi manungsd sampun mantép tékadipun, lajéng sagéd
tawakal dhumaténg Gusti Allah. Gusti Allah rémén dhaténg manungsd ingkang
purun fawakal dhumaténg Gusti Allah. Gusti Allah langkung mangrétos kapan
upaya sahd ndédongd manungsa ménika dipunijabahi. Salajéngipun, Gusti Allah
deréng ngijabahi saddya upaya séha pandonganing manungsa, amargi Gusti Allah
sampun mangrétos bilih manungsd déréng cumawis kanggé nampi méndpa
ingkang dados kasunyatanipun.

Lumantar tawakal dhumaténg Gusti Allah, manungsa tamtu langkung

cumawis kanggé nampi kasunyatan. Manungsd ingkang botén tawakal, tamtu
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badhé g€étun manawi upayd sahd panyuwunanipun botén utawi dereéng
dipunijabahi. Kosok-wangsulipun, manungsé ingkang fawakal tamtu sabar nampi
sinartan ngupdya sdhd ndédongd kanthi istigamah. Manungsa ingkang tawakal
botén badhé mupus, amargi mangrétos bilih kapan updyéa sahd panyuwunanipun
manungsa badh¢ dipunijabahi déning Gusti Allah.

Manawi updya s&ha panyuwunanipun dipunijabahi, tamtu manungsa
munjukakén sokur amargi saddya asiling updya sahd pandonganing manungsa
ménika asalipun saking péparinganipun Gusti Allah. Dados, supados manungsa
dipunparingi lancar saddyd prakawis, pramild manungsd ménika kédah
ngécakakén trilogi religius, inggih ménika ndédonga, ikhtiar, sahé tawakal.

b. tansah munjukakén sokur dhumaténg Gusti

Sasanésipun nyényuwun dhumaténg Gusti, tumindak ingkang kédah
katindakakén inggih ménikd tansah munjukakén sokur dhumaténg Gusti.
Tumindak ménikd kacuplik wontén teks kawrat ing naskah Sérat Piwulang kéaca
46 larik 10-23 saking nginggil. Wondéné péthikanipun kados ing ngandhap
ménika.

Sawég sawatawis taun, Wéngsd Wirya ngadégakén bésalén piyambak,
sampun dados tiyang cékap, sampun dados damél griyd gédhong agéng
sahd saé pépak saisinipun, gadhah raja kiya, nyanthelakén panganggé
bdngsd pépélikan ingkang pangaos sartd sagéd nyeléngi arta.
Kakangipun Wéngsa Séntikd botén ndma sugih, ananging inggih botén
kékirangan sandhang tédhi, griyanipun agéng siaha kékah. Déné
tiyang sépuhipun Kyai Wangsd Wijayd jalér estri damélipun namung
ngréncangi momong putu kaliyan ngopeéni barang kumléndhang, sandhang
tédha botén kirang, malah asring katantun-tantun kados laré alit, bok
manawi gadhah pépénginan, anakipun sami sagah angawonténi. Tiyang
sépuhipun sangét muji sukur dhaténg Gusti ingkang Mahid Agung.
Réhning gésang pinanggih sépuh siyd mukti sihia sénéng. Gadhah
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anak jalér kékalih sami cékap-cékap, gumatos, lan ngajéni dhaténg
tiyang sépuh. (IV.46.10-23).

Terjemahan-ipun

Setelah beberapa tahun, Wangsa Wirya mendirikan bésaleén (tempat untuk
membuat peralatan besi) sendiri, sudah menjadi orang berkecukupan,
sudah membangun rumah besar baik dan lengkap isinya, mempunyai
hewan peliharaan, menggantungkan aksesoris perhiasan yang
berharga, serta menyediakan kotak kecil untuk menabung uang.
Kakaknya Wangsa Sentika tidak terlalu kaya. Akan tetapi, tidak
kekurangan sandang pangan, rumahnya luas dan kokoh. Adapun orang
tuanya, Kyai Wangsa Wijaya suami istri pekerjaannya hanya membantu
merawat cucu dan menjaga barang pesanan, sandang pangan tidak
kekurangan, bahkan sering sekali ditawar seperti anak kecil. Jika
mempunyai keinginan, anaknya semua sanggup mewujudkan. Orang
tuanya berdoa dan bersyukur kepada Tuhan Yang Maha Agung, karena
sudah menemukan kehidupan setelah memasuki masa tua semakin
mulia dan senang. Mempunyai dua anak laki-laki, kedua-duanya
berkecukupan, peduli dan menghormati kepada orang tua.

Péthikan ing nginggil ngandharakén bilih gésangipun Wangsa Séntika
sahd Wangsa Wiryd sami cékap. Wondéné Wangsa Wiryd sagéd ngadégakén
bésalen piyambak, tégésipun Wéngsd Wiryd sampun gadhah pagésangan
piyambak. Salajéngipun, inggih ménikd “griyd gédhong pépak saisinipun”,
tégesipun Wangsd Wiryd kalébét tiyang ingkang mulyd sangét amargi saking
tabéri ngindhakakén kasagédan bab pandhé, satémah asil saking pépajéngan
pirantos ménika sagéd kanggé ndamél griya ingkang saé¢ sdhd agéng. Wéngsa
Wiryd ugi gadhah rdjd kaya, tégésipun manawi manungsa gadhah kéwan utawi
rdja kdya, tamtu gésangipun dados makmur.

Salajéngipun, Wangsad Wirya gadhah pépélikan, kados ta gélang, kalung,
anting-anting ingkang ngginakakén intén. Dados, Wéngsd Wiryd tumbas

pépélikan kanggé tdndha katrésnan dhaténg estrinipun. Salajéngipun, ingkang
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pungkasan inggih ménikd gadhah tabungan, t€gésipun Wangsa Wirya mangrétos
bilih kanthi nyeléngi sagéd kanggé bok-bilih wontén prélunipun Wangsd Wirya.
Wondéné kakangipun Wangsd Wirya, inggih ménika Wangsa Séntika gé€sangipun
botén kados Wéngsd Wiryd, Ananging, sandhang t€édhd Wangsa Séntikd botén
kékirangan sarta griyanipun agéng saha kékah.

Tiyang sépuhipun Wangsd Wirya sdhda Wangsa Séntikd, inggih ménika
Kyai Wangsd Wijdya nyambut damél namung ngrumat putunipun saha njagi
barang pésénan. Manawi tiyang s€puhipun wontén pépénginan, Wangsa Séntika
séha Wangsa Wirya sagéd angawonténi. Salajéngipun, Wangsa Wijaya jalér estri
munjukakén sokur sdhd ndédongd dhumaténg Gusti amargi anakipun kékalih sami
c€kap-c€kap, gumatos, sdhd ngajeéni dhaténg tiyang sépuhipun.

Adhédhasar péthikan teks ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih
manungsa kédah munjukakén sokur dhumaténg Gusti. Sokur inggih ménika
pamuji dhumaténg Gusti Allah ingkang sampun suka pambiyantu (Tim Penyusun,
lumantar  https://www.bacaanmadani.com/2016/07/makna-syukur-dalam-panda
nganagama-islam.html). Dados, munjukakén sokur dhumaténg Gusti inggih
ménikd mémuyji kanthi ngaturakén panuwun dhumaténg Gusti awit sadaya nikmat
ingkang sampun kaparingakén. Wujud sokur wontén péthikan teks ing nginggil,
inggih ménika anakipun kékalih gésangipun cékap, gumatos, sdhé ngajéni tiyang
sépuhipun.

Munjukakén sokur dhumaténg Gusti sagéd katindakakén kanthi sakawan
cara, inggih ménika kanthi 1ésan, manah, obahing badan, sdha njagi nikmat. Sokur

kanthi 1ésan, inggih ménika ngaturakén pamuji kanthi Iésan bilih piyambakipun
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sampun kaparingan nikmat ingkang tanpa upami. Salajéngipun, munjukakén
sokur lumantar manah inggih ménika mahyakakén raos trésnd dhumaténg Gusti.

Wondéné sokur kanthi obahing badan, inggih ménika tumindak sokur
ingkang katindakakén kanthi patuh sdha taat saking sadayd dhawuhipun Gusti.
Salajéngipun ingkang pungkasan, inggih ménikd sokur kanthi njdga nikmat.
Manawi manungsa kaparingan nikmat saking Gusti, kédah dipunginakakén kanthi
sa¢stu, tuladhanipun manungsa angsal nikmat kasarasan, kuwajibanipun
manungsa, inggih ménika njagi awak supados botén gampil sakit.

Bab tansah munjukakén sokur dhumaténg Gusti, manawi kajumbuhakén
kaliyan agami Islam, Allah SWT berfirman ing QS. Ali Imran ayat 145. Wondené
terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika.

“Dan setiap yang bernyawa tidak akan mati kecuali dengan izin Allah,
sebagai ketetapan yang telah ditentukan waktunya. Barangsiapa
menghendaki pahala dunia, niscaya Kami berikan kepadanya pahala
(dunia) itu, dan barangsiapa menghendaki pahala akhirat, Kami berikan
(pula) kepadanya pahala (akhirat) itu, dan Kami akan memberi balasan

kepada orang-orang yang bersyukur” (https://quran.kemenag.go.id/
index.php/sura/3/145).

Saking terjemahan QS. Ali Imran ayat 145 ing nginggil nédahakén bilih
manungsa kédah munjukakén raos sokur dhumaténg Gusti Allah. Gusti Allah
badhé paring piwalé€s dhaténg manungsa ingkang taksih munjukakén sokur, inggih
ménikd manungsd ingkang ngestokakén dhawuhipun Gusti Allah. Sadaya
péparinganipun Gusti ingkang kathah wutawi sakédhik ménikd kédah
dipunginakakén kanthi wicaksana.

Kosok-wangsulipun saking témbung sokur, inggih ménikd kufur.
Tumindak kufur ménikd tumindak awon ingkang botén nédahakén utawi botén

ngakéni bilih saddya nikmat ménikd kaparingakén déning Gusti Allah. Kufur
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ménikd kalébét tumindak awon ingkang kédah dipuntébihi. Wondéné supados
manungsa ménikd dados tiyang ingkang tansah munjukakén sokur dhumaténg
Gusti, pramild wontén tigang cérd ingkang sagéd katindakakén (Tim Penyusun,
lumantar https://darunnajah.com/cara-mengungkapkan-rasa-bersyukur-sesuait
untunanrasulullahsaw/). Tigang cdra ménika kasérat kados ing ngandhap ménika.

a) Pitados bilih sadayd ménika gadhahipun Gusti Pangéran.

b) Tansah ngaturakén panuwun dhaténg tiyang san¢s.

¢) Dhikir, inggih ménikéd pamuji kanthi nyébut asmé Gusti.
2. Piwulang manungsé dhaténg sésami

Manungsa botén sagéd gésang piyambak ing alam donya ménika. Kanthi

makatén, manungsd kédah tumindak ingkang sa¢ dhaténg sésami, tuladhanipun
dhaténg tiyang sanes, kéwan, sasanesipun ugi dhaténg lingkungan. Wondéné
piwulang moral tumrap manungsa dhaténg sésami kas€rat mawi fable ing
ngandhap ménika.

Tabel 35: Piwulang Moral antawisipun Manungsa dhaténg Sésami

No. | Piwulang Piwulang Moral wontén Terjemahan
Moral Teks ingkang kawrat ing
Naskah Sérat Piwulang
1. | Békti ... Awit saking ajrih, | ... Karena rasa takutnya,
dhaténg Radeéen Tuwuh inggih | Raden Tuwuh hanya
tiyang andhérék kémawon | bisa  menuruti  saja
sépuh dhaténg karsaning sépuh. | terhadap keinginan
(1I1.19) orang tuanya.
Ingkang éném andma | ... Yang termuda

Murjdkd deéréng  émah- | bernama Murjaka belum
émah, teksih dados rayat | berumah tangga. Masih
tiyang sépuh, sabén dintén | menjadi tanggungan
ngrancangi bapakipun | orang tua, setiap hari
mandhé ing bésalén. menemani bapaknya
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No.

Piwulang
Moral

Piwulang Moral wontén
Teks ingkang kawrat ing
Naskah Sérat Piwulang

Terjemahan

(IV.31)

bekerja di besalen.

... Déné tiyang sépuhipun
Kyai Wangsa Wijaya jalér
estri  damélipun namung
ngréncangi momong putu
kaliyan ngopéni barang
kumléndhang, sandhang
tédha botén kirang, malah
asring katantun-tantun
kados laré alit, bok
manawi gadhah
pépénginan, anakipun
sami sagah angawonténi.
(IV.46)

... Adapun orang tuanya,
Kyai  Wangsa Wijaya
suami istri bekerja hanya
membantu merawat cucu
dan barang
Sandang
tidak
bahkan

ditawari

menjaga
pesanan.
pangan
kekurangan,
sering sekali
seperti anak kecil. Jika
mempunyai keinginan,
semua anaknya sanggup
mewujudkan.

Tulung-
tinulung

Malah kérsa
nyadhiyakakén arta
pécah bénggol, sén, lan
bribil. Kawadhahan
bumbung canthélakén
wontén pakuning saka
dalém pandhapi,
dipunténggia satunggiling
abdi ingkang pinitados.
Arta wau sadhiyan
kanggé maringi tiyang
papriman ingkang pantés
dipuntulungi. (I11.17)

Bahkan
menyediakan uang
pecahan bénggol (2,5
sen), seén (I sen), dan
bribil (setengah sen).
diletakkan pada
potongan bambu dan
digantungkan pada
tiang di dalam rumah
pendopo, ditunggu oleh
salah satu abdi yang
dipercaya. Uang itu
disediakan untuk
diberikan kepada
peminta-minta yang
pantas ditolongi. (111.17)

Juga

Malés budi

. Lajéng wiwit kagarap,
ngundang undhagi
ingkang mangértos.

Sabén wulan namung

mulai
meminta

Kemudian
dikerjakan,
bantuan kepada tukang
yang sudah

kayu
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No.

Piwulang
Moral

Piwulang Moral wontén
Teks ingkang kawrat ing
Naskah Sérat Piwulang

Terjemahan

kagarap kawan utawi
gangsal dintén,
sacékapipun arta
saringgit kanggé épahan
undhagi. Déné padamélan
ingkang gampil-gampil,
kados té&: baturing griya,
atrap  usuk, géndhéng,
gédheg sésaminipun
kagarap piyambak wanci
sontén samantukipun
saking padamélan
dintén Ahad. (I1.12)

tuwin

paham. Setiap bulan
hanya dikerjakan empat
atau lima hari,
secukupnya uang satu
ringgit digunakan
untuk  upah tukang
kayu. Adapun pekerjaan
yang mudah-mudah
seperti: pondasi rumah,
tulang  atap  rumah,
genting, anyaman bambu
sejenisnya dikerjakan
sendiri pada waktu sore
sepulang dari tempat

kerja dan hari Minggu.

Sar¢hning
saranipun sa¢, tanémanipun
inggih 1éma-léma, godhong
warni jém lédhung-
1édhung, agéng-
agéng sdha kathah raosipun
langkung éca, s€kar sabén
énjing sami mékrok agéng-
agéng gandanipun arum.
Sanajan pakébonan wau
sakédhik, ewa

pamédalipun
méaradini sok kakintun
dhaténg  pari  mitra
tétépanganipun  kanggé
tindha katrésnan. (I111.23)

pamula-

uwoh

namung
samantén

... Setelah perawatannya
baik, tanamannya juga
tumbuh
daun  berwarna  hijau
lebat-lebat, buahnya
besar-besar dan rasanya

subur-subur.

lebih enak, setiap pagi
bunga-bunga bemekaran
besar-besar dan berbau
harum. Meskipun
kebunnya terlihat kecil,
tetapi  penghasilannya
merata dan kadang-
kadang dikirim kepada
para yang
dikenalinya untuk tanda
rasa cinta kasih.

mitra

Sampun
ngantos
nénacad
padamélan

Wiwit wéktu

ngértos

punika,
wéwéjanganing
kaluhuran, kamulyan tuwin
kasugihan, sampun botén

Mulai waktu sekarang,
sudah mengerti arti dari
kesuksesan,
sudah

keluhuran,
dan

kekayaan,
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Tabel salajéngipun

No. | Piwulang Piwulang Moral wontén Terjemahan
Moral Teks ingkang kawrat ing
Naskah Sérat Piwulang
tiyang kérsa nénacad | tidak akan menjelek-
sanes anginakakén padamélan | jelekkan lagi pekerjaan
tétanén utawi | tani atau menjunjung
ngluhurakén darajat | derajat priyayi.

priyantun. Ingkang putrd | Putranya, Raden Tuwuh
Radeén Tuwuh dipunparingi | diberi uang untuk modal
arta kanggé pawitan | awal membuka usaha,
ambikak pasitén, manggih | selain  itu  diperintah
papanipun kadhawuhan | memilih sendiri tempat
malih piyambak ing pundi | yang disenangi.
panggenan ingkang
dipunsénéngi. (II1.28).

Saking tabel ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih piwulang moral
gayutipun manungsa dhaténg sésami, inggih ménika békti dhaténg tiyang sépuh,
tulung-tinulung, malés budi, séhd sampun ngantos nénacad padamélanipun tiyang
san¢s. Wondéné sadayanipun kaandharakén ing ngandhap ménika.

a. Békti dhaténg tiyang sépuh

Piwulang moral manungsa dhaténg s€ésami ingkang sapisan, inggih ménika
békti dhaténg tiyang sépuh. Miturut Poerwadarminta (1939: 39), tégé€sipun békti,
inggih ménikd ‘pakurmatan’, ‘paweweh’. Wujud békti dhaténg tiyang sépuh
wontén feks kawrat ing naskah Sérat Piwulang kaca 31 larik 3-8 saking nginggil.
Wondéné péthikanipun kados ing ngandhap ménika.

Kacariyos Kyai Wéngséd Wijaya gadhah anak jalér kékalih, ingkang sépuh
nama Waéngsa Séntikd sampun émah-émah, misah griya sartd pados
panggésangan piyambak saking mandhé, nyambut damél nunggil
sabésa{l}eén® kaliyan bapakipun. Ingkang éném andma Murjdkd déréng
émah-émah, téksih dados rayat tiyang sépuh, sabén dintén ngréncangi
bapakipun mandhé ing bésalen. (IV.31.3-8)
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Terjemahan-ipun

Diceritakan Kyai Wangsa Wijaya mempunyai dua anak laki-laki. Yang
tertua bernama Wangsa Sentika, sudah berumah tangga, pisah rumah
serta mencari kehidupan sendiri dari pandhé (orang yang membuat
peralatan dari besi). Bekerja menumpang satu besalen dengan bapaknya.
Yang termuda bernama Murjaka belum berumah tangga, masih menjadi
tanggungan orang tua, setiap hari ikut menemani bapaknya bekerja di
bésalén.

Péthikan ing nginggil ngandharakén bilih Wangsa Wijayad gadhah anak
jalér kalih. Anak ingkang pambajéng, inggih ménikd Wangsa Séntikd. Wangsa
Séntikd sampun “émah-émah”. Wangsd Séntika nyambut damél wontén bésalén
kagunganipun bapakipun. Wondéné anak ingkang ragil namanipun, inggih ménika
Murjaka. Sabén dinténipun Murjdka ngréncangi bapakipun mandhé wontén ing
bésalen. Péthikan ing nginggil nédahakén bilih tumindakipun Murjdka ménika
kalébét salah satunggaling tumindak békti dhaténg tiyang sépuhipun.

Salajéngipun, wontén malih péthikan teks kawrat ing naskah Sérat
Piwulang kacd larik 16-20 saking nginggil ingkang nédahakén manungsd kédah
békti dhaténg tiyang sépuh. Wondéné péthikanipun kados ing ngandhap ménika.

Déné¢ tiyang sépuhipun Kyai Wéangsa Wijaya jalér estri damélipun namung
ngréncangi momong putu kaliyan ngopeni barang kumléndhang, sandhang
tédha botén kirang, malah asring katantun-tantun kados lar¢ alit, bok-
manawi gadhah pépénginan, anakipun sami sagah angawonténi.
(IV.46.16-20)

Terjemahan-ipun

Adapun orang tuanya, Kyai Wangsa Wijaya suami istri bekerja hanya
menjaga barang pesanan. Sandang pangan tidak kekurangan, bahkan
sering sekali ditawari seperti anak kecil. Jika mempunyai keinginan,
semua anaknya sanggup mewujudkan.



207

Péthikan teks ing nginggil nédahakén bilih tiyang sépuhipun Wéngsa
Wiryd sdhd Wangsad Séntikd, inggih ménika Kyai Wangsa Wijdya damélipun
namung ngrumat putunipun sdhad njagi barang pés€nan. Sandhang tédhanipun
botén kékirangan, asring kémawon katantun kados laré alit. Salajéngipun, bok-
bilih tiyang sépuhipun wontén pépénginan, Wéangsa Wirya sahda Wangsa Séntika
sagah angawonténi pépénginan tiyang sépuhipun. Pramild, Wangsd Wiryd sidha
Wangsa Séntika ny€kécakakén gésangipun tiyang sépuhipun, inggih ménikd Kyai
Wangsa Wijaya.

Adhédhasar kalih péthikan teks ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih
manungsa kédah békti dhaténg tiyang sépuh. Tiyang sépuh tansah maringi
katrésnan dhaténg anakipun. Mindngka anak ugi tansah ngabékti dhaténg tiyang
sépuhipun. Tiyang sépuh sampun nggulawénthah anakipun kanthi sabar. Salah
satunggaling card anggeénipun békti dhaténg tiyang sépuh, inggih ménika tansah
ndédongd kanggé tiyang sé€puh, nindakakén dhawuhipun, sdhd nyékécakakén
gésanging tiyang sépuh.

Gusti Allah dhawuh dhaténg manungséd supados békti dhaténg tiyang
sépuhipun. Allah berfirman ing QS. Al-Ahqaf ayat 15. Wondéné terjemahan-ipun
kados ing ngandhap ménika.

“Dan Kami perintahkan kepada manusia agar berbuat baik kepada kedua

orang tuanya. Ibunya telah mengandungnya dengan susah payah, dan

melahirkannya dengan susah payah (pula). Masa mengandung sampai
menyapihnya selama tiga puluh bulan, sehingga apabila dia (anak itu)
telah dewasa dan umurnya mencapai empat puluh tahun dia berdoa, “Ya

Tuhanku, berilah aku petunjuk agar aku dapat mensyukuri nikmat-Mu

vang telah Engkau limpahkan kepadaku dan kepada kedua orang tuaku

dan agar aku dapat berbuat kebajikan yang Engkau ridai; dan berilah aku
kebaikan yang akan mengalir sampai kepada anak cucuku. Sesungguhnya
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aku bertobat kepada Engkau dan sungguh, aku termasuk orang muslim.”
(https://quran.kemenag.go.id/index.php/sura/46/15).

Adhédhasar péthikan QS. Al-Ahqaf ayat 15, sagéd dipunmangrétosi bilih
Gusti Pangéran paring dhawuh dhaténg manungsd supados tansah békti dhaténg
tiyang sépuh. Manawi salah satunggal utawi kékalihipun taksih sugéng dumugi
sépuh, supados dipunrimat kanthi sa¢ sdhd matur ngginakakén tétémbungan
ingkang botén ngantos andamél dukaning tiyang sepuhipun, inggih ménika
ngénaki tyasing tiyang sépuh.

Salajéngipun bab manungsd kédah békti dhaténg tiyang sépuh wontén
teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Wulangreh Pupuh Maskumambang
(Pandito, lumantar https://e5631.wordpress.com/2016/01/06/serat-wulangreh-
pupuh-maskumambang). Wontén ukara “pramild rama ibu deén békteni”, tégésipun
inggih anak kédah békti dhaténg tiyang sépuh, amargi bapak saha ibu ménika
perantara anggénipun mangrétosi pagé€sangan ing alam donya. Salajéngipun anak
sagéd pintér sdahd marsudi amargi panggulawénthahipun bapak s&ha ibu.
Saderéngipun akil baligh, tiyang s€puh kédah nggulawénthah anakipun, supados
manawi sampun akil baligh sagéd mandiri. Awit saking ménika, mindngka anak
kédah békti dhaténg tiyang sépuh.

Jumbuh kaliyan péthikan teks kawrat ing naskah Sérat Piwulang ing
nginggil, inggih ménika manungsa kédah békti dhaténg tiyang sepuhipun. Tiyang
sépuh ménika kados déné pépadhanging jagad, amargi awit saking lair dhaténg
donyd ngantos émah-émah botén pédhot saking katrésnanipun tiyang sépuh
kékalih. Pramila tiyang sépuh kédah tansah kabingahakén manahipun supados

tansah wontén raos katrésnan anak dhaténg tiyang sépuh.
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Prakawis ménika jumbuh kaliyan paribasan “mikul dhuwur méndém jéro”
(Nugroho,  lumantar  https://www.kompasiana.com/arsianto/552cb87d6ea83
4246a8b4578/makna-mikul-dhuwur-mendhem-jero-bagi-pendidikan-karakter).
Tégésipun “mikul dhuwur” inggih ménikd manungsa tansah menjunjung tinggi
derajat tiyang s€puh. Wondéné té€gésipun “méndém jéro”, inggih ménika
manungsa kédah nyimpén kasaénanipun tiyang sépuh ing manahipun saprélu
supados sagéd tansah keéngétan saha sampun ngantos ngrisak ndma saénipun
tiyang sépuh.

Salajéngipun Endraswara (2003: 147) ngandharakén bilih wontén gangsal
weéwalér supados wontén ing alam donya méniké anak tansah wilujéng. Wondéné
weéwaléripun kasérat makatén : sampun ngantos (1) kapusan, (2) nindakakén
tumindak awon dhaténg masarakat, (3) ndamél dukaning tiyang sépuh, sahd botén
kénging (4) rumaos rikuh, sdha (5) résah.

b. Tulung-tinulung

Piwulang moral manungsa dhaténg s€sami ingkang angka kalih, inggih
ménikd tulung-tinulung. Wujud piwulang tansah tulung-tinulung wontén feks
kawrat ing naskah Sérat Piwulang kaca 16 séha 17. Wondéné péthikanipun kados
ing ngandhap ménika.

Kosok-wangsulipun ing nginggil, priyantun wau botén owél ngédalakén
artd ngantos dasanan rupiyah, ugér tuménja kanggénipun ing samukawis
ingkang kagalih prélu, kados ti: Kanggé maragadi putri ingkang sinau
ngudi kasagédan, maragadi panguburipun ma-[17]-yit ingkang
kapiran, tétulung tiyang kasangsaran, kéluwen siha sanés-sanésipun.
Malah kérsa nyadhiyakakén artid pécah bénggol, sén, lan bribil.
Kawadhahan bumbung canth¢lakén wontén pakuning sakd dalém
pandhapi, dipunténgga satunggiling abdi ingkang pinitados. Arta wau
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sadhiyan kanggé maringi tiyang papriman, ingkang pantés
dipuntulungi. (II,16-17)

Terjemahan-ipun

Sebaliknya yang diatas, priyayi itu tidak rela untuk mengeluarkan uang
hingga puluhan rupiah, kecuali bermanfaat digunakan untuk kepentingan
vang perlu dipikirkan, seperti: untuk membiayai putra belajar menuntut
ilmu, membiayai pemakaman je-[17]-nazah yang terlantar, tolong-
menolong orang sengsara, kelaparan, dan lain-lainnya. Bahkan juga
menyediakan uang pecahan 2,5 sen, 1 sen, dan setengah sen. Diletakkan
pada potongan bambu, kemudian digantungkan di tiang rumah pendapa,
ditunggu oleh salah satu abdi yang dipercaya. Uang itu digunakan untuk
diberikan kepada peminta-minta yang pantas ditolong.

Péthikan ing nginggil ngandharakén bilih priyantun agéng botén owél
ngédalakén artd dasanan rupiyah kajawi kanggé ingkang prélu dipunpénggalih.
Salajéngipun ingkang dipunbiyantu, inggih ménikd maragadi putrd ngudi
kasagé€dan, maragadi panguburipun mayit ingkang kapiran, tétulung tiyang
kasangsaran, kéluwen, sdhé sanes-sanesipun. Salajéngipun, priyantun agéng kérsa
nyadhiyakakén artda pécahan bénggol, sén, sdha bribil ingkang kawadhahan
wontén bumbung dipuncanth¢lakén wontén sdka dalém pandhapi dalémipun, saha
dipunténgga déning salah satunggaling abdi ingkang pinitados. Artd ménika
dipunginakakén kanggé sadhiyan maringi dhaténg tiyang papriman ingkang
pantés dipuntulungi.

Adhédhasar péthikan teks ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih
manungsa ménika kédah tulung-tinulung dhaténg tiyang sanés. Tulung-tinulung
ménika kalébét tumindak ingkang sa¢. Manungsé kédah gadhah raos wélas-asih
supados sagéd nggadhahi sipat tulung-tinulung dhaténg tiyang sanés ingkang

mbétahakén pitulungan.
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Tulung-tinulung inggih ménikd tumindak suka pambiyantu dhaténg sintén
kémawon ingkang mbétahakén (Pramono, lumantar http://ciputrauceo.
net/blog/2016/2/4/etika-tolong-menolong-agar-tidak-menyakiti-oranglain?rg=tol
ong%?20menolong). Ancasipun inggih méniké supados ngirangi sésanggan tiyang
sanes kanthi nindakakén tumindak tartamtu. Wujuding pambiyantu ménika sagéd
arupi tandgd, wékdal, dand méndpa déné pamrayogi (Aslamiyah, lumantar
https://www.kompasiana.com/syuaibah/5beb971e12ae944c10141223/kenapa-har
us-tolongmenolong 7page=a 11).

Tulung-tinulung kalébét salah satunggaling upaya ndamél kerukunan-ing
masarakat. Manawi masarakat sami rukun, pagé€sanganipun tamtu badhé ayém,
téntrém, saha bingah. Tulung-tinulung katindakakén tanpd ningali umur, status
sosial, ménapd déné pangkating tiyang ingkang mbétahakén. Tumindak ménika
prélu dipunléstantunakén amargi manungsa kalébét makhluk sosial, inggih ménika
makhluk ingkang mbétahakén tiyang sanés ing pagésanganipun. Manungsa botén
sagéd gé€sang piyambak, pramild kédah nindakakén tulung-tinulung.

Bab tulung-tinulung ugi dipunwulangakén ing agami Islam. Gusti Allah
ndhawuhi manungsa supados tulung-tinulung dhaténg sésami. Gusti Allah
berfirman ing QS. Al-Maidah ayat 2. Wondéné terjemahan-ipun kados ing
ngandhap ménika.

“Dan tolong-menolonglah kamu dalam (mengerjakan) kebajikan dan
takwa, dan jangan tolong-menolong dalam berbuat dosa dan

pelanggaran. Dan bertakwalah kamu kepada Allah, sesungguhnya Allah
amat berat siksa-Nya.” (https://quran.kemenag.go.id/index.php/sura/5/2).

Péthikan QOS. Al-Maidah ayat 2 ing nginggil ngandharakén bilih Gusti

Pangéran dhawuh dhaténg manungsd supados nindakakén tumindak tulung-
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tinulung. Tumraping manungsa, sasagéd-sagédipun kédah nindakakén tumindak
tulung-tinulung dhaténg tiyang sanés Tulung-tinulung kédah katindakakén ing bab
kabécikan ingkang botén nérak anggér-anggér. Manawi manungsé tulung-tinulung
ing bab botén saé, badhé dipunwalés déning Gusti Allah. Awit saking ménika,
manungsa kédah nindakakén tulung-tinulung dhaténg sintén kémawon, supados
sagéd ndamél kerukunan-ing masarakat.

Tulung-tinulung ménika ugi dipuntindakakén kanthi manah ingkang éklas,
kados unén-unén ‘sépi ing pamrih, ramé ing gawé’. Unén-unén ménika ngéwrat
tégés bilih manawi badhé suka pitulungan dhaténg tiyang sanés, saénipun inggih
kanthi éklasing manah. Sampun ngantos gadhah pamrih, awit raos ingkang
makatén kalébét watak ingkang awon. Sasanésipun ménikd, watak ingkang
makatén ugi badhé ngrénggangakén pasadherekan.

c. Malés budi

Piwulang moral manungsd dhaténg s€sami ingkang pungkasan, inggih
ménika males budi. Wujud piwulang malés budi wontén teks kawrat ing naskah
Sérat Piwulang ing kaca 12 larik 6-12 saking nginggil. Wondéné péthikanipun
kados ing ngandhap ménika.

Lajéng wiwit kagarap, ngundang undhagi ingkang mangértos. Sabén
wulan namung kagarap kawan utawi gangsal dintén, sacékapipun
arta saringgit kanggé épahan undhagi. Déné padamélan ingkang
gampil-gampil, kados ta: baturing griya, atrap usuk, géndheéng, gédheg
sésaminipun kagarap piyambak wanci sontén samantukipun saking
padamélan tuwin dintén Ahad. (I1.12.6-12)

Terjemahan-ipun

Kemudian mulai dikerjakan, meminta bantuan tukang yang sudah
paham. Setiap bulan hanya dikerjakan empat atau lima hari,
secukupnya uang dua setengah rupiah digunakan untuk upah tukang.
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Adapun pekerjaan yang mudah-mudah seperti: pondasi rumah, tulang
atap rumah, genting, gedek, dan sejenisnya dikerjakan sendiri pada waktu
sore sepulang dari tempat kerja dan hari Minggu.

Péthikan ing nginggil ngandharakén bilih Jaya Santosd nyuwun
pambiyantu dhaténg tukang kanggé ndamél griyd. Weékdalipun ndamél sabén
wulan namung sakawan ngantos gangsal dintén. Minangka tandha katrésnan, Jaya
Santosd paring épah dhaténg undhagi kathahipun satunggal ringgit. Wondéné
pérangan ingkang gampil-gampil, kados ta baturing griya, atrap usuk, géndhéng,
gédheg s€saminipun dipungarap Jaya Santosd wanci sontén samantukipun saking
padamélan sdha dintén Ahad.

Adhédhasar péthikan feks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang,
sagéd dipunmangrétosi bilih manungsd kédah malés budi dhaténg tiyang sanes
ingkang sampun paring pambiyantu. Salajéngipun, tiyang sampun suka
pambiyantu angsal ganjaran minangka tdndha panuwun sdha tdndha katrésnan.
Malés budi inggih ménikd malés kasaénan tiyang sanés mindngkd tandha
panuwun sahé tdndha katrésnan (Arisandi, lumantar http://www.tzuchi.or.id/read-
berita/mengajarkan-arti-balas-budi-sejak-dini/3961). Ancasipun nindakakén malés
budi, inggih ménikd kanggé malés tiyang sanés ingkang sampun paring
pambiyantu.

Bab males budi ugi dipunwulangakén wontén agami Islam. Nabi
Muhammad SAW  bersabda  wontén  hadits  (Tuasikal,  lumantar
https://rumaysho.com/284-membalas-kebaikan-orang-lain.html). Wondéné
terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménik3.

“Siapa yang memohon perlindungan dengan mengatasnamakan Allah,
maka lindungilah dia. Dan siapa yang meminta dengan mengatasnamakan
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Allah, maka berilah ia. Dan siapa yang berbuat baik kepadamu, balaslah
kebaikannya. Jika anda tidak mampu, maka doakanlah dia sampai dia
tahu bahwa kalian telah memberinya yang setimpal.” (Abu Dawud: 9-
Kitab Az Zakah, 38-Bab ‘Athiyatu Man Sa-ala billah)

Péthikan hadits ing nginggil ngandharakén bilih sok-sinténd ingkang
tumindak saé dhaténg tiyang ingkang dipunbiyantu, sasagéd-sagédipun tiyang
ingkang dipunbiyantu malés kasaénaning tiyang ingkang paring pambiyantu.
Manawi botén sagéd, tiyang ingkang dipunbiyantu ndédonga ngantos mangrétos
bilih tiyang ingkang dipunbiyantu ménika sampun malés kabécikan ménika.

Tiyang ingkang sampun dipunbiyantu, sasagéd-sagédipun malés
kasaénaning tiyang ingkang sampun sukd pambiyantu. Awit saking ménika,
manungsd sampun ngantos késupeén dhaténg kasaéanipun tiyang ingkang sampun
paring pambiyantu. Wontén ing masarakat Jawi, wontén satunggaling awisan
ingkang ngéwrat piwulang bab malés kasaénaning tiyang san¢s, inggih ménika
“a)d lali marang kabécikaning liyan”. Tégésipun, unén-unén meénikd inggih
manungsd sampun ngantos késupeén dhaténg kasaénaninpun tiyang sanes. Awit
saking ménikd, manungsa dianjurkan malés kasaénan tiyang sanes.

d. Sampun ngantos nénacad padamélanipun tiyang san¢s

Piwulang moral manungsa dhaténg sésami ingkang pungkasan, inggih
ménikd sampun ngantos nénacad padamélanipun tiyang san¢s. Wujud piwulang
malés budi wontén teks kawrat ing naskah Sérat Piwulang ing kacd 27 dumugi
28. Wondéné péthikanipun kasérat kados ing ngandhap ménika.

Guru agéng lajéng nyariyosakén kawonténaning sanés nagari ingkang
tiyangipun sampun sami majéng dhaténg tétanén, ing ngriku pintén tiyang
tani ingkang mulyd lantaran saking pamédalipun siti, sagéd
angawonténakén punédpa ingkang dados kasénénganipun, griya agéng saha
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saé, sugih artd, réncang botén kékirangan. Wontén salébéting
wéweéngkonipun prasasat ngratu ingajénan tiyang kathah, sanajan wontén
mancd prdja inggih kinéringan sinubd-subd, awit saking daya
kasugihanipun. Lajéng anérangakén kauntungan saking tétanén mawi
kapétang kasilipun satunggil-tunggiling uwit ingkang kataném, wiyaripun
pasitén ingkang tétanéman tuwin wéktunipun. Weékasanipun anérangakeén,
padamélan punapd ingkang wajib linampahan déning satunggil-
tunggilipun tiyang gésang pados pangupd jiwd, réringkésanipun inggih
punikd: “Anglampahdnd padamélan ingkang dipunsagédi sarta
dipunsénéngi.”

Pitédah ing nginggil punikd tumancéping panggalihipun priyantun ing-
[28]-kang kagungan dalém, lajéng sukd panarimah dhaténg mitranipun
sabab sagéd madhangakén panggalih. Wiwit wéktu punikd, ngértos
wéwéjanganing kaluhuran, kamulyan tuwin kasugihan, sampun botén
kérsid nénacad anginakakén padamélan tétanén utawi ngluhurakén
darajat priyantun. Ingkang putra Radén Tuwuh dipunparingi arta kanggé
pawitan ambikak pasiten, manggih papanipun kadhawuhan malih
piyambak ing pundi panggeénan ingkang dipunsénéngi. (IV,27-28)

Terjemahan-ipun

Selanjutnya Guru besar menceritakan keadaan di negara lain yang mana
masyarakatnya sudah maju terhadap bidang pertanian. Di negeri itu
beberapa orang tani sukses karena hasil dari mengolah tanah. Dapat
mewujudkan apa saja yang menjadi kesenangannya seperti rumah luas
dan baik, banyak uang, teman tidak kekurangan. Diibaratkan seperti
orang terpandang di depan orang banyak, meskipun ada tamu asing tetap
ditakuti dan dihormati, karena berkat dari kekayaannya. Selanjutnya,
menerangkan keuntungan dari pertanian serta terhitung hasilnya satu
persatu pohon yang ditanam, luasnya tanah yang digunakan untuk
bercocok tanam serta waktu pengerjaannya. Pada akhirnya menjelaskan,
pekerjaan apa yang wajib dilakukan oleh salah satu orang hidup, yaitu
mencari rejeki. ringkasnya adalah: lakukan pekerjaan yang dapat
dilakukan dan disenangi.

Petunjuk di atas itu diterima oleh priyayi ya-[28]-ng mempunyai rumah
dengan senang. Selanjutnya ia menerima perkataan temannya sebab
dapat memberi pencerahan kepadanya. Mulai waktu sekarang, sudah
mengerti arti dari keluhuran, kesuksesan, dan kekayaan, sudah tidak mau
menjelek-jelekkan lagi pekerjaan tani atau menjunjung derajat priyayi.
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Putranya, Raden Tuwuh diberi uang untuk modal awal membuka usaha.
Selain itu, diperintahkan memilih sendiri tempat yang disenangi.

Péthikan teks ing nginggil ngandharakén bilih guru mitrd nyariyosakén
kawonténaning sanes nagari ingkang tiyangipun sampun majéng dhaténg tétanén.
Tiyang tani ing nagari ngriku gésangipun mulyd, amargi saking asil saking
pamédalipun siti. Salajéngipun, sagéd ngawonténakén méndpa ingkang dados
pépénginanipun kados griyanipun agéng sdha saé, sugih artd, sahd kénca botén
kékirangan. Sasampunipun dipuncariyosi mitranipun, priyantun ménikd nampi
ménapd ingkang dados pamanggih mitranipun. Salajéngipun priyantun ménika
sampun botén kérsd nénacad padamélan tétanen utawi ngluhurakén darajat
priyantun. Salajéngipun putrd priyantun, Radén Tuwuh dipunsukani artd saha
dipundhawuhi pados pasitén piyambak ingkang dipunrémeéni.

Adhédhasar péthikan ukara saking teks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang, sagéd dipunmangrétosi bilih tiyang gésang ing alam donyd ménika
sampun ngantos nénacad padamélan tiyang sanes. Manungsd ménikd botén
kénging rumaos langkung sampurnd tinimbang tiyang sanes. Nénacad inggih
ménikd tumindak ingkang ngasorakén tiyang sanes (Tim Penyusun,
http://www.mainotes.com/2017/04/ budaya-jelek-mencacat-menyacat.html).

Bab sampun ngantos nénacad padamélanipun tiyang = sanés
dipunwulangakén wontén agami Islam. Gusti Allah berfirman wontén QS Al-
Hujurat ayat 11. Wondéné péthikanipun kados ing ngandhap ménika.

“Hai orang-orang yang beriman, janganlah sekumpulan orang laki-laki
merendahkan kumpulan yang lain, boleh jadi yang ditertawakan itu lebih
baik dari mereka. Dan jangan pula sekumpulan perempuan merendahkan
kumpulan lainnya, boleh jadi yang direndahkan itu lebih baik.”
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Péthikan ayat Al-Qur’an ing nginggil ngandharakén bilih manungsa botén
kénging ngasorakén dhaténg tiyang sanes, amargi sagéd kémawon tiyang ingkang
dipunasorakén langkung saé tinimbang manungsa ingkang ngasorakén. Gusti
Allah botén rémén dhaténg manungsa ingkang gadhah sipat nénacad, amargi sipat
ménika kalébét sipat ingkang awon.

Nabi Muhammad SAW bersabda wontén Hadits Riwayat Abu Daud saha
Tirmidzi (https://rumaysho.com/7592-jangan-menghina-dan-meremehkan-orang-
lain.html). Wondéné terjemahan-ipun kasérat kados ing ngandhap ménika.

Jika ada seseorang yang menghinamu dan mempermalukanmu dengan
sesuatu yang ia ketahui ada padamu, maka janganlah engkau
membalasnya dengan sesuatu yang engkau ketahui ada padanya. Akibat
buruk biarlah ia yang menanggungnya.” (HR. Abu Daud no. 4084 dan
Tirmidzi no. 2722. Al Hafizh Abu Thohir mengatakan bahwa sanad hadits
ini shahih. Al Hafizh Ibnu Hajar menyatakan bahwa hadits ini shahih).

Péthikan hadits ing nginggil ngandharakén bilih manawi wontén tiyang
san¢s ingkang ngasorakén, sampun ngantos malés tumindak ingkang sami.
Prakawis angsal piwalés ingkang awon, sampun dados tanggél jawabipun tiyang
ingkang ngasorakén ménika. Saking péthikan hadits ing nginggil saged
dipunmangrétosi bilih manungsa kédah tépa salira.

Tépa salird inggih ménikd tumut ngraosakén méndpa ingkang
dipunraosakén déning tiyang sanes adhédhasar dhirinipun piyambak. Tépd salira
kédah dipunécakakén wontén ing kalangan masarakat. Awit saddya tiyang ménika
gadhah manah ingkang kédah dipunjagi antawisipun tiyang satunggal kaliyan
tiyang san¢sipun. Sabén manungsd botén purun manawi manahipun

dipunkuciwani déning tiyang sanes.
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Salajéngipun, bab sampun ngantos nénacad padamélanipun tiyang sanes
ugi dipunwulangakén wontén teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Wulangreh
pupuh Durmé (lumantar Wangsa, Sulistyo, sdhd Suyanto. 2019: 326). Wontén
tigang prakawis ingkang ndamél manungsd ménika saé. Ingkang sapisan, inggih
ménikd manungsa sampun ngantos ngluhurakén tumrap piyambakipun. Ingkang
angka kalih, inggih ménikd sampun ngantos nénacad dhaténg kawonté€nanipun
tiyang sanes. Salajéngipun ingkang angka tiga, inggih ménikd manungsa sampun
ngantos ngasorakén dhaténg tumindak tiyang sanes.

Tumindak ngasorakén padamélanipun tiyang sanés botén wontén
paédahipun méndpa-napad. Manawi ngantos ngasorakén padamélan tiyang sanes,
tiyang ingkang ngasorakén ménika angsal piwalés saking Gusti Allah. Wontén ing
papan pundi kémawon, kathah tumindak ingkang langkung saé¢ dipunlampahi
tinimbang nénacad padamélanipun tiyang sanés, amargi saddya manungsa ménika
sami wontén ing ngarsanipun Gusti Allah. Pramild, tiyang gésang ing alam donya
ménikd sampun ngantos nénacad dhaténg padamélan tiyang san¢s. Tumindak
nénacad ménika sagéd dados tumindak ingkang saé¢ manawi tiyang ingkang
nénacad ménika suka pamrayogi, supados tiyang sanes botén kuciwa.

Supados manungsa botén gadhah sipat nénacad padamélanipun tiyang
san¢s, manungsa kédah ngécakakén tumindak tépa salird. Manungsd ingkang
tansah ngécakakén tumindak tépa salird kalébét manungsd ingkang saé.
Gésangipun ugi badhé manggihakén kawilujéngan amargi tansah njagi manahipun
tiyang sanc¢s, satémah botén badhé angsal tumindak ingkang botén saé saking

tiyang sanes.
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3. Piwulang manungsé tumrap piyambakipun

Piwulang moral ingkang pungkasan, inggih ménikd piwulang moral
manungsa tumrap piyambakipun. Gayutipun manungsd kaliyan piyambakipun,
inggih ménikd kanggé ndamél kapribadén ingkang saé, sat€émah tumindakipun
botén ngrugekakén piyambakipun ménapa malih tiyang san¢s. Wondéné piwulang

moral manungsd tumrap piyambakipun wontén teks ingkang kawrat ing naskah

Sérat Piwulang kasérat mawi tabel ing ngandhap menika.

Tabel 36: Piwulang Moral antawisipun Manungsa tumrap Piyambakipun

céléngan. Ingkang tigang
rupiyah kanggé nyéwa

No. | Piwulang | Piwulang Moral wontén Terjemahan
Moral Teks ingkang kawrat ing
Naskah Sérat Piwulang
1. Gémi Lajéng  rémbagan | Selanjutnya berbicara
badhé nyuda | akan mengurangi uang
balanjanipun sabén | belanja setiap bulan satu
wulan saringgit | ringgit dimasukkan ke
kalébétakén ing | dalam tabungan. Untuk

tiga rupiah untuk biaya
sewa rumah, calon untuk

griya. Calon waragad | biaya  sekolah  sudah
sékolah wiwit | mulai dicicil satu bulan
dipunwonténi sawulan | satu rupiah. Jadi, setiap

sarupiyah, dados sabén
wulan namung kapanci
yatra wolulas saténgah
rupiyah, punikd kédah
kacékap-cékapakén.

bulan hanya memegang
uang 18,5 rupiah, uang
itu harus dicukup-
cukupkan.

. Jalaran saking eéngét
gadhah arti céléngan
wau, kénging kanggé
jagi-jagi manawi
kékirangan utawi
wontén bébdya salah
mangsa. (11.9)

Sebab masih
mempunyai uang
tabungan  itu, dapat
digunakan untuk berjaga-
jaga jika ada kekurangan
atau bahaya suatu saat
nanti.

ingat
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No. Piwulang Piwulang Moral Terjemahan
Moral wontén Teks ingkang

kawrat ing Naskah

Sérat Piwulang

Ingkang  punika: Yaitu, orang hidup
tiyang gésang prélu | sangat perlu menjaga
sangét anjagi wiwit | ketika masih muda
téksih énem | mengumpulkan  rejeki
anglémpakakén réjéki | untuk  bekal ketika
kanggé sangu | sudah tua nanti.
sasampuning  sépuh.

(IL.15)

Anggeénipun ngasta Kiranya melakukan
padamélan sampun lami, | pekerjaan  ini  sudah
mangka watékipun | lama, maka sifatnya
gémi, titi, ngatos-atos. | hemat, teliti, hati-hati
Sagéd sangét mranati | dalam mengatur
salébéting dalém. | keperluan di  dalam
(I1.15) rumah.

2. | Tansah pados kang  kapindho: yang kedua,
ngelmi saupamd aku né&jd tétép | seumpama aku tetap
omah-omah ing désé | bertempat tinggal di

kéné kang wis akéh | dusun ini yang sudah

pandhéné, kudu | banyak pande, maka

ngundhakaké kawruh | harus mengasah

kongsi bisa ngungkuli | kemampuan supaya

sakehing pandhé-
pandhé mau. Yaiku:
garapan alus, wanguné
luwés, landhép lan
awet kanggeéné. Kajaba
sdka iku, ambu digawé
piranti gagrag anyar
kang bécik sartd luwih
migunani ing kéné
saiki durung ana. Lan
manch prélu  bangét
ngérti marang piranti

dapat melebihi pande-

pande lainnya. Yaitu:
hasil  buatan  halus,
bentuknya menarik,

tajam, dan awet untuk
dipakai. Selain itu, juga
membuat alat gaya baru
yang baik serta lebih
berguna wuntuk disini
yang belum ada. Dan
apalagi  perlu
mengerti  alat

sekali
yang
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No. Piwulang Piwulang Moral Terjemahan
Moral wontén Teks ingkang
kawrat ing Naskah
Sérat Piwulang
gaweéyan sabrang, | dibuat dusun seberang.
sanajan ora bisd gawé, | Meskipun tidak dapat
nanging bisd andandani | membuat, tetapi dapat
manawa rusak, (IV.33) membenahi jika rusak.

3. | Tansah  nin- |1. nyandhang 1. sandang pangan dari
dakakén  tu- mangani sika Kkas hasil  simpananmu
mindak saé kayamu dhéwé, aja sendiri, jangan

dhémén oléeh mengharap belas
pawéweh sika wong kasihan orang lain.
liyA. Saupdma a&ni Seumpama ada
wong weéwehing orang lain
kowe miningka memberimu sebagai
tandha Kkatrésnan, tanda terima kasih,

tampanind kalawan
sénénging ati,
nanging sabisd-bisi
tumuli walésén
katrésnané, sabab
yén ora mangkono,
anggépé wong mau

nganggokaké ing
kowé, anggarap
murah gaweé

sawénang-wénang
lan kurang ngajeni.
Saya akéh énggoné

nganggokaké,
wuwuh séru oléhe
ngidak. Luwih
man¢h saupaméa
anggoné
nganggokaké mau
ora kalawan
mulungé dhéwé,
lantaran dijaluki
kanthi péksa
anandukaké  rosa
lan kuwasané,
m{é}sthil

anuwuhaké géthing,

terimalah
senang hati.
sebisa-bisanya
membalas budi.
Sebab  jika tidak
seperti itu, anggapan
orang lain akan
merendahkanmu.
Dianggap  berbuat
sewenang-wenang
dan kurang
menghargai.
Semakin banyak
orang yang akan
merendahkan. Lebih
semena-mena

dengan
Tetapi
kita

merendahkan
terhadap diri kita.
Lebihnya lagi
seumpama

pemberian itu lewat
orang lain. Lantaran
memintanya dengan
paksa, akan
membuat tidak suka,
di dalam lahirnya
diam, namun di
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No.

Piwulang
Moral

Piwulang Moral
wontén Teks ingkang
kawrat ing Naskah
Sérat Piwulang

Terjemahan

ing lair ménéng,
nanging batiné
ngandhut watu.
(IV.5)

dalam hati merasa
jengkel.

. ditabéri mardi budi,

tétakon lan anon

tinon marang
paripolahé liya,
jaringdna lélabété

kang  bécik-bécik,
aja kaléru patrapé:
“Anduweni kawruh
mung kanggo
umuk-umuk-[6]-

kan. Watéké wong
kang kapadhan
kawruhé dadi asih,
déné sing kalindhih
panémuné  padha
weédi angajéni, apa
manéh wong kang

. teruslah memelihara

kebaikan, bertanya
dan lihatlah orang
lain dalam

bertingkah, dan
ambilah sisi baik dari

perbuatan orang
lain. Jangan salah
menerapkan,

mempunyai ilmu
hanya untuk
bersombong di-[6]-ri.
Sifat orang lain yang
yang sama-sama
menjadi sayang.
Sedangkan orang

yang kalah ilmunya,
maka akan merasa
takut  menghargai.
Apalagi orang yang

marang réjeki,
nanging 4ja céthil

nédya ngangsu . .
. mempunyat niat

mamrih marang untuk mengikuti
kawruhmu,  saya ilmumu. Orang lain
bangét énggoné akan semakin
sumungkém. (IV.5- tunduk kepadamu.
6)

. dikéskil  ngupayé |3. menyisihkan
kasil, Elinga: sebagian dari
“Mangsi kang penghasilan,
koaa’nggo nyambut ingatlah, “Waktu
gawe, sanadyan )
mung sadhéld, iya kamu digunakan
4nd  ajiné. Lan untuk bekerja.
man¢h  sing  gémi Meskipun hanya

sebentar, betul-betul
dihargai. Dan lagi
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No. Piwulang Piwulang Moral Terjemahan
Moral wontén Teks ingkang
kawrat ing Naskah
Sérat Piwulang
Réjéki iku kang yang hemat terhadap
anjalari cukup. rezeki, tetapi jangan
Wong kang kikir.  Penghasilan
kacukupan itulah yang dapat
m{é}sthi' kajén yansg . aap
kéringan. Luwih mencukupi
man¢h yén murah kehidupan kita.
ati gélém deédani Orang yang
marang wong berkecukupan pasti
kacingkrangan lan akan dihargai, dan
kas?ngsaran, sdya apalagi memiliki
sugih sanak sadulur
oo kemauan untuk
mitra kawanuhan, ..
kabéh padhi guyub menyisihkan  uang
suyud ing Kkowé.” untuk orang fakir
(IV.6) dan miskin. Semakin
banyak sanak
saudara dan teman
dekat. Semua akan
guyub suka memberi
terhadap dirimu.”
nandukna tingkah 4. bertingkah lakulah
paripolah luwés dengan sewajarnya
sartd andhap-asor, serta rendah hati,
témbung ruruh berbicaralah  yang
amanis, ora agawé sopan, serta jangan
pinggét atining liya, sampai membuat
supdyd wong liya orang lain kecewa,
nimbangina supaya orang lain
mangkono marang menghargai terhadap
kowé. (IV.6) dirimu.

4. | Sampun 1. mélikan, ingin memiliki,
ngantos nyandhang lan berpakaian dan
nindakakén mangan kang ora makan dengan jalan
tumindak métu sdka pérésané tidak  dari  hasil
) kringété dhéwé, keringat kita sendiri.
ingkang . liré: “Dhémén Artinya,
ngasorakén anjéjaluk, mengandalkan atau
badanipun ngandélaké utiwa menunggu

anjagakaké

pemberian serta
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No. Piwulang Piwulang Moral Terjemahan
Moral wontén Teks ingkang

kawrat ing Naskah

Sérat Piwulang

piyambak paweéweh sarti pertolongan  orang
pitulungané wong lain. Selebihnya dari
liya, gédhéné itu, maka  akan
manéh gélém melakukan tindakan
anglakoni kejahatan seperti
panggawé ala, berbohong, lebih
ngéngapusi, parahnya lagi
nyényolong, ngutil, melakukan copet,
nyébrot, lan jambret, dan lain-
sapanunggalané. lain.
(Iv.4)

. bodho, jalaran ora bodoh, penyebab
gélém sinau, tidak mau belajar,
tétakon utawi bertanya atau
néniténi kalakuané melihat kelakuan

wong liyd milih
kang ald lan bécik,
sabab lumrahé
wong bodho mau
disapirakaké
déning  sapadhai-
padha, ana
pakumpulané wong
akeh,
kalungguhaké ing
buri panggonan
péténg. Yeén Ana
rémbug, ora bisa
urun-urun

orang lain antara
baik dan jelek. Sebab
sudah bodoh tidak
dapat menempatkan
dirinya di  dalam

pergaulan, ada
perkumpulan orang
banyak, berada

paling belakang. Jika
ada diskusi, tidak
dapat menyampaikan
pendapat. Setelah
bergabung  diskusi,
sering sekali keliru,

angguném, baréng ditertawakan oleh
géléem nyambungi orang banyak.
rémbug, sok
kaléru, digéguyu
ing akeéh. (IV.4)

. Késed, sungkanan malas, dalam

ing samubarang

gawé, watéké
nyépa-[S]-kki
marang

kacingkrangan.

melakukan sesuatu,
sering pilih-pilih.
Sifat-[5]-nya menjadi
egois atau mencari
enaknya saja. Maka
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No. Piwulang Piwulang Moral Terjemahan
Moral wontén Teks ingkang
kawrat ing Naskah
Sérat Piwulang
Méngka wong iku Jjika dia jatuh miskin,
yén tumiba mlarat, gugur keluhurannya.
gugur kaluhurané, Orang-orang  yang
Kkabéh sin 3dha merasa cukup, harus
gp .
mau memerintah
kacukupan kudu serta tidak
arép maréntah menghargai.
sartd ora ngajéni, Sedangkan yang
déné kang mlarat miskin terpaksa
mau képéksa mengikuti  perintah
manut, sabab karena butuh.
butuh. (IV 4-5)

4. angkuh, sumangké |4. angkuh, ketika
yen, ambék merasa dirinya lebih
adigang  adigung pintar, lebih kaya,
adigun4, lan dan lebih kuat. Jika
sapapadhané. Iki masih bersikap
kiya upamané seperti itu, orang lain
kumandhang, wong yang melihat dan
kang andéléng lan mendengar pasti
ngrungu m{é&}sthi’ akan menirukan, jika
nirokakeé, malah tidak kebetulan, nanti
yén ora kabénéran, akan dibenci dan
padha géthing celaka.
ngarah  bilahiné.

(IV.5)

5. | Gétun, Wontén satunggil | Ada satu dua orang yang
kacingkrangan, | kalih ingkang réraosan | perbicara seperti  ini,
sahd mupus makatén: .“Lantarané. “Penyebab Wangsa

Wangsa Wiryd dadi Wi dah adi

. irva sudah menjadi
wong mulyd mangkono .
iku, ora liyd mung sika | 074" yang  bahagia,
katabéren lan marsudi | karena tidak lain dari
kapintéran. Aku gétun | hasil  ketekunan  dan
bangét, biyén dhek isih | belajar ~ meningkatkan
énom ora duwé Karép | ieterampilannya.  Aku
ngupdyi kawruh kaya menyesal sekali, dulu

dheweké, saiki . . .

A A ketika masih muda tidak

kéduwungku kétému o

tuwa, wis ora bisa uwal | P#"V4 keinginan
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No. Piwulang Piwulang Moral Terjemahan
Moral wontén Teks ingkang
kawrat ing Naskah
Sérat Piwulang
saka kunjéré | berusaha meningkatkan
kacingkrangan.  Ewa | pengetahuan dan
samono aku nrimi, keterampilan seperti
barang wis kébanjur dirinya. Sekarang

prélu apd dakgétuni, e
(IV.47) penyesalanku terjadi

pada saat sudah tua.
Dengan demikian sudah
tidak dapat terlepas dari
kemelaratan. Sekarang

aku menerima
akibatnya, sudah
terlanjur tidak perlu
disesali.

Saking tabel ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih piwulang moral
gayutipun manungsd tumrap piyambakipun, inggih ménikd gémi, tansah pados
ngelmi, tansah nindakakén tumindak ingkang saé, sampun ngantos nindakakén
tumindak ingkang ngasorakén badanipun piyambak, rumaos gétun,
kacingkrangan, sdhd mupus. Sadayanipun kaandharakén wontén ing ngandhap
ménika.

a. Gémi

Piwulang moral manungsd tumrap piyambakipun ingkang sapisanan,
inggih ménikd gémi. Miturut Poerwadarminta (1939: 142) tégésipun témbung
gémi, inggih ménika “kanthi ngirit lan ngati-ati panganggoning barang”. Wujud
piwulang manungsa kédah gémi wontén teks kawrat ing naskah Sérat Piwulang

kaca 7 ngantos 8. Wondéné péthikanipun kados ing ngandhap ménika.



227

Anuju satunggiling dalu wanci sirép laré, Jaya Santosa jalér eéstri sami
jéjagongan lan réraosan makatén: “Képriyé, Embokné? Yeén salawasé urip
mangkéné baé, ora bisd omah-omah utdwa nyeléngi sakd dhuwit balanja
m{&}sthi’ sdyd lawas imbah-imbuh rékasané, bésuk mangsané anakmu
gédhé-gédhé kudu kapardi marang kapintéran dilébokaké sékolah, apa
manch bakal nyupitaké, sanajan mung bubur sapiring iyd ngétokaké
wragad kanggo slamétan. Kajabd saka iku du-[8]-rung duwé dhuwit
kanggo sadhiyan pangan mandw4 ginanjar and bébaya salah méngséd utdwa
yen wis tuwd ora bisd nyambut gawé. Kang iku prayogéd pikirén,
mumpung durung tumiba kasangsaran.”

Sakendélipun Jaya Santosa réraosan kados ing nginggil punikd, ingkang
éstri manahipun sakalangkung sé&dhih, kuwatos sangét kanalangsan
kékirangan tédhd bénjing sépuhipun, lajéng rémbagan badhé nyuda
balanjanipun sabén wulan saringgit kalébétakén ing céléngan.
Ingkang tigang rupiyah kanggé nyéwa griya. Calon waragad sakolah
wiwit dipunwonténi sawulan sarupiyah, dados sabén wulan namung
kapanci yitrd wolulas saténgah rupiyah, puniki kédah kacékap-
cékapaken. (I1.7-8)

Terjemahan-ipun

Menuju suatu malam, ketika anak-anak tidur, Jaya Santosa dan istrinya
sama-sama berbicara seperti berikut: “Bagaimana, Bu? Jika selamanya
kita hidup seperti ini terus, kita tidak akan dapat hemat atau menabung
dari uang belanja, pasti menambah kesengsaraan. Besok ketika anakmu
sudah besar, supaya pintar harus dimasukkan dalam pendidikan sekolah.
Apalagi akan melakukan khitan. Meskipun hanya bubur sepiring, pasti
akan mengeluarkan biaya untuk selamatan. Kecuali dari itu be-[8]-lum
punya uang untuk persediaan pangan jika ada halangan suatu saat nanti
atau ketika kita sudah tua dan tidak dapat bekerja. Alangkah baiknya
dipikirkan terlebih dahulu, mumpung belum jatuh sengsara.”

Demikian apa yang dikatakan Jaya Santosa seperti di atas. Kemudian hati
sang istri merasa sedih sekali, sangat khawatir sengsara kekurangan
makan ketika sudah tua nanti. Selanjutnya, mendiskusikan akan
mengurangi uang belanja setiap bulan satu ringgit dimasukkan ke
dalam tabungan. Uang tiga rupiah digunakan untuk biaya sewa rumah,
calon untuk biaya sekolah sudah mulai dicicil satu bulan satu rupiah.
Jadi, setiap bulan hanya memegang uang Rp. 18,5, uang itu harus
dicukup-cukupkan.
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Péthikan ing nginggil nyariyosakén Jaya Santosa jalér estri réraosan bilih
rémbagan bilih manawi botén ny¢léngi artd, satémah badh¢ manggihakén gésang
ingkang sangsard. Salajéngipun, sémahipun Jdya Santosd manahipun sédhih séha
kuwatos manawi bénjing sépuh badhé némahi sangsara gésangipun. Awit saking
ménika, Jaya Santosd sdha sémahipun badhé nyudd artd blanjanipun. Arta
satunggal ringgit kalébétakén wontén celéngan, artd tigang rupiyah
dipunginakakén kanggé séwan griya, sahd calon kanggé wragad sékolah sampun
dipuncicil séwulan satungal rupiyah. Pramild sabén wulan namung kantun artd Rp
18,5. Salajéngipun, arta Rp 18,5 ménika kédah dipuncékap-cékapakeén.

Saking péthikan ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih manungsa
kédah gémi dhaténg bandhanipun, mliginipun tiyang ingkang sampun nyambut
damél, amargi bandhd ménikd namung titipanipun Gusti. Anggénipun njagi
bandhanipun, manungsa sagéd ngginakakén bandha ménikd kanthi saprélunipun.
Gusti Allah botén rémén dhaténg manungsa ingkang botén gémi utawi boros.
Kados firman Allah ing QS. Al-An’am ayat 141. Wondéné terjemahan-ipun kados
ing ngandhap ménika.

“Makanlah buahnya apabila ia berbuah dan berikanlah haknya

(zakatnya) pada waktu memetik hasilnya, tapi janganlah berlebih-lebihan.

Sesungguhnya Allah tidak menyukai orang-orvang yang berlebihan”
(https://quran.kemenag.go.id/index.php/sura/6/141).

Péthikan OS. Al-An’am ayat 141 ing nginggil ngandharakén bilih Gusti
Allah dhawuh dhaténg manungsa supados ngginakakén béndhd kanthi
saprélunipun. Ananging, sampun ngantos bandha ménika dipunginakakén kanthi
boros. Salajéngipun, Gusti Allah botén rémén dhaténg manungsa ingkang gadhah

tumindak boros.
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Saking péthikan ayat ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih manungsa
ingkang gadhah sipat gémi ménikd dipunréméni déning Gusti Allah. Sipat gémi
ménikd ugi kathah paédahipun. Salah satunggalipun, inggih ménikd manawi
sawekdal-wékdal wontén kabétahan, sagéd ngginakakén artd ménapa déné barang
ingkang dipunsimpén. Kanthi makatén, manungsa kédah gémi kaliyan ménapa
ingkang dados gadhahipun. Tumindak gémi ménikda kédah dipunécakakén
supados botén ngéceh-ceh barang supados sagéd gadhah simpénan ingkang sagéd
dipunginakakén sawékdal-wékdal.

Tiyang ingkang sampun nyambut damél ugi kédah sagéd nyisihakén
pamédal kanggé tabungan, amargi tiyang gé€sang ménika botén salaminipun sagéd
nyambut damél. Pramila kédah nggadhahi sipat gémi supados pagésangan ing
bénjing sagéd nyékapi kabétahaning gésang tanpa ndamél sisahipun tiyang sanes.
Tiyang ingkang sampun anggadhahi padamélan séha sampun anggadhahi pamédal
ugi sampun ngantos nilar ing padamélanipun amargi padamélan ménikd wujud
j€jibahan saha tanggél jawab ingkang kédah dipuntindakakén déning manungsa.

Sasampunipun angsal pamédal, manungsd ugi kédah ngécakakén
kabétahan ingkang kédah dipuncékapi. Kabétahan manungsd wontén tigang
warni, inggih ménika primer (sandhang, pangan, papan), sekunder (hiburan,
pirantos griya, pirantos sinau), saha tersier (griyd agéng, pépélikan). Ananging,
kabétahan ingkang wajib dipuncékapi, inggih ménika kabétahan primer. Manawi
kabétahan primer ménika botén sagéd dipuncékapi, satémah kabétahan sanésipun
botén sagéd dipuncékapi. Pramild, wontén ing kuldwarga, kabétahan ingkang

dipuncékapi rumiyin, inggih ménika kabétahan primer.
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Saking andharan ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih paédahipun
nggadhahi sipat gémi ménika sa¢ sangét, amargi sipat ménika sagéd mépér hawa
népsu ingkang awon. Hawé népsu ingkang awon, inggih ménika boros. Tiyang
ingkang gadhah sipat boros kalébét tumindak ingkang awon saha botén
dipunréméni déning Gusti Allah. Kanthi makatén, manungsa wajib nyambut
damél kanggé nyé€kapi kabétahan sabén dintén. Salajéngipun, tumindak gémi
ménikd ké&dah dipuntindakakén dhaténg manungsa. Manungsd ingkang
anggadhahi sipat gémi ménika sagéd ndadosakén tumuju ing kasaénan gésang.
Pramild, sipat ménika kédah dipungladhi supados tansah katindakakén déning
sadayd masarakat kanggé nglampahi gésang bébrayan ing alam donya ménika.

b. Tansah pados ngelmi

Piwulang moral manungsa tumrap piyambakipun ingkang &ngkd kalih,
inggih ménika tansah pados ngelmi. Té€gésipun t€émbung ngeélmi, inggih ménika
‘kawruh’ (Poerwadarminta, 1939: 383). Ancasipun manungséa kédah pados ngeélmi,
inggih ménika sagéd ngindhakakén kasagédan (http://www.ilmusipil.com/tujuan-
mencari-ilmu). Wujud piwulang tansah pados ngelmi wontén teks kawrat ing
naskah Sérat Piwulang kaca 32 ngantos 34. Wondéné péthikanipun kasérat kados
ing ngandhap ménika.

Dangu-dangu  piyambakipun = manggih  akal ingkang prayogi
linampaha{n}’, ing batos makatén: “Bab lakuné golék pangan sika
dagang, tani lan liya-liyané aku ora bisd babar pisan, krdnd durung tau
nglakoni, déné kabisan dumung dadi pandhé, yaiku kang wajib
dakrungkébi. Ananging sar¢hné pagawéan mau ana kéné ora kasil, amargd
kéntekan pa-[33]-pan kalah karo pandhé kang lawas-lawas. Saka
panémuku ana rong prakara dalané golek panguripan métu saka mandhé
kang kénd dilakoni. Kapisan: kudu ngalih sdké padunungan kéné marang
liyd désa utdwa nagdra kang durung &nd pandhé, mésthi wong-wong
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sacédhaké kono padha tuku samubarang piranti bangsd wési marang aku,
mangsd dadak kalakona yeén kabutuh nganggo piranti mau lunga adoh tuku
piranti marang liyd panggonan kongsi l€lakon sabédhug utdwa sadind. Ing
kénd m{é}sthi? gégawéanku laris, bisd oléh kauntungan timbang karo
weétuning kringét énggonku nyambut gawé. Déné kang kapindho: saupama
aku néja tétép omah-omah ing désa kéné kang wis akeh pandhéné, kudu
ngundhakaké kawruh kongsi bisd ngungkuli sakéhing pandhé-pandhé
mau. Yaiku: garapan alus, wanguné luwés, landhép lan awet kanggéné.
Kajaba sékd iku, ambu digawé piranti gagrag anyar kang bécik sartd luwih
migunani ing kéné saiki durung &nd. Lan manc¢h prélu bangét ngeérti
marang piranti gawéyan sabrang, sanajan ora bisd gaw¢, nanging bisd
andandani mandwa rusak, kaya ta: mésin andondomi, péthi wési, bédhil
dhokar, kréta, lan sapapadhané, cékakeé: saoleh-oleh 4ja nganti ambalékaké
sapa koné¢ wong kang akon gawé utdwéd andandani. Mandwa aku duwé
kapintéran mangkono, m{é}sthi? bésalénku sabén dind ora nganggur lan
sugih kasih.”

Wanci dalu saderéngipun tilém, Wéngséd Wiryé réraosan kaliyan ingkang
estri, nyariyosakén saddya pamanggih ka-[34]-dos ing nginggil wau,
lajéng pamit badhé késah anjarah dhusun tuwin nagari, pados padunungan
ingkang taksih langkéd pandhé sarta kinintén sakéca dipundunungi, utawi
néja sinau ngindhakakén sésérépan dhaténg pandhé ingkang
langkung sagéd lan ningali dédamélan biangsa tosan ingkang saé, ané¢h
sdha migunani ingkang ing dhusunipun déréng wontén, bénjing badhé
dipuntiru manawi wangsul. (IV.32-34)

Terjemahan-ipun

Lama-lama dia menemukan pemikiran sebagai berikut, “Bab mencari
makan dari berdagang, tani, dan lain-lain aku tidak dapat sama sekali.
Karena belum pernah melakukan. Hanya pekerjaan pandhé (orang yang
membuat peralatan dari besi) ini yang dapat aku lakukan. Akan tetapi,
setelah pekerjaan itu tidak membuahkan hasil. Karena minim peng-[33]-
alaman dengan pandhé yang sudah lama-lama. Dari penemuanku ada dua
cara jalan untuk mencari kehidupan keluar dari pandhé yang dapat
dilakukan.

Yang pertama, Harus keluar dari dusun ini menuju ke dusun lain atau
kota lain yang sama sekali belum ada pandhé. Pasti orang-orang di
sekitar sana membeli macam-macam alat besi kepadaku. Dapat dilakukan
Jjika butuh tempat lain meskipun hanya setengah hari atau satu hari. Di
sana pasti daganganku laku. Dapat memperoleh keuntungan daripada
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waktu aku bekerja dulu. Kemudian yang kedua, seumpama aku tetap
tinggal di dusun ini yang sudah banyak pandhé, aku harus meningkatkan
keterampilan supaya dapat melebihi orang-orang yang bekerja sebagai
pandhé. Yaitu: hasil buatan halus, bagus, tajam, dan awet untuk dipakai.

Selain itu juga, dapat membuat alat model baru yang baik serta lebih
berguna untuk di sini yang belum ada. Serta apalagi perlu sekali mengerti
alat yang dibuat oleh dusun seberang. Meskipun tidak dapat membuat,
tetapi dapat membenahi jika rusak. Seperti, mesin jahit, peti besi, pistol
dokar, kereta, dan sejenisnya. Singkatnya, diusahakan jangan sampai
mengembalikan siapapun orang yang menyuruh untuk membuat atau
membenahi. Jika aku mempunyai kepintaran seperti itu, pasti besalenku
setiap hari tidak menganggur dan banyak membawakan hasil.”

Waktu malam sebelum tidur, Wangsa Wirya berbicara dengan istrinya.
Menceritakan semua pemikiran seper-[34]-ti di atas itu, kemudian pamit
akan pergi menuju dusun lain atau kota lain untuk mencari tempat yang
masih langka pandhé serta dirasa nyaman untuk ditempati, atau belajar
meningkatkan pengetahuan tentang pandhé supaya dalam membuat
alat bisa lebih baik, aneh dan berguna untuk dusunnya yang belum
pernah ada. Besok akan ditiru ketika sudah pulang.

Péthikan teks ing nginggil ngandharakén bilth Wangsa Wiryd
manggihakén kalih céra supados gésangipun sagéd mulya. Ingkang sapisan,
inggih ménikd késah wontén ing nagari san¢s ingkang deréng wontén pandhé.
Salajéngipun, card ingkang angka kalih, inggih ménikad tét€ép manggén wontén
dhusun ménika, nanging kédah ngindhakakén kasagédan supados sagéd ngungkuli
pandhé sanesipun. Salajéngipun wanci dalu sadéréngipun saré, Wangsd Wirya
nyariyosakén saddyd pamanggihipun ménika dhaténg sémahipun saha pamit
badhé késah wontén ing dhusun san¢s utawi nagari sanes.

Ancasipun késah dhaténg nagari sanés, inggih ménikd pados padunungan
ingkang taksih déréng wontén pandhé utawi néja sinau ngindhakakén kasagédan

bab pandhé. Manawi sampun sinau ngindhakakén pandhé, bénjing asilipun badhé
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dipuntiru manawi sampun wangsul wontén ing dhusunipun. Adhédhasar péthikan
teks ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih manungsa kédah tansah srégép
anggeénipun pados ngelmi. Kados déné¢ Wangsa Wirya badhé sinau ngindhakakén
kasag€dan mandhé. Awit saking ménikd, manungsa tansah pados ngelmi supados
anggeénipun nglampahi pagésangan sagéd kalampahan kanthi saé.

Bab tansah pados ngelmi dipunwulangakén wontén ing agami Islam. Allah
berfirman ing OS. Al-Mujadalah ayat 11. Wondéné terjemahan-ipun kados ing
ngandhap ménika.

"Wahai orang-orang yang beriman!Apabila dikatakan kepadamu, "Berilah
kelapangan didalam majelis, maka lapangkanlah, niscaya Allah akan
memberi kelapangan untukmu. Dan apabila dikatakan berdirilah kamu,
maka berdirilah, niscaya Allah akan mengangkat derajat orang-orang
yvang beriman diantara kamu dan orang-orvang yang berilmu beberapa
derajat" (https://quran.kemenag.go.id/index.php/sura/58/11).

Péthikan QOS. Al-Mujadalah ayat 11 ing nginggil ngandharakén bilih Gusti
Allah badhé paring gampil dhaténg manungsd ingkang tansah marsudi pados
ngelmi wontén pamulangan. Salajéngipun, Gusti Allah dhawuh dhaténg
manungsd supados nindakakén ngibadah sholat, satémah Gusti Allah ugi badhé
njunjung drajat manungsa ingkang tansah ngécakakén ngeélmi saking pamulangan.
Salajéngipun Gusti Allah ugi sétiti dhaténg ménépd ingkang dipuntindakakén
déning saddya manungsa ing alam donya ménika.

Manawi wontén pépénginan supados gé€sangipun mulyd s&éhd sampurnd,
satémah manungsd kédah tansah marsudi pados ngélmi. Pados ngelmi ménika
ukumipun wajib sahéd botén tépang watésing yuswa. Salajéngipun, marsudi pados

ngelmi ugi wontén paédahipun. Wondéné paédah pados ngelmi miturut
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(https://www.bingkaiwarta.com/read/mari-mencari-ilmu-dan-memahami-

manfaatnya) kasérat makatén : mangrétosi (1) lampahing gé€sang alam dony4, (2)

tumindak ingkang saé¢ sdha awon, sdhéd angsal (3) kamulyaning gésang, saha (4)

kawicaksanan gésang.

c. Tansah nindakakén tumindak saé

1) Mandiri

Wujud piwulang moral saé ingkang sapisan, inggih ménikd mandiri.

Wujud piwulang mandiri wontén teks kawrat ing naskah Sérat Piwulang kaca 5

larik 10-21 saking nginggil. Wondéné péthikanipun kasérat kados ing ngandhap

ménika

1.

nyandhang mangania sika kaskayamu dhéwé, aja dhémén oleh
pawéweh sakd wong liya. Saupdma and wong wewehing kowe mindngka
tandhé katrésnan, tampandnd kalawan sénénging ati, nanging sabisd-bisd
tumuli walésén katrésnané, sabab yén ora mangkono, anggépé wong mau
nganggokaké ing kowé¢, anggarap murah gawé sawénang-wénang lan
kurang ngajeéni. Sayd akeh énggoné nganggokaké, wuwuh séru olehe
ngidak. Luwih man¢h saupdmé anggoné nganggokaké mau ora kalawan
mulungé¢ dhéwé, lantaran dijaluki kanthi péksa anandukaké rosa lan
kuwasané, m{é}sthi! anuwuhaké géthing, ing lair ménéng, nanging batiné
ngandhut watu. (I. 5.11-21)

Terjemahan-ipun

sandang pangan dari hasil simpananmu sendiri, jangan mengharap
belas kasihan dari orang lain. Seumpama ada orang lain memberimu
sebagai tanda terima kasih, terimalah dengan senang hati. Akan tetapi,
sedapat mungkin kita membalas budi. Sebab jika tidak seperti itu,
anggapan orang lain akan merendahkanmu. Dianggap berbuat sewenang-
wenang dan kurang menghargai. Semakin banyak orang yang akan
merendahkan. Lebih semena-mena merendahkan terhadap diri kita.
Lebihnya lagi seumpama pemberian itu lewat orang lain. Lantaran
memintanya dengan paksa, akan membuat tidak suka, di dalam lahirnya
diam, namun di dalam hati merasa jengkel.
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Pethikan ing nginggil nyariyosakén Kyai sépuh ngandharakén piwulang
sa¢ ingkang sapisan, inggih ménika ‘“nyandhang mangand sdka kas kayamu
dhéwe”. Tégésipun, inggih ménika manungsa nyékapi sandhang pangan saking
kékiyatan pamédalipun piyambak. Manawi wontén tiyang sanés nyukani
minangka tdndha katrésnan, dipuntampi kanthi manah ingkang bingah. Ananging,
sasagéd-sagédipun manungsd kédah malés budi, sabab manawi botén makatén,
tiyang sanes botén rémén dhaténg manungsé ingkang sampun dipunbiyantu.

Saking péthikan teks ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih manungsa
kédah mandiri. Tégésipun mandiri, inggih ménikd sagéd nindakakén ménépa-
napa botén ngandélakén tiyang sanés (https://www.temukanpengertian.com/201
3/09/pengertian-mandiri.html). Bab tansah nindakakén tumindak mandiri
dipunwulangakén wontén hadist. Nabi Muhammad SAW bersabda wontén HR
Bukhari. Wondéné péthikanipun kados ing ngandhap ménika.

Dari Abi Abdillah (Zubair) bin Awwam Radhiyallahu ‘anhu, ia berkata:
Rasulullah bersabda: “Sesungguhnya, seorang di antara kalian membawa
tali-talinya dan pergi ke bukit untuk mencari kayu bakar yang diletakkan
di punggungnya untuk dijual sehingga ia bisa menutup kebutuhannya,
adalah lebih baik daripada meminta-minta kepada orang lain, baik
mereka memberi atau tidak”. [HR Bukhari, no. 1471]. (https://m
eilana.wordpress.com/2010/02/07/berdikari-menjaga-diri-dari-meminta-
minta-kepada-orang-lain/).

Péthikan hadist ing nginggil ngandharakén bilih Nabi Muhammad SAW
rémén dhaténg manungsa ingkang ngupdya pados kajéng bakar kanggé sadéyan
tinimbang manungsa ingkang ngandélakén pitulungan tiyang sanés. Salajéngipun,

Nabi Muhammad SAW dhawuh dhaténg umatipun supados botén kénging
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ngandélakén pitulungan tiyang sanes, sinaosa tiyang sanes suka pambiyantu utawi
botén suka pambiyantu.

Adhédhasar péthikan hadist ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih
manungsa kédah ngécakakén tumindak mandiri. Manungsd sagéd mandiri
manawi sampun sagéd ny€kapi kabétahan piyambakipun séha kuldwarganipun.
Manungsa tansah nyambut damél kanthi ngginakakén tandgd s&ha pikiran,
supados sagéd nyékapi kabétahan sabén dinténipun.

Tumrap manungsd, tumindak mandiri kédah dipungladhi, supados
manungsa sagéd nglampahi pagé€sangan alam donya kanthi saé. Salajéngipun
ngécakakén tumindak mandiri ugi wontén paédahipun. Wondéné paédah
ngécakakén tumindak miturut Fahmedsunu (lumantar https://brainly.co.id
/tugas/6537421) kasérat makatén : ndadosakén (1) tanggél jawab, (2) kreatif, (3)
percaya diri, séha ngindhakakén (4) daya mental, sdha (5) kasagédan.

2) Tansah ngécakakén akhlak

Salajéngipun piwulang ingkang saé angkd kalih, inggih ménikd tansah
gladhi akhlak. Wujud piwulang tansah gladhi akhlak wontén teks kawrat ing
naskah Sérat Piwulang kacd 5 ngantos 6. Wondené péthikanipun kasérat kados
ing ngandhap ménika.

2. ditabéri mardi budi, tétakon lan anon tinon marang paripolahé liya,
jaringina leélabété kang bécik-bécik, aji kaléru patrapé: “Anduweéni
kawruh mung kanggo umuk-umuk-[6]-kan. Watéké wong kang
kapadhan kawruhé dadi asih, déné sing kalindhih panémuné padha
weédi angajéni, Ap4 maneh wong kang nédya ngangsu mamrih marang
kawruhmu, saya bangét énggoné sumungkém. (IV.5-6)
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Terjemahan-ipun

2. teruslah memelihara kebaikan, bertanya dan lihatlah orang lain dalam
bertingkah, dan ambilah sisi baik dari perbuatan orang lain. Jangan
salah menerapkan, mempunyai ilmu hanya untuk bersombong di-[6]-ri.
Sifat orang lain yang yang sama-sama menjadi sayang. Sedangkan
orang yang kalah ilmunya, maka akan merasa takut menghargai.
Apalagi orang yang mempunyai niat untuk mengikuti ilmumu. Orang
lain akan semakin tunduk kepadamu.

Péthikan teks ing nginggil ngandharakén bilih Kyai sépuh ngandharakén
piwulang saé ingkang angké kalih, inggih ménika tansah tabéri marsudi budi.
Tégésipun, inggih ménika tansah tabéri marsudi budi pekerti. Kathah-kathah
anggeénipun tétakon s&ha ningali tumindak tiyang sanés. Salajéngipun
dipunpéndhét ingkang saé, nanging sampun ngantos I€pat anggenipun
ngécakakén. Tégésipun, inggih ménikd ngécakakén namung kanggé umuk-
umukkan. Salajéngipun tumindak manungséd ingkang sami kawruhipun, satémah
ndadosakén asih. Déné manungsa ingkang kalah ngélminipun, satémah sami ajrih
anggeénipun ngajéni. Salajéngipun, manungsa ingkang kalah ngeélminipun badhé
sumungkém dhaténg manungsé ingkang tansah marsudi ngécakakén budi pekerti.

Adhédhasar péthikan feks ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih
manungsd kédah tabéri mardi budi. Té€gésipun sami kaliyan ngé€cakakén akhlak.
Témbung akhlak asalipun saking bdsd Arab, inggih ménikd “A/-Khulk” ingkang
ngérat tégés “tabeat”, “perangai’, “‘tingkah laku” (https://www.gurupend
idikan.co.id/pengertian-akhlak). Miturut Al Jurjani (lumantar https://www.gurupe
ndidikan.co.id/pengertian-akhlak/) tégé€sipun akhlak, inggih ménikd salah

satunggaling tumindak ingkang saé utawi awon ingkang dipunécakakén tumrap
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manungsa ingkang ngasilakén tumindak-tumindak ingkang gampil ténpa
ménggalih.

Ancasipun akhlak, inggih ménikd ndadosakén manungsd minidngka
makhluk ingkang sampurnd. Salajéngipun ancasipun nyinaoni ngelmi akhlak,
inggih ménika sagéd mangrétosi tumindak saé¢ sahd awon, supados manungsd
sagéd ngécakakén tumindak ingkang sa¢ sdhd nébihakén tumindak-tumindak
ingkang awon (https://www.radiorodja.com/47243-pengertian-akhlak-macam-
macam-akhlak-dan-dalil-tentang-akhlak/). Salajéngipun bab tansah ngécakakén
akhlak dipunwulangakén wontén agami Islam. Gusti Allah berfirman wontén QOS.
Al-Qalam ayat 4. Wondéné terjemahan-ipun kasérat kados ing ngandhap ménika

“Dan sesungguhnya engkau (Muhammad) berada di atas budi pekerti
yang agung “

Péthikan teks ing nginggil ngandharakén bilih sajatosipun ménapa
kémawon ingkang dados tumindakipun Nabi Muhammad SAW dipundadosakén
tuladhd tumrap saddyd manungsa. Bab tansah ngécakakén akhlak ugi
dipunwulangakén wontén teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Nitiprand
(Nurhidayati, lumantar http://staff.uny.ac.id/sites/default/files/penelitian/Nurhida
yati,%20S.Pd.%20M.%20Hum./SERAT%20NITIPRANA .pdf).

Péthikan feks ingkang kawrat ing Sérat Nitiprana ngandharakén bilih
keluhuran budi, inggih ménikd mangrétosi tumindak saé ingkang dipunécakakén
tumrap manungsd. Salajéngipun manawi ngadhép tiyang ingkang luhur, sagéd
nindakakén andhap-asor sahd botén nindakakén tumindak ingkang awon dhaténg
tiyang sanes. Pratdndha ingkang salajéngipun, inggih ménikd ngécakakén

tumindak saé sdhd nébihakén tumindak awon.
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Salajéngipun, jumbuh kaliyan péthikan teks kawrat ing naskah Sérat
Piwulang kaca 5 ngantos 6, inggih ménikd manungsd tansah tabéri marsudi
ngécakakén akhlak. Tumrap manungsd, sasagéd-sagédipun kédah ngécakakén
akhlak. Salajéngipun tansah ngécakakén akhlak ugi wontén paédahipun. Wondéné
paédah  tansah  ngécakakén akhlak  miturut  (https://dalamislam.com/
akhlag/manfaat-mempelajari-ilmu-akhlak) kasérat makatén : (1) Gampil
anggeénipun nyinaoni ngelmi, (2) Kalébét manungsa ingkang saé, (3) Dipunréméni
Gusti Allah, sdhé (4) angsal pahala tanpa wontén watésipun.

3) Dermawan

Piwulang saé ingkang angka tigd, inggih dermawan. Wujud piwulang
moral dermawan wontén teks kawrat ing naskah Sérat Piwulang kécé 6 larik 4-
10 saking nginggil. Wondéné péthikanipun kasérat kados ing ngandhap ménika.

3. dikéskil ngupaya kasil, Elinga: “Mangsi kang koaanggo nyambut
gawé, sanadyan mung sadhéli, iya and ajiné. Lan manéh sing gémi
marang réjéki, nanging aja céthil. Réjéki iku kang anjalari cukup.

Wong kang kacukupan m{&}sthi' kajén kéringan. Luwih man¢h yén

murah ati gélém dédind marang wong kacingkrangan lan

kasangsaran, sdyid sugih sanak sadulur mitrd kawanuhan, kabéh
padha guyub suyud ing kowé.” (IV.6.4-10)

Terjemahan-ipun

3. menyisihkan sebagian dari penghasilan, ingatlah, “Waktu kamu
digunakan untuk bekerja. Meskipun hanya sebentar, betul-betul
dihargai. Dan lagi yang hemat terhadap rezeki, tetapi jangan kikir.
Penghasilan itulah yang dapat mencukupi kehidupan kita. Orang yang
berkecukupan pasti akan dihargai, dan apalagi memiliki kemauan
untuk menyisihkan uang untuk orang fakir dan miskin. Semakin
banyak sanak saudara dan teman dekat. Semua akan guyub suka
memberi terhadap dirimu.”
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Péthikan teks ing nginggil nyariyosakén Kyai sépuh ngandharakén
piwulang ingkang saé¢ ingkang angka tigd, inggih ménikd “dikéskil ngupaya
kasil”. Tégésipun, inggih ménikd manungsa tansah tabéri marsudi ngupaya
nyambut damél. Wontén ing pagésangan alam donya ménikd, manungsd tansah
ngginakakén wékdal ménikd kanggé nyambut damél. Sinaosd namung sédhéla,
nanging kédah dipunajéni. Salajéngipun, manungsa kédah gémi dhaténg réjéki,
nanging sampun ngantos cé€thil. Salajéngipun, manungsa ingkang kacukupan
tamtu dipunajéni, sahd rémén dédana kanthi €klas dhaténg tiyang ingkang
kacingkrangan sahd kasangsaran. Manawi rémén dédéna, satémah dipunréméni
dhaténg tiyang sanés. Saddya sami guyub rukun sahd ngajéni dhaténg manungsa
ingkang tansah rémén dédana.

Adhédhasar péthikan teks ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih
manungsd tansah ngécakakén tumindak dermawan. Rafi (lumantar
https://brainly.co.id/tugas/13158568), ngandharakén bilih tégésipun tumindak
dermawan, inggih ménika rémén nyukani bandhé ingkang dipungadhahi dhaténg
tiyang sanes ingkang mbétahakén kanthi sénénging manah siahé ¢klas. Bab tansah
dermawan ménika ugi dipunwulangakén wontén agami Islam. Wontén hadits
ingkang ngéwrat tansah nindakakén tumindak dermawan. Wondéné terjemahan-
ipun kasérat kados ing ngandhap ménika.

“Sahabat Anas mengisahkan: “Pada suatu hari ada seseorang yang
datang menemui Rasulullah, lalu beliau memberinya hadiah berupa
kambing sebanyak satu lembah. Spontan lelaki itu berlari menemui
kaumnya dan berkata kepada mereka: “Wahai kaumku, hendaknya kalian
semua segera masuk Islam, karena sesungguhnya Muhammad memberi
pemberian yang sangat besar, seakan ia tidak pernah takut kemiskinan”
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(HR. Muslim, lumantar https://muslim.or.id/22082-antara-kedekatan-kita-
dengan-al-quran-dan-sifat-dermawan.html).

Péthikan hadits ing nginggil ngandharakén bilih salah satunggaling tiyang
manggihi Nabi Muhammad SAW. Salajéngipun, Nabi Muhammad SAW suka
méndé cacahipun satunggal lembah. Tiyang ingkang dipunsukani ménda rémén,
salajéngipun ngandharakén bilih Nabi Muhammad SAW rémén maringi bandha
ménika kanthi s€nénging manah tdnpa ajrih dhaténg kacingkrangan.

Tumrap manungsd, sasagéd-sagé€dipun tumindak dermawan kédah
dipungladhi. Sajatosipun bandhda ménika namung titipanipun Gusti Allah. Awit
saking ménikd, manawi bandhanipun pinaringan langkung, pramila bandha
ménikd dipunsukakakén dhaténg tiyang sanés ingkang mbétahakén.
Tuladhanipun, inggih ménikd manawi artanipun ménika longgar, artanipun
ménikd sagéd dipunsukakakén dhaténg Panti Asuhan, utawi tiyang ingkang
mbétahakén Tumindak ménikd dipunréméni sdha angsal pahala saking Gusti
Allah. Salajéngipun, tiyang ingkang dipunbiyantu ugi rémén dhaténg manungsa
ingkang dermawan, satémah pasadhérékanipun tansah rumakét.

4) Andhap-asor

Piwulang saé ingkang pungkasan, inggih ménika andhap-asor. Wujud
piwulang andhap-asor wontén feks kawrat ing naskah Sérat Piwulang kaca 6
larik 11-16 saking nginggil. Wondéné péthikanipun kasérat kados ing ngandhap
ménika.

4. nandukna tingkah paripolah luwés sarti andhap-asor, témbung ruruh

amanis, ora agawé pinggét atining liyd, supiya wong liya nimbanginé
mangkono marang kowé. (IV.6.11-16)
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Terjemahan-ipun

4. bertingkah lakulah dengan sewajarnya serta rendah hati, berbicaralah
yang sopan, serta jangan sampai membuat orang lain kecewa, supaya
orang lain menghargai terhadap dirimu.

Péthikan teks ing nginggil nyariyosakén Kyai sépuh ngandharakén
piwulang saé ingkang pungkasan, inggih ménikd “nandukna tingkah paripolah
luwés sartd andhap-asor”. Té€gésipun, inggih ménika tansah sopan sahd andhap-
asor. Salajéngipun, anggeénipun matur ngginakakén témbung-t€émbung ingkang
saé, supados botén ndamél kuciwaning tiyang sanes sdhd tiyang sanés sami
angajeni dhaténg tiyang ingkang tansah nindakakén andhap-asor.

Adhédhasar péthikan teks ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih
wontén ing pagésangan, manungsd tansah ngécakakén tumindak andhap-asor.
Miturut Poerwadarminta (1939: 11) té€gésipun témbung ‘“andhap-asor”, inggih
ménikd “trép énggoné ngajéni awaké (ora gumeédhé)”. Titikan tiyang gésang
gadhah sipat andhap-asor miturut Al-Haddad (lumantar https://bincang
syariah.com/kalam/inilah-ciri-orang-yang-rendah-hati-menurut-sayyid-abdullah-
bin-alawi/) kasérat makatén : (1) purun sukd pambiyantu dhaténg tiyang sanes
tanpa nggatosakén kauntungan sanésipun, (2) sagéd nampi pamrayogi tiyang
sangs, sdha (3) botén késupen ngaturakén agunging panuwun dhaténg sok-sinténa
kémawon ingkang sukd pambiyantu dhaténg piyambakipun.

Bab andhap-asor ugi dipunwulangakén wontén ing agami Islam. Gusti
Allah berfirman wontén QOS. Al-Furqan ayat 63 (https://quran.kemenag.go.id/).
Wondéné terjemahan-ipun kados ing ngandhap ménika.

“Adapun hamba-hamba Tuhan Yang Maha Pengasih itu adalah orang-
orang yang berjalan di bumi dengan rendah hati dan apabila orang-orang
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bodoh menyapa mereka (dengan kata-kata yang menghina), mereka
mengucapkan salam,”

Péthikan ayat ing nginggil ngandharakén bilih déné manungsd ingkang
badhé kaparingan ridha saking Gusti Allah, inggih ménikd manungsd mlampah
kanthi andhap-asor. Tégésipun, inggih ménikd wontén ing pundi kémawon,
manungsd tansah andhap-asor sahd botén ngluhurakén piyambakipun.
Salajéngipun, inggih ménikd manawi wontén tiyang sanés matur ngginakakén
témbung-témbung ingkang kirang pantés, sampun ngantos malés ngginakakén
témbung-témbung ingkang kirang pantés ugi. Ananging, dipunwangsuli kanthi
ngginakakén témbung-témbung ingkang saé.

Salajéngipun, bab andhap-asor ugi kasérat wontén feks ingkang kawrat ing
naskah Sérat Wulangreh pupuh Sinom padd 18 (Al-Marie, lumantar
https://bambangkhusenalmarie.wordpress.com/2017/12/12/kajian-wulangreh-238-
andhap-asor-anamurlampah/). Wontén ukard “andhap-asor anggoné anamur
lampah”, tégésipun inggih andhap-asor anggeénipun nindakakén lampah sdha
botén ngluhurakén badanipun piyambakipun.

Salajéngipun, péthikan teks ing nginggil jumbuh kaliyan péthikan teks
ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang kéca 6 larik 11-16 saking nginggil,
inggih ménika tansah ngécakakén tumindak andhap-asor. Wontén ing pagésangan
alam donya ménika, tumindak andhap-asor kédah dipungladhi, supados sampun
ngantos nindakakén pangandikan tiyang sépuh, inggih ménikd botén kénging
gadhah sipat adigang, adigung, sahd adigund. Tégésipun, inggih ménikd sampun

ngantos sampun ngantos ngandélakén kakiyatan, kaluhuran, sahé kapintéran.
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Salajéngipun, tumindak andhap-asor ugi wontén paédahipun. Wondéné
paédahipun andhap-asor miturut Cikita (lumantar https://www.idntimes.com/li
fe/inspiration/ruthcikitaoctavianisimarmata/keuntungan-rendah-haticlc2) kasérat
makatén: (1) manahipun tansah langkung ayém, (2) langkung kathah kancanipun,
saha (3) tiyang san¢s sami angaosi.

d. Sampun ngantos nindakakén tumindak ingkang ngasorakén badanipun
piyambak
1) Mélikan
Piwulang moral ngasorakén ingkang sapisanan, inggih ménikd mélikan.
Wujud piwulang mélikan wontén feks kawrat ing naskah Sérat Piwulang kaca 4
larik 12-16 saking nginggil. Wondéné péthikanipun kasérat kados ing ngandhap
ménika.

1. mélikan, nyandhang lan mangan kang ora métu sika pérésané
kringété dhéwé, liré: “Dhémén anjéjaluk, ngandélaké utawa
anjagakaké pawéweh sarta pitulungané wong liya, gédhéné manéh
géléem anglakoni panggawé ala, ngéngapusi, nyényolong, ngutil,
nyébrot, lan sapanunggalané. (IV.4.12-16)

Terjemahan-ipun

1. ingin memiliki, berpakaian dan makan dengan jalan tidak dari hasil
keringat kita sendiri. Artinya, mengandalkan atau menunggu pemberian
serta pertolongan orang lain. Selebihnya dari itu, maka akan
melakukan perbuatan jahat seperti berbohong, lebih parahnya lagi
melakukan copet, jambret, dan lain-lain.

Péthikan teks ing nginggil ngandharakén bilih tumindak mélikan ménika
dipuntindakakén kanthi nyandhang sdhd nédha botén saking asiling nyambut
damél. Tégesipun, inggih rémén anjéjaluk sahd ngandélakén pitulungan saking

tiyang sanés. Manawi botén sagéd mujudakén méndpd ingkang dados
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pépénginanipun, satémah manungsd nindakakén tumindak ingkang awon, kados
ngéngapusi, nyényolong, ngutil, ny€brot, sdha sanésipun.

Adhédhasar andharan ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih manungsa
sampun ngantos nindakakén tumindak mélikan. Tégésipun mélikan, inggih ménika
“képéngin ndarbeéni”, “arép ngépek” (Poerwadarminta, 1939: 301). Tiyang gésang
sagéd dados mélikan, amargi tiyang ménikéd botén sagéd mépér hdwa népsunipun
séha botén munjukakén sukur ménapa ingkang dados anugrah saking Gusti. Awit
saking ménika, tiyanng ménikd nindakakén tumindak ingkang awon, supados
sagéd mujudakén ménapa ingkang dados pépénginanipun.

Salajéngipun, bab mélikan ménikd ugi dipunwulangakén wontén agami
Islam. Nabi Muhammad SAW bersabda wontén hadits Hakim bin Hizaam RA
(lumantar https://almanhaj.or.id/298 1-hukum-meminta-minta-mengemis-menurut-
syariat-islam.html). Wondéné terjemahan-ipun kas€rat kados ing ngandhap
ménika.

“Wahai Hakiim! Sesungguhnya harta itu indah dan manis. Barang siapa
mengambilnya dengan berlapang hati, maka akan diberikan berkah
padanya. Barang siapa mengambilnya dengan kerakusan (mengharap-
harap harta), maka Allah tidak memberikan berkah kepadanya, dan
perumpamaannya (orang yang meminta dengan mengharap-harap)
bagaikan orang yang makan, tetapi ia tidak kenyang (karena tidak ada
berkah padanya). Tangan yang di atas (vang memberi) lebih baik
daripada tangan yang di bawah (yang meminta)”.

Péthikan hadits ing nginggil ngandharakén bilih Nabi Muhammad SAW
dhawuh dhaténg Hakim manawi tiyang gésang nampi samukawis barang kanthi
manah ingkang serakah, satémah Gusti Allah botén suka barokah dhaténg tiyang

ménika. Wontén pépalih, inggih méniké “tangan yang di atas lebih baik daripada
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tangan yang di bawah”. Tégésipun, inggih ménika tiyang gésang sampun ngantos
asring nyényuwun dhaténg tiyang sanés tanpa wontén kabétahan ingkang
migunani, mild tiyang gésang tansah ngupdya kanggé nyckapi kabétahan
piyambakipun.

Salajéngipun, péthikan ayat ing nginggil jumbuh kaliyan péthikan teks
ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang kacd 4 larik 12-16, inggih ménika
tiyang g€sang sampun ngantos gadhah sipat mélikan. Awit saking ménika, tiyang
gésang kédah nébihi sipat mélikan sdhd ngupédya nyéckapi kabétahan ingkang
migunani tumrap piyambakipun. Al-Ghazzali (lumatar https://islami.co/tiga-cara-
mengendalikan-hawa-nafsu/) wontén tigang card nébihakén sipat mélikan.
Wondéné tigang cara ménika kasérat makatén: (1) mépér pépénginan, (2) nambah
sésanggan ngibadah dhumaténg Gusti, sdha (3) nyényuwun pitulungan dhumaténg
Gusti ingkang Maha Agung.

2) Bodho

Piwulang moral awon ingkang dngka kalih, inggih ménikd bodho. Wujud
bodho wontén teks kawrat ing naskah Sérat Piwulang kaca 4 larik 17-23 saking
nginggil. Wondéné péthikanipun kados ing ngandhap ménika.

2. bodho, jalaran ora gélém sinau, tétakon utawi néniténi kalakuané
wong liyd milih kang ild lan bécik, sabab lumrahé wong bodho mau
disapirakaké déning sapidha-padhi, dnd pakumpulané wong akeh,
kalungguhaké ing buri panggonan péténg. Yén 4nd rémbug, ora bisa
urun-urun angguném, baréng gélém nyambungi rémbug, sok kaleru,
digéguyu ing akeh. (IV.4.17-23)

Terjemahan-ipun

2. bodoh, penyebab tidak mau belajar, bertanya atau melihat kelakuan
orang lain antara baik dan jelek. Sebab sudah bodoh tidak dapat
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menempatkan dirinya di dalam pergaulan, ada perkumpulan orang
banyak, berada paling belakang. Jika ada diskusi, tidak dapat
menyampaikan pendapat. Setelah bergabung diskusi, sering sekali
keliru, ditertawakan oleh orang banyak.

Péthikan ing nginggil nyariyosakén Kyai sépuh ngandharakén piwulang
awon ing feks angka kalih, inggih ménikd bodho. Tiyang dados bodho, amargi
botén rémén sinau, nyuwun priksd, séhd ningali tumindak tiyang san¢s antawisipun
ingkang saé¢ sahd awon. Manawi sampun bodho, wontén ing pakémpalan sampun
botén sagéd ngécakakén piyambakipun. Manawi wontén pirémbagan, botén sagéd
sukd pamanggih saha asring l1€pat, mila asring ugi digégujéng tiyang sanes.

Adhédhasar péthikan ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih tiyang
gésang sampun ngantos gadhah sipat bodho. Miturut Poerwadarminta (1939: 56),
tégesipun témbung bodho, inggih ménikd “angél mangrétiné marang piwulang”,
“méngsd”. Wontén gangsal titikan tumrap tiyang ingkang bodho, miturut Utama
(https://koinworks.com/blog/ciri-orang-bodoh/). Wondéné titikanipun kasérat
makatén: (1) rémén nyalahakén tiyang sanes, (2) rumaos langkung 1érés sédhd
kédah 1€rés, (3) langkung agresif manawi wontén prakawis, (4) botén nggatosakén
kabétahanipun tiyang sanés, sdha (5) rumaos langkung saé tinimbang tiyang sanés.
Awit saking ménika, manawi tiyang gésang nggadhahi sipat bodho, tamtu botén
dipunréméni tiyang sangs.

Prayoginipun, manawi wontén ing pakémpalan, tiyang gésang sagéd
mapakakén piyambakipun. Ananging, tiyang gésang kédah nggatosakén tata krami
wontén ing pakémpalan. Manawi botén sagéd ngécakakén titd krami wontén ing
pakémpalan, satémah tiyang ménikd botén dipunréméni tiyang sanés séhd

dipunanggép tiyang ingkang bodho.
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Salajéngipun, wontén éném card supados tiyang gésang botén bodho
miturut Maulana (https://umroh.com/blog/jangan-jadi-orang-yang-bodoh-ini-6-
caramenceg ah-sifat-jahil/), makatén: a) sampun ngantos gampil dukd kanggé
urusan ingkang botén migunani, b) micard kanggé prakawis ingkang wontén
paédahipun. c¢) nggatosakén manawi badhé sukd pamrayogi, d) tansah nyimpén
weéwados, e) tansah milih tiyang ingkang sagéd dipunpitados, sahd f) kédah
mangrétosi tiyang ingkang sagéd dipundadosakén kancé ingkang saé.

3) Késed

Piwulang moral awon ingkang angka tiga, inggih ménika késed. Wujud
késed wontén feks kawrat ing naskah Sérat Piwulang kécé 4 larik 24 ngantos kaca
5 larik 1-4 saking nginggil. Wondéné péthikanipun kados ing ngandhap ménika.

3. Késéd, sungkanan ing samubarang gawé, watéké nyépa-[5]-ki marang
kacingkrangan. Mingkia wong iku yén tumibd mlarat, gugur
kaluhurané, kabéh sing padhi kacukupan kudu arép maréntah sarti

ora ngajéni, déné kang mlarat mau képéksa manut, sabab butuh.
(IV.4-5.24-4)

Terjemahan-ipun

3. malas, dalam melakukan sesuatu, sering pilih-pilih. Sifat-[5]-nya
menjadi egois atau mencari enaknya saja. Keika dia jatuh miskin, gugur
keluhurannya. Orang-orang yang merasa cukup, harus mau
memerintah serta tidak menghargai. Adapun yang miskin terpaksa
mengikuti perintah karena butuh.

Péthikan ing nginggil nyariyosakén Kyai s€puh ngandharakén piwulang
awon ingkang angka tigd, inggih ménika késed. Tégésipun, inggih ménika manawi
nyambut damél, sipatipun dados késéd. Salajéngipun, manawi sampun
kacingkrangan, sampun cabar kaluhuranipun. Awit saking ménik4, tiyang ingkang

kacingkrangan dipunina tiyang sanes. Salajéngipun, tiyang ingkang kacingkrangan
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ménikd manut préntah saking tiyang ingkang gésangipun cékap, amargi sampun
botén wontén card malih.

Saking péthikan teks ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih tiyang
gésang sampun ngantos gadhah sipat késéd. Poerwadarminta (1939: 215)
ngandharakén bilih té€gésipun témbung késed, inggih ménika “sungkan (ora gélém)
tumandang ing gawé”. Tumindak késéd ménikad sajatosipun kal€bét penyakit
mental. Salajéngipun, wontén tigang titikan tiyang késeéd miturut Handaka
(lumantar  https://jateng.tribunnews.com/2015/12/14/ada-tiga-tanda-orang-pema
las-jangan-ditiru-ya). Wondéné tigang titikan ménika kasérat makatén: 1) télat, 2)
kathah alésan, sdha 3) botén siydga nampi tantangan.

Salajéngipun, bab késéd ménikd ugi dipunwulangakén wontén teks
ingkang kawrat ing naskah Sérat Wulangreh pupuh Maskumambang padéa 77-78
(Pandito, lumantar  https://e5631.wordpress.com/2016/01/06/serat-wulangreh-
pupuhmaskumambang/). Wontén péthikan feks, inggih ménikéd “4aja malincur ing
kardi, lan &4 ngépluk sungkanan”. Tégésipun, inggih ménikd tiyang gésang
sampun ngantos botén tabéri anggeénipun nyambut damél saha késed. Salajéngipun,
péthikan feks ing nginggil jumbuh kaliyan péthikan teks ingkang kawrat ing
naskah Sérat Piwulang kéacéa 4 larik 24 ngantos kaca 5 larik 1-4, inggih ménika
tiyang gésang sampun ngantos nindakakén tumindak késed. Tiyang gésang kédah
marsudi anggenipun nindakakén padamélan sdha dhawuh saking Gusti Allah.

Salajéngipun, wontén tigang cara nébihakén sipat késed miturut Harimukti
(lumantar https://masehi82.files.wordpress.com/2009/06/tips-menghilangkan-mala

s.pdf). Wondéné tigang card ménika kasérat makatén: 1) ndamél ancas, 2)
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ngindhakakén kasagé€dan, saha 3) awor dhaténg tiyang sanés ingkang tansah
marsudi nindakakén salah satunggaling sédya. Wontén ing gé€sang alam donya
ménika, tiyang gé€sang sampun ngantos gadhah sipat késed. Kanthi makatén, tiyang
gésang kédah tabéri anggénipun nyambut damél, amargi nyambut damél ménika
dados kuwajibanipun tiyang gésang kanggé nyé€kapi kabétahipun piyambakipun.
4) Angkuh
Piwulang moral awon ingkang pungkasan, inggih ménika angkuh. Wujud
piwulang angkuh wontén teks kawrat ing naskah Sérat Piwulang kaca 5 larik 5-8
saking nginggil. Wondéné péthikanipun kados ing ngandhap ménika.
4. angkuh, sumangké yén, ambék adigang adigung adiguna, lan
sapépadhané. Iki kiya upamané kumandhang, wong kang andéléng

lan ngrungu m{&}sthi' nirokaké, malah yén ora kabénéran, pidha
géthing ngarah bilahiné. (IV.5.5-8)

Terjemahan-ipun

4. angkuh, ketika merasa dirinya lebih pintar, lebih kaya, dan lebih kuat.
Jika masih bersikap seperti itu, orang lain yang melihat dan mendengar
pasti akan menirukan, jika tidak kebetulan, maka akan dibenci serta
celaka.

Péthikan teks ing nginggil nyariyosakén Kyai sépuh ngandharakén
piwulang awon ing feks ingkang pungkasan, inggih ménika angkuh. Tiyang
gésang rumaos adigang, adigung, adigund, sdhd sanesipun. Tégésipun adigang,
inggih ménikd ngandélakén digdaya. Salajéngipun, tégésipun adigung, inggih
ménika ngandélakén kaluhuranipun. Salajéngipun ingkang pungkasan, tégésipun
adiguna, inggih ménika ngandélakén kapintéranipun. Manawi tiyang gésang
taksih nindakakén tumindak méniké, sat€émah tiyang sanés ingkang ningali saha
miréng sami niru tumindak angkuh ménika. Salajéngipun, tiyang ingkang gadhah

sipat angkuh ménika sami cilaka saha diséngiti déning tiyang san¢s.
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Adhédhasar péthikan teks ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi bilih tiyang
gésang sampun ngantos gadhah sipat angkuh. Poerwadarminta (1939: 16)
ngandharakén bilih, tégésipun témbung angkuh, inggih ménika “gumédhé”,
“diréngkuh kaya”. Tumindak angkuh méniké kalebét tumindak ingkang awon,
satémah tiyang ingkang nindakakén tumindak angkuh botén dipunréméni tiyang
san¢s. Salajéngipun, bab angkuh ménikd ugi dipunwulangakén wontén teks
ingkang kawrat ing naskah Sérat Wulangreh pupuh Gambuh pada 4 ngantos pada
6 (Utami, lumantar https://ajengrespati.wordpress.com/2012/03/01/serat-wu
langreh-adigang-adigung-adiguna/).

Péthikan teks ménikd ngandharakén adigang, adigung, adiguna. Adigang
ménikd sami kaliyan kijang. Salajéngipun, adigung sami kaliyan gajah.
Salajéngipun ingkang pungkasan, adigund sami kaliyan uld. Tigang kéwan
ménikd kiasan tumindak awon ingkang kédah dipuntébihakén tiyang gésang.
Manawi tigang sipat ménika taksih dipuntindakakén, satémah tiyang ménika
manggihiakén cildka. Salajéngipun, péthikan feks ménikd jumbuh kaliyan
péthikan teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang kécé 5 larik 5-8, inggih
ménika tiyang gésang sampun ngantos nggadhahi sipat adigang, adigung, sahd
adiguna. Tigang sipat ménika ndadosakén tiyang gésang nggadhahi sipat angkuh.

Salajéngipun, Al-Samarqandi (lumantar https://islami.co/ini-empat-cara-
menghilangkan-sifat-sombong/) ngandharakén bilih wontén sakawan céra supados
nébihakén tumindak angkuh, makatén: 1) anggépan sadaya ingkang kadadosan
ménikd asalipun saking Gusti Allah, 2) mangrétosi bilih nikmat saking Gusti

Allah kathah sangét sahd wontén paédahipun tumrap tiyang gésang, 3) kuwatos
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bilih saddya amalan botén dipuntampi déning Gusti Allah, sdhé 4) anggépan bilih
piyambakipun taksih kathah dosid. Tumrap tiyang gésang, tumindak angkuh
ménikd sampun ngantos dipuntindakakén. Awit saking ménika, tiyang geésang
kédah tansah andhap-asor, amargi sadayd ménikéd inggih péparinganipun saking
Gusti Allah.

Saking andharan sakawan tumindak ingkang ngasorakén badanipun
piyambak, sagéd dipunmangrétosi bilih sakawan tumindak ménika sampun
ngantos dipuntindakakén déning tiyang gé€sang. Tumindak mélikan prayoginipun
tansah mandiri sahd sampun ngantos asring nyényuwun pitulungan saking tiyang
san¢s. Salajéngipun, tumindak bodho dipuntébihi kanthi tansah sésrawungan
dhaténg tiyang sanés sahd suka pamrayogi ingkang migunani. Salajéngipun,
tumindak késed dipuntébihi kanthi tansah ngupdyd nyambut damél kanggé
badanipun piyambak sahd kulawarganipun manawi sampun sésémahan.
Salajéngipun ingkang pungkasan, tumindak angkuh dipuntébihi kanthi tansah
andhap-asor dhaténg tiyang sangs.

e. Gétun, kacingkrangan, sahd mupus

Wontén ing teks “Pangaosipun kasagédan”, wontén salah satunggaling
pardgd, namanipun inggih ménikd Wéngsa Wirya. Sadérengipun manggihakén
kabagyaning gésang, gé€sangipun Wangsa Wirya rékaos sangét. Pamédalipun
saking pandhé botén sagéd nyé€kapi kabétahan gé€sangipun kulawarganipun.
Salajéngipun, Wangsd Wirya késah dhaténg sanes dhusun kanggé marsudi
ngindhakakén kawruh bab pandhé. Sasampunipun wangsul saking marsudi

kawruh, Wangsd Wiryad lajéng ngéwahi garapan barang asiling saking marsudi
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kawruh bab pandhé. Salajéngipun, daganganipun Wangsd Wiryd laris sangét,
satémah andadosakén gésangipun Wangsa Wirya manggihakén kabagyan.

Salajéngipun, tétanggi ingkang taksih ngginakakén card tradisional
anggeénipun ndamél barang saking tosan, dados daganganipun botén patosa botén
dipunrémeéni tiyang sanes, sat€émah dagangan piyambakipun ndadosakén botén
pajéng. Kanthi botén pajéng, tétanggi ménikd gésangipun manggihakén
kacingkrangan.

Kanthi andharan nginggil nuwuhakén piwulang moral manungsa tumrap
piyambakipun ingkang pungkasan, inggih ménikd gétun, kacingkrangan, sdha
mupus. Wujud piwulang gétun, kacingkrangan, sahd mupus wontén teks kawrat
ing naskah Sérat Piwulang kaca 47 larik 4-10 saking nginggil. Wondéné
péthikanipun kasérat kados ing ngandhap ménika.

Wontén satunggil kalih ingkang réraosan makatén: “Lantarané Wéngsé
Wiryd dadi wong mulya mangkono iku, ora liyd mung séka katabérén lan
marsudi kapintéran. Aku gétun bangét, biyen dhék isih énom ora duwé
karép ngupiya kawruh kiaya dhéwéké, saiki kéduwungku kétému
tuwd, wis ora bisid uwal sikid kunjiri kacingkrangan. Ewa samono
aku nrima, barang wis kébanjur prélu apa dakgétuni, (IV.47.4-10)

Terjemahan-ipun

Ada satu dua orang yang berbicara seperti ini, “Penyebab Wangsa Wirya
sudah menjadi orang yang bahagia, karena tidak lain dari hasil ketekunan
dan belajar meningkatkan keterampilannya. Aku menyesal sekali, dulu
ketika masih muda tidak punya keinginan berusaha meningkatkan
pengetahuan dan keterampilan seperti dirinya. Sekarang penyesalanku
terjadi pada saat sudah tua. Dengan demikian sudah tidak dapat
terlepas dari kemelaratan. Sekarang aku menerima akibatnya, sudah
terlanjur tidak perlu disesali.
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Saking péthikan teks ing nginggil sagéd dipunmangrétosi bilih wontén
tétiyang inggih salah satunggalipun tétanggi ingkang réraosan ménikda gétun,
kacingkrangan, sdha mupus. Piyambakipun gétun amargi nalikd taksih éném
botén ngupidya kawruh kados Wangsa Wiryd, inggih ménika marsudi
ngindhakakén kasagédan bab pandhé. Awit saking raos gétun ménika, gé€sangipun
lajéng nandhang kacingkrangan. Salajéngipun, piyambakipun dados mupus,
amargi piyambakipun sadar diri utawi ndhadhd bilih kawonténanipun dados
kacingkrangan.

Miturut Poerwadarminta (1939: 146) tégésipun témbung gétun, inggih
ménikd “kéduwung mérga kélangan”. Wontén ing péthikan feks ing nginggil,
tétmbung gétun gayut kaliyan kéduwung amargi botén marsudi kawruh
katrampilan bab pandhé. Salajéngipun, témbung kacingkrangan asalipun saking
téembung linggd “cingkrang”. Tégésipun témbung cingkrang, inggih ménika
“nandhang kémlaratan” (Poerwadarminta, 1939: 638). Wontén ing péthikan teks
ing nginggil, ttmbung kacingkrangan gayut kaliyan barang dédamélanipun salah
satunggaling tétanggi ingkang réraosan ménika botén pajéng, amargi taksih
ngginakakén céréd tradisional, botén kados cara ingkang dipunginakakén déning
Wangsa Wirya, inggih ménikd sampun adhédhasar kawruh ingkang kreatif.

Salajéngipun, miturut Poerwadarminta (1939: 327) té€gésipun témbung
mupus, inggih ménika “nrima marang kahanané I€lakon”. Gayutipun témbung
mupus wontén péthikan teks ing nginggil, inggih ménikd salah satunggaling
tétanggi ingkang réraosan ménika sadar diri utawi ndhédha bilih piyambakipun

nampi kawonténanipun dados kacingkrangan, amargi rikala taksih éném
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piyambakipun botén marsudi kawruh kados Wangsa Wiryd, inggih menika
ngindhakakén kasagédan bab pandhé.

Salajéngipun, wontén céara kanggé nébihakén tumindak gétun,
kacingkrangan, sdéha mupus. Tumindak gétun dipuntébihi kanthi tansah ngangsu
kawruh ménapéd kémawon ingkang gayut kaliyan bab pagésangan. Salajéngipun,
supados gésangipun botén kacingkrangan kados salah satunggaling tétanggi
ingkang réraosan ménika, tiyang gé€sang meénika tansaha tabéri nyambut damél
séha nyisihakén pamédalipun saking pandhé kanggé simpénan (tabungan) manawi
wonten kabétahan ingkang wigatos. Salajéngipun, supados botén mupus, tiyang
gésang meénika tansahd ngangsu kawruh supados gesangipun botén némahi
kékirangan.

Saking andharan tigang tumindak ing nginggil, sagéd dipunmangrétosi
bilih tiyang gésang ménikd tansah ngupdya kanthi sacstu, supados botén
manggihakén gétun, nandhang kacingkrangan, sahd mupus malih. Ngupaya
ménikd dados kuwajibanipun tiyang gésang. Gusti Allah dhawuh dhaténg tiyang
gésang supados tansah ngupaya. Dados, minangka ciptanipun Gusti Allah, tiyang
gésang ménika wontén tanggél jawab inggih tansah ngudi kasagédan. Manawi
tiyang gésang purun ngupdaya kanthi saéstu, satémah tiyang gé€sang ménika sagéd
manggihakén kabagyaning agésang.

Sasampunipun ngrémbag piwulang moral wontén teks kawrat ing naskah
Sérat Piwulang, wontén ugi pesan moral saking sakawan cariyos teks ménika.
Teks Tinimbang asor aluwung angluhurakén badanipun pesal moral-ipun, inggih

ménika tiyang gésang sampun ngantos nindakakén sakawan tumindak ingkang
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ngasorakén badanipun inggih mélikan, bodho, késed, sdha angkuh. Salajéngipun,
tiyang gé€sang ugi tansah ngécakakén sakawan tumindak ingkang ndadosakén
piyambakipun sa¢, inggih ménikd mandiri, ngécakakén akhlak, dermawan, séha
andhap-asor. Salajéngipun, pesan moral wontén teks Cariyosipun tiyang ngantépi
satunggiling sédyad, inggih ménika tiyang gésang tansah nyaméktakakén tabungan
séha wulét, supados gésangipun ing témbé wingking manggihakén sakéca.
Salajéngipun ingkang teks Cariyos nglampahi padamélan ingkang
dipunsagédi sarta dipunréméni, pesan moral-ipun inggih tiyang gésang
anggeénipun nyambut damél kédah rémén supados asilipun ugi ngréménakén
manahipun. Salajéngipun teks ingkang pungkasan, teks Pangaosipun kasagédan
pesan moral-ipun, inggih ménikd manawi tiyang gésang képéngin mulya
gésangipun, tiyang gésang kédah purun ngindhakakén kasagé€danipun sdahd wulét

mbudidaya supados majéng usaha-nipun sahd manggihakén kabagyaning gésang.



BAB YV
PANUTUP
A. Dudutan

Asiling panalitén sdhd pangrémbagipun naskah saha teks Sérat Piwulang
sampun kaandharakén ing bab IV. Adhédhasar pangrémbagipun ing bab IV, sagéd
dipunpéndhét dudutanipun ingkang kaandharakén ing ngandhap ménika.

1. Inventarisasi naskah Sérat Piwulang

Inventarisasi naskah Sérat Piwulang ing panalitén ménikd dipunlampahi

kanthi studi katalog séha pengamatan langsung utawi mangrétosi kawonténaning
naskah ing Perpustakaan Museum Jawa Tengah Ranggawarsita Semarang.
Adhédhasar asiling studi katalog sdhd pengamatan langsung wontén papan
panyimpéning naskah, kapanggihakén bilih gunggunging naskah Sérat Piwulang
wontén satunggal eksemplar.

2. Deskripsi naskah Sérat Piwulang

Naskah Sérat Piwulang kalébét salah satunggaling naskah koleksi
Perpustakaan Museum Jawa Tengah Ranggawarsita kanthi nomér koleksi 8 X
2.2 Pra s, kanthi jinis naskah adhédhasar andharaning teks, inggih ménika
piwulang. Kawonténaning naskah jilidanipun taksih kéncéng, botén wontén
dlancang ingkang risak, sératanipun taksih céthd sahd gampil dipunwaos.

Salajéngipun, naskah Sérat Piwulang kalébét naskah ingkang kasérat mawi
aksara Jawa cithak, feks-ipun kasérat kanthi dhapukan gancaran. Naskah ménika

ngéwrat kawruh bab piwulang moral.
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3. Alih tulis sératan

Alih tulis ingkang dipunginakakén wontén teks Sérat Piwulang inggih
transkripsi saha transliterasi. Metode transkripsi teks ingkang kawrat ing naskah
Sérat Piwulang katindakakén kanthi metode transkripsi diplomatik. Transkripsi
wontén ing teks Sérat Piwulang ngginakakén metode transkripsi diplomatik.
Metode transkripsi diplomatik dipunlampahi kanthi alih tulis sérataning teks
saking aksara Jdwa dados feks ingkang kasérat mawi akséra Jawa ugi.

Sinaosa ngginakakén metode transkripsi diplomatik, nanging wontén
sapérangan aksédra ingkang kasérat botén sami kaliyan feks aslinipun. Transkripsi
teks Sérat Piwulang ing panalitétn ménika ngginakakén wujud sérataning teks
adhédhasar saking sérataning panaliti piyambak, botén sami kaliyan wujud
s€rataning teks aslinipun, ugi urut-urutaning sérataning feks kajumbuhakén
kaliyan kawonténaning dlancang sabén kacanipun.

Salajéngipun, metode transliterasi teks ingkang dipunginakakén ing
panalittn ménika inggih metode transliterasi standar. Metode transliterasi
standar dipunlampahi kanthi ndamél alih tulis sératan aksard Jawéd dhaténg
aksara Latin. Asiling transliterasi standar, inggih ménika kanggé ngandharakén
sératan ingkang korup sahéd botén jumbuh kaliyan konteks isining teks, supados
sagéd kawaos kanthi saé, nggampilakén anggeénipun maos, sdhd mangrétosi
isinipun teks, sarta nggampilakén anggeénipun ndamél suntingan teks.

4. Suntingan Teks Sérat Piwulang
Suntingan Teks ingkang kawrat ing Naskah Sérat Piwulang dipungarap

adhédhasar asiling transliterasi  standar. Metode suntingan ingkang
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dipunginakakén ing panalitén ménika inggih metode suntingan teks edisi standar.
Suntingan teks katindakakén kanthi nambahi, ngirangi, utawi nggantos sérataning
teks ingkang kasérat botén jumbuh inggih teks ingkang kawrat ing naskah Sérat
Piwulang.
5. Terjemahan Teks ingkang kawrat ing Naskah Sérat Piwulang

Metode terjemahan teks ingkang dipunginakakén wontén ing panalitén
ménikd inggih terjemahan harfiah, terjemahan isi, séha terjemahan bebas
ingkang dipungarap kanthi kontekstual. Asiling terjemahan teks ingkang kawrat
ing naskah Sérat Piwulang ménika kapanggihakén sakawan témbung siha
satunggal aksard ingkang kasérat ing cathéthan terjemahan. Wondéné sakawan
tétmbung ingkang kasérat ing cathéthan terjemahan, inggih ménika
Weltevredhen, pandhé, bésalén, saha sétangsul. Salajéngipun, satunggal témbung
ingkang kasérat ing cathéthan terjemahan, inggih ménikd akséra f. Tégésipun
aksara “f”, inggih ménika satuan mata uang ingkang dipunanggé nalikd jaman
Walandi.
6. Piwulang Moral wontén Teks Sérat Piwulang

Piwulang moral adhédhasar teks Sérat Piwulang ménika wontén tigang
bab, bab satunggal gayutipun manungsd dhumaténg Gusti, inggih méniké : a)
nyényuwun dhumaténg Gusti, saha b) tansah munjukakén sukur dhumaténg Gusti.
Salajéngipun, bab kalih gayutipun manungsd dhaténg sésami, inggih meénika : a)
békti dhaténg tiyang sépuh, b) tulung-tinulung, c) malés budi, sahd d) sampun

ngantos nénacad padamélanipun tiyang sanes.
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Salajéngipun ingkang pungkasan, bab tigd gayutipun manungsa tumrap
piyambakipun, inggih menikd : a) gémi, b) tansah pados ngelmi, c) tansah
nindakakén tumindak saé kados td mandiri, tansah ngeécakakén akhlak, dermawan,
séha andhap-asor, d) sampun ngantos nindakakén tumindak ingkang ngasoraken
badanipun piyambak kados t4 mélikan, bodho, késed, sdha angkuh, saha ingkang
pungkasan, e) gétun, kacingkrangan, sdhd mupus.

B. Implikasi

Adhédhasar asiling panalitén saha pangrémbag isining feks ingkang kawrat
ing naskah Sérat Piwulang wontén implikasi-nipun. Wondéné implikasi panalitén
ménika kaandharakén ing ngandhap ménika.

1. Asiling inventarisasi naskah, deskripsi naskah, transkripsi teks, transliterasi
teks, sdhd terjemahan teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang
minangka pandom saking ancasipun ngécakakén metode panaliten filologi.

2. Isining teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang, sagéd
dipunginakakén kanggé nambah sésérépan ngengingi piwulang moral
ingkang gayut kaliyan tumindakipun manungsa dhumaténg Gusti, manungsa
dhaténg s€sami, séha manungsa tumrap piyambakipun.

C. Pamrayogi

Adhédhasar panalitén teks ingkang kawrat ing naskah Sérat Piwulang

ingkang sampun dipungarap, tamtu wontén pamrayoginipun. Pamrayogi kasébut

kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1. Teks ingkang kawrat ing Naskah Sérat Piwulang taksih prélu dipuntaliti

malih kajumbuhakén kaliyan bab basa utawi bab sanésipun.
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2. Panaliten naskah-naskah Jawi taksih prélu dipuntindakakén kanggé
ngléstantunakén isining naskah saha piwulang ing salébéting naskah ingkang

taksih sagéd dipunjumbuhakén ing pagésangan masarakat saménika.
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